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ЎЗБЕК . ТИЛИНИНГ МЖТИМОИЙ ТАРИXИДАН

Тая ижтимоий ҳодисадир. Тял йжтимоий бўлгандзн кейин у 
ўзи оид бўлган халқнинг ҳасти билан боғли ҳолда тараққий
қилади, бойийди, сайқалланади, имкоикятлари доирасини .кен-
гайтиради, жамиятда қадр топади. Тилщшг жамиятда тутган 
мавкеига боглиқ ҳолда ўзбск халқининг мавқск хам ўрин топади.

Ўзбек тилининг мавҳеи. 1917 -йилдан кейин маълум
жарт-шароитлар таъсирида, ўзбск халқииинг қарама-қарши- 
ликларга бой ижтнмоий хасти замярида ниҳоятда аяичли бир 
ҳолга келиб қолди. Бу ф ақйт' 1917 йилдан кейиншна эмас, 
ундан олдинроқ турли зарбларнинг та'ьсирила юзага кела 
боишаган эди. Айниқса 1865 йилдан Туркистонни руслар истило 
қила бошлаши ўзбек тили учун салбйй роль: ўйнади.

Биз шу вақтгача рус истилоси Туркистон учун ижобий қодиса 
эдиi у тинчлик, фан-техника, маданият, илшр тоя ’ олиб' келди, 
деб айтйшгз ўрганиб қолтанмиз. Бу, албатта, истилочилар тўқиб 
чиқарган сафсата бўлиб, уни ўз халқига фақат амалдак
тамаъгирларгина тарқатади. Аслида, истилочи вайронлик, қуЛлик, 
мVҳтожлик, гум[юқлик олиб келади. Маданият ва маорифдан 
маҳрум этиб, ўзйнихивй кўз-кўз этази. • Ниманидир томизиб, 
маданият .бердим, деб миннат қилади. Келинг, фактларга бир 
эътибор берайлик.

Рус мунтазам армияси Тошкентга бостириб кирганда шаҳар 
ақолиси 140 минг киши эди ва 1917 йилга келиб — 52 йилдан 
кейин 80 минг киши қолди. Ўз-ўзидан савол туғилади: нега 
аҳоли кўпайиш ўрнига 60 минг кйши камайиб кетди. Бу руслар 
келтирган илғор тиббиётнивг ердамими? •

0 . Жалиловнинг Тошкеит мадрасалари ҳақида ёзген мақола- 
сида ("Фан ва турмуш” 1983, 9-сон> XIX аср охири ва XX аср 
бошларйда мударрисларга 6еридадиган 6илимлар доираси тораймб 
кетганлиш, кўпгина мадрасаларi ҳатто машҳур Бегларбеги
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мадрасаси харобага айланкпги ҳам шу йилларга тўғри келган- 
лигини кўрсатади. Г екерал-губериатор мадрасааарда кўпгина 
дунёвий фанларшшг ўцiп-илишинв тақи;уiаб қўйган 'зди.

■ Айяикса, Xуршид Давроннннг Туркистон ’генерзл-губернатори 
К. А. Куропаткикнинг е.н -дафтаридан келтирган 5ир факти 
ҳамма кзреакя ойдинлаштиради: "Биз маҳаялий аҳолмни 50 йил 
давомида тараққкётдаН; мактаб- маорифдан ва рус ҳастидав четда 
саҳладик” <"Ўзбекистон адабиёти ва саиъати”. 1990, 13.04)
Истилочиларникг мақсади, кўркьиб турибднки, ўзбек халқи 
нимага эришган бўлса, шукдан маҳрум этиш бўлган.

Русяар келгандан ксйикги. фан ва маданиятнинг тушкунлиги 
ва давлат идораларкда маҳаллий аҳолининг қатнашмаслиги ўзбек 
тили тараққиётигз хам ўз салбкй таъсирики кўрсатди. Тўғрироги, 
у тараққай зтмай, турғунлик. даврини бошдан кечирди. Фак ва 
мадани?тга 'овд атамалар эса жуда кўпдан анъапага айланиб 
:<олгак форс зз  арабий сўзлардак иборат зди. Бу ҳақда ўзбек 
халқининг кўзга кўринган .тилшуноси Абдурауф Фитрат анча 
афсус ;билан • "йштироктон” газетасинйнг. 1919 йи.я 12 июнь 
совида - "Тилимиз" сарлавҳали мақоласини эълой қнлган эди. У 
мақолакi.нг б-ивиданоқ ўзбек тилинк ниҳоятда бой, лекин бахтсиз 
деб таърифлайди.

Фитрат -;урк (ўзбек) тилинннг бойлигинк асосаи араб тйлига 
солиштириб очмоқчй бўлади.. Улардан знг характерлиси илм 
сўзиникг туркча нусхаси- бўлган билим сўзини келтириб, унинг 
турланиш имкониятларики очиб берганидкр. Бувай' бил- ўзагидан 
98 сўз формаек. ясалганлиш кўрсгтiшгаи. Шу сўзнинг бирор 
тилдага нусхаси • бунчалик бой имкон'иятга эга эмас. Фитрат 
турк сўзларининғ грамматик қонукиятларида шу қонуниятни рад 
этувяи бирор изоҳ бўлмаслигини айтиб, уни кўкларга кўтаради.
Бошқа тилларда қонуйиятларкикғ букдай қатъийлкги йўқ
экаилиги ва қокувйятларга . тескарв изоҳлар • кўплаб учраши 
қақкда тақлиллар келтиради.

Фитрат -iурк тялиникг 5ахтсизлигини 6кр қатор фактларда қайд 
зтади. Аввало ўкинч бялак iпуларни эслайдики, Дукёнинг энг буюк 
ҳакими Йбн. Сино, дунёга файласуф Арастудан кейинги иккинчи 
усгод номи била.е 'машҳур. бўлган Форо5кй, араб тилики мактуликкз 
тиргазган Жавҳарий, "Ваҳцатк вужуд"' фалсафасининг. етакчилари- 
дан' Жалолидпин' Румкй, -'форсий адабнётнинг вакили Низомийлар- 
иинг ҳаммаеи туркий замив фарзандлзри экаiшига ҳолда, кўплари 
араб, баъзйларй форс тилкда асарлариия яратганлар. Агар улар 
туркийда ижод қилғанларида бу тилнвнг шуҳрати қай даража 
бўларди — бундан • хам iгубан • • бахтсизлкк борми?— дейди. Форс 
халкини араб тшiй исканжаскдак колк қилгав ."Шоҳнома"дек буюк
асарни ҳам Фирдавсий . турк ҳоқонларидан Маҳмуд Ғазнайий
буюртма'сига кўра ёзган.лигани айтадк.



Фитрат турк тили ҳар қандай арабча атамалзр ўркини боскиг 
учун атама ясаш имконига эгалигини айтиб, бир неча мисоллар 
орқали исбот килиб беради. Бунинг учгун турклар ичида ҳам 
Фирдпвсий каби миллатпарварлзр бўлиши, етйлишини орзу 
қилади.

Фитрат орзусида жон бор эди. У ипiлатган миллатчи сўзининг 
моҳиятига тушуниш керак. Бунда олим ўз миллати манфаати 
дсб бошқа миллатларни сигдирмаслик ва чиқиштирмаслик кабк' 
одатни илгари суриш нияТинй ҳиластгани йўқ. У мiыiлатчи 
атамаси остида ўз миллати манфаати учун, миллатини асоратга 
солаётган ҳар қандай ҳолатга қарши курашувчи, ҳормас-толмас 
кишини тушунди. Xудди шу тушунчадан келиб чиҳиб, ўз 
тилининг софлигя V ч у н  курашувчи кишини нстади. Шу ўринда 
биз ҳам миллатчя атамаси ҳаҳида тўғри тасйввурга эга.бўлиб 
олишимнз керакка. ухшайди. Чунки 6из миллатчи атамасидан 
фалокатдан ҳўрҳҳандай қўрқишга одатланиб қолганмиз. Ахир 
якингинада шу ном билан тамгаланиб, миллатимизнинг неча-веча 
асл фарзандлари ҳамоҳларга ташланди, беаёв хўрликларга 
гирифтор кiiлинди. Уларни Совет Иттифоқининг ягока оиласи 
учун хавфли халҳ дусiмани деб тушунтирилзи. Аслида 
шундайми? В. И. Лснин таъбири 6илан айтганда, шовинизм бор 
жойда миллатчилик бўлади. Шовинястлар томонидан бир милла? 
камситилмас ва асоратга солйнмас экан, у халқда миллатчилих 
«озага келмайди, миллатчи ҳам эгалламайди. Миллатчилик 
асоратга солувчи миллатникг шовиниетлари етишткрган мевгдир. 
Мiшiатчилик қаршилик кўрсатиш ҳаракати ҳисобланади. Шундан. 
келиб чиқадиган 6ўлсак, асоратга тушган миллат ичидан 
миллатчи етитмаслишнивг ўзи салбий ҳодиса "бўлади. Улар ўз 
эрки ва гурури учун курашувчи, миллий ғурури • кучли 
намояндалардир. Булар албагга, асоратга солувчиларга ёқмайди. 
Улар бундай фидойиларга ҳар қайча тавқи лзънат тақиш, уларни 
жисман маҳв этиш учун қўлларидан келганича ҳаракат 
қиладилар.

Тилшу.нослик сиссатида эса тил софлиги учун курашувчиларни 
пиi миллатчиси — вурист деб қоралаб, тилга ■ олинади. Лек'ин 
рус пуристи В. Даль, ма.шҳур турк давлат арбоби, пурист Ота 
'I'урк ва Эрон пуристлари ўз тиллари тараққистида жуда катта, 
муҳим аҳамиятга. эга и'ш қилганлар. Пуристлар тил- сиёсатида 
ҳанчалик қораланмасин, улар ўз тиллари тараққиётида ижобий 
роль ўйна6 келганлиги маълум. Ат-ар биз пуристларнинг 
тупiлишига эътибор бериб,. синчиклаб ўргансак, улар маълум 
'..<лқ тилининг танглик даврида юзага чиқаДилар ва ўз тйдй 
тараққнёти учун курашга бел 6оғлайдилар,

Йигирманчи йилларнинг буюк олйми Фитрат ўз6ек- тилининг
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долзарб масаласини ўз вақтида , тўғри акглай билган эди. 
Ҳақйқатда ҳам ўзбек тилининг ўша дакрларида атамалар асосан 
араб ва қисман форс ■тил'и ҳисобига шаклланган эди. Ҳатто унга 
қарши 'кураш' эълон қклган олимнинг ўзи ҳам наҳв ''морфология" 
сарф "синтаксис” атамалариии ўзбск тилига олиб кирган эди. 
Арабча фан атамалари ўзбек тилини шунчали қамраган эди. 
Аммо энг ачикарлиси шуки, буникг учук ҳам шукур қилиш 
керак эди. Бундан кейин \'збек тили 6ойлигига рус-интернациокал 
деб номланган қатлам суқулиб кириб, жуда катта фоизни ташкил 
қила бошлади. Бунга ҳам ўзбек халқининг бошидак кечган 
ижтимоий ҳаёти сабаб 'бўдди.

1917 щiлги Октябрь ннқилоби ўзбек халқи учун, дарсликларда 
ёзилиб, мажлисларда айтилиб келинастганидай тенг ҳуқуқлилик, 
ҳурлик келтирмади. Тузум ўзгарди-го, исти6дод қолавсрди. Рус 
шовинизми. эса аксинча қучайди. Бу .қақда А. Акромов ва Қ. 
Авлиёқуловлар ҳамкорликда эълон қилган мгқолаларида шундай 
дейнлади: "1917 йил 15—21 ноябрида ўтган Туркистон ўлкаси 
Советларининг III сьезди Туркистон Xалқ Комиссарлари Советини 
туздк, унга 7 6ольшевик ва мйксималист, 8 сўл эсер сайланиб, 
ҳаммаси европглик шахслар бўлиб, маҳаллий аҳолининг турмуш 
тарзи, маданияти, тили бу ерда тарқиб топган иқтисодий-сиёсий 
муносабатларни, диний- 'анъаналарнинг кучли эканини билмай- 
диган тасодифий кишилар эди. Улар 'кейин5алик ўтмишда 
тарихан тащ км  топган муносабатларни. емиришга киришганда 
қеч нарса билан -ҳисбблашмади, 6осиб олинган мамлакатда 
"ғолибнинг хоҳиш-ирэдасй мажбурий” қабилида ҳаракат қилишди. 
Маҳаллий аҳоли якш ижтимоий қурилиш йўлини, ҳаётни 
ўзгартириш ишиии дарҳол 6ошқаришга қодир бўлмаган пода..." 
деб ҳисоблашди". IXIу мақоланинг ўзида яна бир ҳужжат 
келтирилади. . Укда.. айтилишича "маҳаллий аҳоли ўртасида 
пролетар синфий таШкилотлари бўлмаганлиги сабабли улар 
вакилларининг ўлкаааги ҳокимият органларида ишлашларига йўгл 
қўймаслик кераклиги ҳақида ёзилган эди".

. Рус шовинизмининг Инқило6дан кейин ривожланиб кетганлиги 
ҳақида эса ақадемик Э, Ю. Юсупов ўзининг "Ёш ленинчи” 
газетаси мухбири 3. Рихсиев 6илан суҳбатида : "Айрим рус 
зиёлилари, ҳатто, маълум қисм ишчилар синфи вакиллари ҳам 
шовини>м ‘ руҳи. 6илан заҳарланган эди",— деб кўрсатади. 
Академик Э. Ю. Юсупов ҳам бVни 'табиий ҳол де6 изоҳлайди. 
Чунки Чор . Ғiiссияси 'даврида Ўрта Осиё унинг мустамлакаси

• А. А к р о м о г > i  Қ. А в л и ё қ у л о г». **Рус кюпинистлзри вй м и л л и й  кадрлар. 
"Фан ва т\'рмуш". —1990-—06, 16-бет.
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бўлгандан кейин уларнинг турли табақадаги фуқароси мустамлаха 
срида ўз-ўзидан катта iiмхонизтларга зга эдн. Аввало бу ердапi 
давлат ишлари рус тилида аiи6 6орилгзн. Россиядз феодализм- 
иинг тугатилинiи 6илан ишсиз қолганларни кўчириб келтириш, 
уларни иш билан таъминлаш, жой берiпп, имтиёз яратиш кабилар 
срли аҳолининг ҳуқуқларини 6ўғиб ташлаган эди. Турган гапки, 
рус фуқаросига яратилган бу имтиезларни улар инқилобдан 
кейин ҳам қўлдан чиқаришни мутлақо мстамасдк. аксинча, 
улардаги мавжуд щовинизм руҳини янада кучайтириш табиий 
бўлгаи. Xудди шу руҳият асосида дастлабки Туркмстон Xаяқ 
Комиссарлари Совсти тўлиғича европаликлардан иборат ҳолда 
ташкил топди ва маҳаллий аҳоли вакиллари раҳбарлих 
лавозимига яҳинлаштярмай ҳўйилди. Ҳатто ўта шовинисг К. Я. 
Усненский маҳаллий аҳоли вакилларига ҳарата: "Ўртоҳ мусул- 
моилар! Щуни билингазки, биз сизларнинг катта о?ангазмиз! 
Сиз кичиксиз ва тушунарлики, бизга. бўйсунйшингиз керак!"' — 
деййшгача борди. Бу гаплар ниҳоятда силлиқлик билан айтилпш 
нстилочининг тазйиқн, ўз ҳулларини тартибга чаҳириши эди.

В, И. Ленин рус шовинизмининг разил томонларини ўз 
наҳтида анпiади ва: "...биз великорус коммуиисглари ўз
орамиздаги зелихорус миллатчилигининг знг кичик кўрйниш- 
иаряни ҳам жуда аёвсизлик билан таъқиб ҳилишимиз керак..." 
дсб ёзган зди. У Туркйстондаги шовииизмнинг слдини олига 
учун алоҳида мандат билан П. А Ко6озевни Тошкёнтга юборди. 
!Т. А. Кобозсв 1919 йил 15 апрелида 3. И. Лениига юборган 
пiлеграммасида: "Шахсан мудофаа позициясини згаллашга
мажбурман, чунхи раҳбарликка сукулк6 кирган буюк давлат 
шоаинистлари маҳаллий миллатлар меҳкаткашларини совгт 
i'урилишига 'жалб ҳилишни истамайдилар" ,— дсйишдан яари ўта 
олмади.

Партия қурилиында ҳам европаликлар деярли барча 
ўринларни згаллаб слган бўлиб, ўлка коммунистларининг 1918 
iiил 17—25 кюнда уюштирияган 1 сьездида Туркистон 
компартиясининг Марказий Қўмитасига сайланган 7 аъзосидан 
фақат бкргина Низомиддин Xўжаев маҳаллий аҳоли вакили эди. 
Вилоят, шаҳар, уезд партия ҳўмитаси аяпаратида, маҳаллий 
аҳоли вакили мутлаҳо сайланмаган.

Тадкикотчи Р. Қўчҳоров 1922 йил март-ойидаш маълумотларга 
асосланиб , Туркистон маориф хзлҳ комиссарлягида -1 ўзбек.4

\ .  Акромов. К. Авлиёкулов. Ўи;з асар, ўим-бет.

Л. Л . к о о м п  а,  Қ.  Л в л и ё қ V л о в ,  уша мақола, 7-1ет.
i

Р. Қ ў ч Қ о р о в. Ж учҳуриятнинг тўсиқсиз йўли. Ўзбеки5т0и .ааа6иёти яа 
:игьати, iЎ89->5Л0. 3-бет.
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қирғиз, 1 туркман, 7 яҳудий ва 68 рус кишиси • вшлаганлигини 
айтади. Ваҳоланки, маориф аҳолига бйлим- тдрқатиш билан 
шуғулланади. Бошқа комнссарликларда аҳвол бунзан ҳам 6адтар 
эди. Лна ўша Р. Қўчқоров келтирган ҳужжатдарга қараганда 
Туркистон Давлат нашриётида маҳаллкй' аҳояи вакили мутлақо 
бўдмаган. . Вахоланки,- - инқило6даН'?илгари буячалик - эмас эди. 
йкқилоб арафасчца ўзбеклардан .-ҳатор-. ноширлар етишиб 
чиҳканди.

1920 йил 3. ■ й . Ленин имзоси билан Тошкентдаги 
унйверситетнинг очнлишн' -ҳам ўз вақтида маҳаллий аҳоли. 
манфаати йўлвда ■ етарлв натижа бермадй, Акадёмик Э. Ю. 
Юсуповнинг-- х-улосала'рига кўра: "...дорклфунук гарчанд .1920 -йил 
ташкил топган бўлса-да, унинг ривожланиши, шу ривожланиш 
натижасида ■ маҳаллий мйллзтларчйнг миллйй онги, ижтимоий- 
сиёсий билимлзрннинг'ўсишип5 бўлгак таъсири 7-™8 йил ўтгандак 
кейцншна сезклдi”1. .

Бу далиллар шуня кўрсатадики, инқилобдан кейинги ■дастлабки 
ўн -йилликда Туркистон ҳоқимияти асосак руелар қўлида 6ўлгзн 
ва улар давлатни йстаганича бошҳарган. Бунинг устига ҳокимият 
тепасидзш руслар шовинизм руҳи билан заҳарланган, ерли 
зҳолини назар-писанд қилма:йдиган кишилар эди. Шунинг учун 
ҳам Туркистои ўлкасидат бирор комиссарликда ва бирор давлат 
идорасида ■ маҳаллий- тил, жумладая ўзбе-к тили • ўз аҳамаятига 
эга эмас" зди. Давлат идораларига .ўряашйб слган рус. 
шовинистлари ерли халҳ тшгани ўрганиш учўн бош қотириб 
кўришмасди. ■' i

Ҳатто Тўркистой ўлк-асикинг 1918 йил ҳабул қилин'ган Асосий 
ҳонунига. ҳам 'рус шовинизмани: руҳланткрувчи моддз киритилгаи 
эди. . Унда дазлат тщпа сифатида. нкки тил: туркий ва рус 
тияла-ри ҳабул ҳилккгаади. Ваҳоланки, ўша . вақтлар аҳолн 
рўйхатигз кўра Туркистонда ўзбеклар 37, қиргизлар 35, тожиклар 
17, руслар 7 фоизня тащкил килардк. ■ Асосий ҳонунда ўзбек 
тили (турiшй. тил) билан киргаз ёки тожик тилк эмас, балки 
энг кам г— 7 фонзнк ташкил қилган' рус . тилини давлат тиди 
сифатида ҳабул. .қилйкци2. Давлат тспасизагилар 'ва давдат 
вдоралардагяларнийг аксарияти- руслар зда. Шундай бўлгандан 
кейин давлат тили ўз-ўзидан фақат рус тили бўлиб қолди. 
Ўзбек •пiли идорзвий йш юрятувчи ти л ' сифатVща, фан-техиика, 
маданият тили сифатида четга суриб қўйшiди.

Р. Қўчқоров яна. бир қизйқ ҳодисани келтиради: съездцз...
. i

Еш 'ленинчи, ўша сок,: ўша бет.
■■ •

Р. Қ' ўчқ о р о з ,  'Ўша асар, ўша:6ёт.
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ЎЗБЕК . ТИЛИНИНГ ИЖТИМОИЙ ТАРИXИДАН

Тил ижтимоий ҳодисадир. Тил ижтимоий бўлгандэн кейин у 
ўзи оид бўлган халқиииг ҳасти билаи богли ҳолда тараққий 
!;илади, бойийди, сайқаллаиади, имко'киятлари доирасини кен- 
гайтиради, жамиятда қадр топади. Тилнинг жзмиятда тутган ! 
мавкеига боглиқ ҳолла' ўзбек халқининг мавқеи' ҳам ўрин . топади..

Ўзбек тилининг мавқеи 1957 ■ йилдан кейин м.аълум
шарт-шароитлар таъсирида, ўзбек халҳннинг қарама-қарцзи- 
ликларга бой ижтимоий хасти замирида ниҳоятда аянчли бир 
ҳолга келиб қолди. Бу фақат 19!7 йиддаи кейингина эмас, 
ундан олдинроқ . турли зарбларнкнг таъси-рида ?рзага кела 
бошлаган эди. Айниқса ; 1.865 йилдан Туркистонни руслар истило 
қила бопшаши ўзбек тили учун салбий роль ўйнади.

Бмз шу вақтгача рус истилоси Туркистон учун ижобий қодиса 
эди, у тинчлик, фан-техника, маданият, илғор гоя оди6 келди, 
деб айтишга ўрганиб қолганмиз. Бу, албатта, истилочилар тўқиб 
чиқарган сафсата бўлиб, уни ўз халқига фақат амалдан 
тамаъгирларгина тарқатади. Аслйда, истилочи вайронлик, қуллик, 
муҳтожлик, гумроқлик олиб келади. Маданият вз маорифдан 
маҳрум этиб, ўзиникини кўз-кўз этади. Ниманидир томизиб, 
маданият .бердим, 'деб миннат қилади. Келинг, фактларга бир 
эътибор берайлик.

Рус мунтазам армияси Тошкентга босгир:иб кирганда шаҳар 
аҳолиси ,.140.:'.минг киши эди ва 1917 - йилга келиб —- 52 йилдан 
кейин. 80 минг киши қолди. Ўз-ўзидан савол туғилади: нега 
аҳоли кўпайиш ўрнига 60 минг кищи камайиб кетди. Бу руслар 
келтиргаН; илгор’ тиббиётнинг срдамими?

0. Жалиловиинг Тошкент мадрасалари ҳақида ёзгая мақола- 
сида ("Фан ва турмуш” 1983, 9-сон) XIX аср охири ва XX аср 
бошларида мударрисларга бериладиган. 6илкмлар доираси торайиб 
кстганлиги, к\шгина мадрасалар, ҳатто . машҳур Бегларбеги
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мадрасаси харобага айлаиигои ҳам шу йилларга тўғри келган- 
лигини кўрсатади. Генерал-губернатор мадрасаларда кўпгина 
дунёвий фанлариинг ўқктилишини тақкқла6 қўйгак эди.

Айииқса, Xуршид Давронникг Туркистон генерал*-г\’бернатори 
К. А. Куроиаткиннинг ён дафтаридан келтирган 6ир факти 
ҳамма карсани ойдйклаштиради: "Биз маҳаллий эҳалини 50 йил 
давомида тараққиётдан, мактаб-маорифдая ва рус ҳастидаи четда 
сақладик” <"Ўзбекисток адаби'сти ва санъати". 1990, 13.04)
Истилочиларнинг мақсади, кўриниб' турибдики, ўзбск халқи 
нимага эришган бўлса, шунда-н м'аҳрум этиш 6ўлгак.

Руслар келгакдан кейинги фан ва маданиятнинг тушкунлиги 
ва давлат идораларкда маҳаллий аҳолинйнг ҳатнашмаслигк ўзбск 
тили тараққиётига ҳам ўз салбий таъсирини кўрсатди. Тўгрироғи, 
у тараққяй зтмай, турғунлик даврини 6ошдан кечирди. Фан ва 
маданиятга оид атамалар зса' жуда кўпдан анъапага айланиб 
қолгак форс ва арабий Сўзлзрдак иборат эди. Бу ҳақда ўзбек 
халқининг кўзга кўринган тилшуноси Абдурауф Фйтрзт анча 
афсус билан "Иштирокиюн” газетасииинг 1919 йил 12 июнь 
сонида "Тилимиз" сарлавҳали мақоласини эълоп қилган эди.. У 
мақолаБi;;>:г бошидавоқ ўзбек тилини ниҳоятда бой, лекин бахтсиз 
деб таърифла?iди.

Фйтрат турк (ўзбек) тилининг бойлигин;i асосан араб тилига 
солиштириб очмоқчи бўдади.. Улардан энр характерлиси илм 
сўзининг турк4а нусхаси бўлган бимiм сўзиии келтириб, унинг 
турланиiн имкониятларйни очиб берганидир. Бунда бил- ўзагидак 
98 сўз формаси ясалганлиги кўрсатилган. Шу сўзнинг бирор 
тилдаги нусҳаси бунчалик бой имкониятга ога эмас. Фитрат 
турк сўзларининг грамматик қонуниятларида шу қонуниятни рад 
этувни бирор изоҳ бўлмаслйгини айтиб, уни кўкларга кўтаради. 
Бошқа тилларда қонуйиятлариинг бундай қатъийлиги йўқ 
эканлигй ва қонунйятларга тескари изоҳлар кўилаб учраши 
ҳақида таҳлиллар келтиради.

Фитрат турк тилишшг- 5ахтсизлигини бир қатор фактларда қайд 
этади. Аввало' ўкинч билан шуларии эслайдики, Дукёнинг энг буюк 
ҳакими Йбн Сино, Дунёга' файласуф Арастудан кейинги иккинчи 
устод номи билан машҳур. бўлган Форо5йй, араб тилшга мангуликка 
тиргизган Жавхарий, "Ваҳдати вужуд" фалсафасининг етакчилари- 
дан Жалолидаив' Румий, форсий ддабиётнинг вакили Низомийлар- 
нинг ҳаммаси туркий замин фарзакдлари эканлкги ҳолда, кўплари 
араб, баьзилари :форс тилида асарларики яратганлар. Агар улар 
туркийда ижод қилганларида бу тишшнг шуҳрати қай даража 
бўларди — 5ундан ҳам тубак 6ахтсизлик борми?— аейди. форс 
халқики араб тилй исканжасидак ҳоли қилган ."Шоҳнома"дек буюк 
асарни ҳам _Фирдавсий турк ҳоқонларидак Маҳмуд Газнавий 
6уюртмасига кўра ёзганлигини айтади.



Фитрзт турк тили ҳар қандай арабча атамалар ўрниии боскш 
учун атама ясаш имкойига эгалигини айтиб, бир неча мисоллар 
орқ;iли исбот қилиб беради. Бунинг учун турклар ичидз ҳзм 
Фирдавсий каби миллатпарварлар бўлиши, етилишини орзу 
қилади.

Фитрат орзусида жон 6ор эди. У ишлатган миллатчи сўзининг 
моҳиятига тушуниш керак. Бўнда олим ўз миллати маифаати 
дсб 5ошқа миллатларни сиғяирмаслик ва чиқиштирмаслик каби' 
(i;iатяи илгари суриш 'ниятини қиластгани йўқ. У миллатчи 
атамаси остида ўз миллати манфаати учун, миллатини асоратга 
оластган ҳар қандай ҳолатга қарши курашувчи, ҳормас-толмас 

i;ишини тушунди. Xудди шу тушукчадан келиб чиқиб, ўз 
пiлининғ софлиги учун курашувчи кишини 'истади. Шу ўринда 
Гiиз ҳам миллатчй атамаси ҳаҳида тўғри тасаввурга эга .бўлиб
олишимиз керакка. ўхшайди. Чунки биз хиллатчи..атамасидан
i))алокатдан ҳўрқкандай қўрқишга одатланиб қолганмиз. Ахир 
‘.iқинганада шу ном билан тамгалан'иб, миллатимизнинг неча-неча 
асл фарзандлари қамоқларга ташланди, беасв хўрликларга 
гирифтор қилинди. Уларни Совет Иттифоқининг ягона оиласи 
учун хавфли.. халқ душмани деб тушунтирилди. Аслида 
iнундайми? В. И. Ленин таъбири билан айтганда, шовинизм бор 
.•га>йда миллзтчилик бўлади. Шовинистлар т6монидан бир миллат 
i:амситилмас ва асоратга солинмас экан, у халқда миллатчилик 
юаага келмайди, миллатчи ҳам эгаллзмайди. Мяллатчилик 
асоратга солувчи миллатнинг шовинистлари етиштирган мевгдир. 
М идлатчилик қаршилик кўрсатиш ҳаракати ҳисобланади.. Шундан. 
i.слиб чиқадиган бўлсак, асоратга тушган . миллат ичида-н 
миллатчй етишмаслигининг ўзи салбий ҳодиса бўлади. Улар ўз 
iрки ва ғурури учун курашувчи, миллий гурури кучли 
иамояндалардир. Булар албатта, асоратга солувчиларга ёқмайди. 
Улар букдай фидойиларга ҳар ҳакча тавқи лаънат тақиш, уларни 
жисман маҳв этиш учун . қўлдаридан келганича ҳаракат 
i;iiладилар.

Тилшунослик сиёсатида эса тил софлига учун курашувчиларни 
пiл миллатчиси — иурист дсб қораяаб, тилга олинади. Лекин 
11ус пуристи 3. Даль, машҳур турк давяат арбоби, пурист. 0:га 
Турк ва Эрон пурйстлари ўз тиллари тараққйётида жуда катта, 
муҳим аҳамиятга. эга иш қилганлар. Пуристлар тил сиёсатида 
i.аичалик қораланмасин, улар ўз тиллари та:раққиётида ижобий 
|)шп, ўйна6 келганлиги маълум. Агзр биз пуристларнинг 
iугплишига эътибор бериб,. синчиклаб ўргансак, улар маълум 
1 алқ тилининг танглик даврида юзага чиқадилар ва ўз тили 
iараққиёти учун курашга бел боғлайдилар.

Йигирманчи йилларнинг буюк олйми Фитрат ўзбек тилининг



долзарб масаласини ўз вақтида , тўғри-' акгяай билган эди. 
Ҳақиқатда ҳам ўзбек тилининг"ўша даврларида атамалар асосан 
араб ва қисман форс тмли ҳисобпга шаклланган эди. Ҳатто унга 
қарши кураш ’эълон қилган слимнинг ўзи ҳам наҳв "морфолошя" 
сарф "синтаксис" атамаларини ўзбек тилига оли6 кирган эди. 
Арабча фан атамалари ўзбек тилини шунчали қамраган эди. 
Аммо энг ачинарлиси iпуки, бунинг учун ҳам шукур қклиш 
керак эди. Бундан кейнн ўзбек тили 6ойлигига рус-иитернадионал 
деб номлангаи қатлам суқулиб • кириб, жуда катта фоизни ташкил 
қила бошлади. Бунга ҳам ўзбек халқинииг бошидан кечган 
ижтймоий ҳаёти сабаб бўлди.

1917 йилги 6ктябрь инқилоби ўзбек халқи учун, дарсликларда 
ёзилиб, .мажлисларда. айтилиб • келияаётгаиидай теиг ҳуқуқлилик, 
ҳурлик келтирмади. Тузум ўзгарди-ю, истибдод қолаверди. Рус 
шовинизми. эса аксинча кучайди. Бу ҳақда А. Акромов ва Қ. 
Авлиёқуловлар ҳамкорликда эi>лон қилган мақолаларида шундай 
дейилади: "1917 йил 15-—21 ноябрида ўтгай Туркистон ўлкаси 
Советлариникг III сьезди Туркистон Xалқ Комиссарлари Советини 
тузди, унга 7 большевик ва максималист, 8 сўл эсер санланиб, 
ҳаммаси ’еврогталик шахслар:'бўлиб,' маҳаллий ахоликинг турмуш 
тарзи, маданияти, тили бу ерда- тарқкб топган иқтисодий-сиёсий 
муносйбатларни, ' диний анъаналарнинг -кучли эканиии билмай- 
диган тасодифай . кишилар эди. Улар кейин’3алик ўтмишда
тарихан . ташкил, топган' муносабатларни .емиришга киришганда 
ҳеч нарса билан ҳисбблашмади, : босиб олйнган мамлакатда 
"ғолибнинг хоҳиш-ирэдаси мажбурий” қабилида ҳаракат қилишди. 
Маҳаллий аяоли янги . ижтимоий • ҳурилйш ’ йўлини, ҳаетни 
ўзгартириш иiпини дарҳол бошқаришга қодир бўЛмаган нода... " 
деб- Ҳисоблаищи".' Iiiу мақоланинг ўзида яна' 'бир. ҳужжат 
келтирилади. . Унда.. айтилиiштча "маҳаллий аҳоли ўртаеида
пролетар синфий ташкилотлари бўлмаганлиги сабабли . улар
вакилларининг ўлкадаги ҳокикият органларида ишлашларига йўл 
қўймаслик кераклиги ҳақида ёзшiган эди".

„Рус шовинизмининг Инқилобдан кейин ривожлаяи6 кетганлиш . 
ҳақида эса академик Э. Ю. Юсупов ўзининг "Ёш ленийчи" 
газетаси . мухбкри 3. Рихсиев, билан суҳбатада": "Айрим рус 
зиёдилари, ҳатто, ма’ьлум қисм ишчилар синфи вакйллари ҳам 
шовинизм ’ руҳи. билан заҳарланган . эди",—:деб' -кўрсатади. 
Академик Э. Ю. Юсупов ҳам бVн.и 'табиий- ҳсл деб изоҳлайди. 
Чуики Чор .Ғоссияси даврида Ўрта Осиё унинг мустамлакаси

А. А к р о м о'5, Қ. А в л и ё қ у л о б . ”Рус !лопинистлари ва м и л л и й  кадрлар. 
“Фан ва т\грмуша‘. —  ]990““ 06, 16-бет.

2 " * •. . . ■. '
“Ёц! ленинчи", 1990-2-06, 2-бет.
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бўлгандан кейин уларнинг турли табақадаги фуқароси мустамлака 
i:рида ўз-ўзидан катта имкониятларга эга эди. Аввало бу ердаги 
давлат ишлари рус тилидз одиб борилган. Россияда феодализм- 
иииг тугатилиши билан яшсиз қолгакларии кўчнриб келтириш, 
уларни иш бнлан таъминлаш, жой бериш, нмтиёз яраташ кабилар 
ерли аҳолининг ҳуқуқларини бўғиб ташлаган зди. Турган гапки, 
рус фуқаросига яратилгая бу имтиёзларнк улар йкқилобдан 
ксйкн ҳам ҳўлдан чиқаришни мутлақо истамасди, аксинча, 
улардагк мавжуд шовиннзм руҳини янада кучайтиряш табиий 
бўлган. Xудди шу руҳнягг асосида дастлабки Туркистон Xалҳ 
Комиссарлари Совети тўлиғича езропаликлардан кборат ҳолда 
ташкил топди ва маҳаллий аҳолк вакиллари раҳбарлик 
лавозимига яқинлаштирмай ҳўйилди. Ҳатто ўта шовинист К. Я.' 
Успенский маҳаллий зҳоли вакиллзрига ҳарата: "Ўртоҳ мусул- 
моилар! Шуни билингизки, биз сизларнинг. катта .о?аашзмиз! 
Сиз кичиксиз • ва тушунарлики, бизга. бўйсунйшингаз керак!”1 — 
дейишгача борди. Бу гашiар ниҳоятда силлиҳлик билан айтилган 
истилочининг тазйиқи, ўз қулларинн тартйбга чаҳириши эди.

В. И. Ленин рус. шовииизмининг разил томокларини ўз 
вақтида англади ва: *...биз великорус коммуиистлари ўз
орамиздаги великорус миллатчилигининг энг кйчик кўрйниш- 
ларини ҳам жуда аёвсизлик билан таъҳиб ҳилишимиз керак..." 
дсб ёзган эдм. У Туркйстондага шовинизмиинг олдини олиш 
учун алоҳида макдат билан П. А Кобозсвни Тошкентга ю6орди. 
II. А. Кобозев 1919 йил 15 апрелида 3. И. Ленинга юборган 
гслеграммасида: 'ТIIахсан мудофаа . позицнясини згаллашга
мажбурман, чунки раҳбарликка сукули6 . :кирган буюк давдат 
iиовинистлари маҳаллйй миллатлар меҳнаткашлариии совет 
ҳурилишига жалб- қилишни истамайдилар’* дсиншдаи яари ў.тз 
олмади.

Партия курилиш;ла ҳам европаликлар деярли барча 
ўринларни згаллаб олган бўлаб, ўлка коммунистларияинг 1918 
iiил 17—25 июнда уюштирилган I сьездида Туркисток 
компартижининг Марказий Қўмитасига сайланган 7 аъзосидан 
фаҳат бкргина НнзомиДдин Xўжаев маҳаллий аҳоли вакили эди. 
Вилоят, шаҳар, уезд пзртия ҳўмитаси аппаратида,. маҳаллий 
аҳоли вакили мутлаҳо сайланмаган. .

Тадҳикотчи Р. Қўчҳоров 1922 йил март ойкдаш маълумотларга 
.iсосланиб' , Туркистон маориф халқ комиссарлигида 1 ўзбек.4

\ .  Акромов. Қ. Авлиёқулоя. 'уи'Я асзр, ў'ша-бет.

Л. Л .к р о м о п, Қ. А з л и ё қ у л  о в, ўша макола, 7-бет.

? . Қ ў ч қ  о р о в. Ж умҳуриятнинг гўсиқсиз йўли. Ўабекистон адабиети ва 
iлнъати, 1989-6.10. 3-бет.
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қирғиз, I туркман, 7 ' яҳудий ва 68 рус кншиси ишлаганлипши 
айтади. Ваҳоланки, маориф зҳоляга бнлим тарқатиш билан 
шуғулланади. Бршқа комиссарлиқларда аҳвол бундан ҳам 6адтар 
эди. Яна ўша Р, Қўчқоров келтирган ҳужжатларга ҳараганда 
Туркистон Давлат нашриётида маҳаллий аҳоли вакили мутлақо 
бўлмаган. Ваҳоланки, инқилобдан *#илгари бунчалик эмас зди. 
Икқилоб арафасида ўзбеклардан қатер ноширлар етвшиб 
чиқканди.

1920 йил В. И. Леник имзоси - билан Тошхентдаги 
университетнинг очилиши ҳам ўз зақтида маҳаллий аҳоли. 
манфаати йўлида етарли натижа бермадй. Академик 3. 10. 
Юсуповнинг■■ хулосаларига кўра: "...дорилфунун гарчанд 1920 йил 
ташкил топган бўлса-да, унинг ривожланиши, шу ривожланиш 
натижасида маҳаллий мпллатлэрнйнг миллий онги, ижтимоий- 
сиёсий бшiимларининг ўсишига бўлгаи таъсири;7—8 йил ўтгандан 
кейиншна сезилдй”1.

5у далиллар шуни кўрсатадики, инҳилобдан кейинги дастлабки 
ўн йилликда Туркистон ҳокимияти аеосан руслар ҳўлида бўлган 
ва улар: давлатни нстагаiшча бошҳаргак. Буяанг ■ устига ҳокимият 
тепасидаш руслар шовинязм руҳи билан заҳарланган, ерли 
аҳолини назар-писанд қилмайдиган кишилар зди. Шунинг учун 
ҳам Туркистон ўлкасидаги бирор комиссарликда ва бирор давлат 
идорасида маҳаллий тил, жумладаи ўзбек тили ўз аҳамиятига 
эга эмас эди. Давлат идораларига ўрнащиб олган рус 
шовинисглари ерли халк тилини ўргаииш учун бош ҳотириб 
кўришмасди.

Ҳатто Туркистоа ўлкасининг 1918 йил кабул килинган Асосий 
қонунига ҳам рус шозинизмкни руҳлантирувчи модда киритилган 
эди. Увда давлат тили сифатида акки тшп туркий ва рус 
тилла-ри қабул ҳилинганди. Ваҳоланки, ўша ваҳтлар аҳоли 
рўйхатига кўра Туркистрида ўзбсклар 37, қиргизлар 35, тожиклар 
17, руслар 7 фоизни ташкил ҳиларди. Асосий ҳоиукда ўзбек 
тили (туркйй. .тил) билан- қирғиз. ёки тожгас тили эмас, балки 
энг кам 7 фоизни ташкил ҳилган рус- тилини давлат тали 
сифатида кабул ҳилйнди". Давлат тепасидпгилар ва давлат 
идоралардагиларнийг • аксарияти- руслар эди-. IПундай бўлгандан 
кейин давлат тили ўз-ўзидан факат рус тнлн бўлиб ■ қолди. 
Ўзбек тили идоравий йш юрятувчи тил сифатида, фаи-техника, 
маданият. тили снфатида четга суриб қўйилди.

Р, Қўчҳоров яна бир ҳизиқ ҳодисани келтиради: сьездца...
ГТ~ ,

Еш 'ленинчи, ўш а соя; ўша -бет.

;5. Қ ў ч ҳ о р о з, '?ш а асао, <’ша бег.
-5
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Сiгрдарё областииинг Тошкскт рзйони -депутзтлари советининг 
вакили Муҳаммадюсуф Алиев ҳам сўзлайди: "...гарчи икки тил 
ла.влат тили деб зълон қилинган бўлса-да, уларнинг бири 
ҳокимлик қилиб, иккинчиси эса эътиборсиз ётибди. VI сьездда 
мен МИКка сайланган эдим. 'Шу • съездда мусулмон тили давлат 
тили деб зъ.!iон этилганди. Мана кўп маротаба бу минбарга 
кўтарилишга за ҳар сафар шу ердая туриб Туркистоннинг тўрт 
томонидан оқиб келаётган фарёдлар ҳакида жар солишга тўғрй 
кёлган. Бироқ минг афсуски, менинг оташин чақириқларим ва 
ўтли илт<iжоларимни ўртоқлар эшитишмади. Vлар эшитишни 
хоҳламаганлари учун эмас, балки тилимни билмаганликларя 
учун шундай бўлди..." Албатта нотиқ ўзининг бу ва бунга 
ўхшаш бошқа чиқишлари учун ўша ўртоқларнинг кўпларига 
ёқма'ган. Xусусан, Туркистон МИКнинг органи "Известия” 
газетасининг ўша йилги 29 сентябрь сонила "Туркистон воқелигя 
на миллий масала" сарлавҳали катта мақола чиқиб, унда Кобозеа 
ва Алиев ерли халқ вакилларини бошқарув ишига тортишни 
ташвиқ қилаётганликлари, давлат идораларида мутаносиб вакил- 
ликни жорий этишни ўйлаганликлари учун кескин танқид остига 
олинадилар, партня аъзоси эканликларини унутганликда айбла- 
надилар.

Р. Қўчқоров изоҳлаган бу ҳодиса давлат бошлиқларининг 
ўзбек миллати ва ўзбек тилигз нисбатан тутган муносабатлари 
Чор Россияси давридагидан, губернаторлар муносабатидан унча 
фарқ қилмаслигини кўрсатади.

Тўғри, ўзбек тили учун Инқилобдан хеi'шнги биринчи ўн 
йиллик ҳам.деярли турғунлик йиллари- бўлди. Лекин бу' йилларда 
унча сезилмайдиган даражада бўлса ҳам, тйлни маълум даражада 
силжитиш чоралари кўрилаи. Буиинг учун жумҳуриятда янги 
тузум мактаблари, силим юртлари, технйкумлар "рабфак"лар, 
гурли курслар жорий' килинганлиги сабабчидир. Узбек тили 
замирида маориф ва янги ҳаёт вiх:италари билан боғлиқ 
аллақакча атамалар яратилди. Улар ўз даврининг луғатларида 
қайд этилди. Ўзбек тили бнлан боғлиқ Фитратнинг дарсликлари 
яратилди. Унда ўзбек тили грамматикасининг атамалари замон 
талаби даражасгаа шагот тогiди. Айниқса, Элбекнинг "Янги беш 
юз сўз" луғати яралиши ўзига ::ос янгилик эди. Увда берилган 
сўзларнинг ярмиси мака 70-йиллардирки, ўзбек тили билан 
6ўладиган муомалада фаол қўлланиб келмоқда. Яна қолган 
сўзлардан 150 тачаси эса кейинги даврдаги тил сиёсати тазйиқи 
6илан қўлланмай, эътибордан четда қолиб кетди. Бу шуни 
кўрсатадики, мазкур даврда ўзбек тили бсйлиги _ учун, унииг
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соф сўзлари яралишн учуи қайгурувчи бир қатор жонкуярлар 
етишиб чиққан. Улар маълум даражада муваффақиятга ҳам 
зришганлар. '

Инқилобдан кейинги ўн йиллик ерли халқнинг инқилобдан 
олдин:ги каби рус шовинистлари томонвдан искаижада тутиб 
турилганлиги за маданий ҳаёти турғукликка маҳкум этилганлиги 
билан характерланади. Аммо тил тараққиётида маълум ааражада 
фарқ бор. Ерли халқ шу ўн йилликда мактаб ва билим юртларида 
дунёвий ва амалий билимларииыг ўргатилиши ман қилинмаслига, 
сиқиб қўйилмаганлиги уч-ун, улар аоирасидаги атамаларни яратиш 
ҳисобига тил бойлигининг маълум даражада ривожлакиши юз 
берди. Аммо бу жараённи туб моҳияти билан хали тил 
тараққиёти деб бўлмас эди. Ерли халқ давлат сиёсий ишларига 
аралашмаганлиги аа мавжуд ягона дорилфунундан’ баҳраманд 
бўла олмаганлнга уларнинг ижтимоий ҳаётида тўсиц ролини 
ўйнади. Ижткмоий ҳаётдаги ривожланишнинг сустлиги тил 
тараққиётида ҳам ўзининг салбий изларини қолдирди.

Узбек миллатининг инҳилобдан қсйинги иккинчи ва учинчи 
ўн йилликлардаги ижтимоий ҳаёти ҳам, ўз бойлигидаги 
ўзгаришларни кечирган тилн ҳам бир хил давом этди. Бу давр 
игчида ўзбек графикаси ёзувни икки марта ўзгартирди. Аввал 
1927 йил араб ёзувндан кечиб латин ёзувига ўтилди. Бу ҳодиса 
бутун туркий халқлар тарихида маълум даврда олдинма-кетия 
ксчди. Шу вақтга қадар эса Совет йттифоқидаги кўпгана туркий 
халқлар араб ёзувидан фойдаланарди. Бу ёзув туркий халқлар 
ўртасида унификацион хусусияти билан характерланарди. Туркий 
халқлар латин ёзувини қабул қилар эканлар, зскк ёзувнинг ана 
шу хусусиятини эътиборга олмадилар. Ёзув унификацияси бу 
халқларни бир-бирига ниҳоятда яҳинлашувидаги асосий омил- 
лардан бири эди. Масалан, ўзбеклар азалдан озарбайжон, татар, 
туркман, турк классиклари асарларини ўз классикларини ўқиган 
каби ҳеч бир қийинчиликсиз бемалол ўқий бплганлар. Шунингдек 
қардош озарбайжон, турк, туркман, татар халқлари ҳам ўзбек 
кл'ассиклари асарларидан шу даражада эркин, яйраб баҳра 
олганлар. 'Гуркий халқлар лотин ёзувига хўчар эканлар, ёзувдаги 
шу имкониятдая маҳрум бўлдилар. Лотин ёзувига бундай 
кўчиришдан марказнинг қандай мақсадни кўзлаганлиги биз учун 
анча қоронғу эди. Ундан бир-бирига қарама-қарши ихки хил 
хулоса чиқариш мумкин: би'ри туркий халқларнинг ҳаммасини 
5ир хил лотин ёзувига солиб, уларнннг ўзаро муносабатини 
яқинлатишдир; иккинчиси туркий халқлар ёзув воситасида ягона 
умумлашган қудратли фан-техника аа маданиятга эга бўлиб
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цолишининг олдини олишдир. Бирйнчи хулосага кўра, Сибирь 
i уркийларининг ёзувга эга булмагаиларини ҳам, шу лотин 
("iупини қабул қиддириш орқали, у воситасида қардош халқларга 
мқiiнлаштирилган деб ўйлаш мумкин. Бунда экди нега ёзув 
Vнмфикациясини зътиборга олинмай хатога йўл қўйилган дсган 
i апол тупiлади. Иккинчи хулосага кўра, ўз сзувига эгз бўлмаган 
халiў>iарга ҳам араб ёзувини киритиб қўя қолинса, бўлмасмиди? 
Ь'- тақдирда араб сзувига эга туркий халқлар ол?и миыг йкллик 
м.iданий меросидан узилиб қолмасди. Шунингдек, туркий халқлар 
уртаскдаги ёзув уньфикацияси,. маданий мсрослар умумийлкгк 
i-ақланиб турарди дсган фикрга келасиз. Яйз бир қатор фактлар 
(>орки, бу кейинги келган хулосамизни тасдиқлаб, у атайлаб 
i,илинганлигини кўрсатади. Ўз даврида туркий халқлар сзувидаги 
> иификацияки кўтариб чиқувчи ташаббускорлар ҳам бўлган. Бу 
V>цда мунозарага киришилган пайтда марказ, гуё йирик халқлар 
маiiдасига тазйиқ ўтказяпти, баҳонаси билан бу мунозарага нуқта 
қўяди. Бизга маълумки, мунозара тазйиқ эмас эди. Шунингдек, 
Марказ бутун халқлар ёзувини лотинчага кўчиши учун ташаббус 
i- ўрсатса х;ам, славянлар масаласида индалмади ва арман, грузин 
>.алқлари сзувига хам тсша тегизилмади. Мақсад, ўз-ўзидан 
кўрпниб турибдиқи, туркий халқларни бир-би.ридан ва ўтмишдан, 
аш>анага зга бўлган мсросидан маҳрум қилиш эди. Сталин доимо 
гуркий халқларни' сктирмай келган ва бу ўринда ҳам ҳисобни 
i Vi рилаб олган. Марказда Сталин ва арманлар салмоғи бўлгани 
учун арман ва грузин ёзувларининг ақалли 6урни ҳам қонамай 
i/iлган.

Туркий халқлар унификациялаиган араб ёзувидан айрили6, 
члтин ёзувига кўчар зкан, бу улар тилида ўз салбий аксини 
>,ам берган. Аввал бирор туркий тилда кнги сўз ясалса ёки 
щн:ил . бўлса, босма' ишларининг қанчалик қолоқ эканлигига 
i;арамай, бошқа туркий тилларга тез етиб борар ва ўзлаш'иб 
i гг;шерарди. Бунда араб ёзувининг унификацион хусусияти катта 
имконият берган: бир туркий тилда чоп этилган асарни иккинчи 
гуркий халқ ўз асари каби қабул қилаверган, шунингдек бир 
iуркий тилдаги янги сўз иккинчи туркий тилнинг мулки'га ҳам 
айлаiшб кетаверган. Масалан, татар тилида ясалган чонғи, 6олиш, 
•шкчик каби бир қатор сўзлар аллақачон ўзбск тилининг ўз 
i,атламидан ўрин олиб, ўзиникига айлани6 кетган. Бундай сўзлар 
одатда умумтуркий 6сйликдан ўрин олувчи, туркий тиллар 
иншшида қўр бўлувчи қиммат ҳосил этади. Чунки, уларнинг 
iа либ чиқиши қайси туркий тидда бўлса қам, ўзаги умумтуркий 
iн;iг;i хос. Улар ўзаги умумтуркий тилдан ва ўзининг ёйилиши

1 i



хам умумтуркйй тилдз бўлгач, умумтуркий тиллар бойлиги 
бўлиши муқаррардир.

Узбек халқи ўз ёзувини <лотин графикасига асосланган 
ёзувини) яна 1935 йил бир марта ислоҳ қилиб олгач, 1940 
йклга келгач, ундан ҳам воз ксчди ва руслар "кириллица" деб 
атаган сзувга ўтди. Бу иш ҳам 6утун туркий халқларида спнасига 
уюштирилди. Бу, турган гапки, туркий халқлариникг рус 
маданияти ва маорифигз ортиқча ихлос қшiиб, иккинчи марта 
йирик алданиши эди. Туркий. халқлар сзуви унификацияси бу 
гал ҳам зътиборда тутклмади. У бир умрга зорланмайдиган 
восита бўлиб қславсрдй. Е>у ёзувда. туркий халқларни ғафлатга 
қўядиган яна бир чалкашлик юзага келди.

Бизга маълумки, туркий тармоқдаги тиллар билаи Ҳикд-Ев- 
ропа тармоғидаги тиллар морфологик қурилишидан торти5 бутун 
хусусиятларига кўра бир'-бириi-а ўхшамаган тиллардир. Аввал 
5ирор туркий тiiпга Ҳинд-Европа тармогидаги тиллардан бири 
гаi.сир этар экан, ё бирор сўз олинар экан, улар албатта, ўз 
қурилишига мосланиб ўзлаштирилар эди. Туркий халқлар 
"кириллица" ёзувини қабул қилгач, бу қарашни ҳам тамомшю 
улоқтириб ташлади,' тўғрирсги, мазкур қараш марказ тазйиқи 
орқади }/лоқтириб ташлатилди, Эиди, айниқса, рус тилидан олами 
жаҳон сўзлар туркий тиллар бойлигига киритилаётган бир даврда, 
уларни туркий тил қонуниятларига мослаштирйлмай, яна рус 
тилида қандай ёзилса, шундайлигича сақлаш ' мажбурий қилиб 
қўйилди. Натижада, бир тилнинг ўзкда иккя имлоли ёзув таркиб 
топди, яъни 'рус тилидан олинган ёки рус тил'и орқали Европа 
тилларидав олинган сўзлар учун рус тили негизида шакллан- 
тирилган 6ир -имло;' ўзбекча ва у араб-форс тилларидан 
ўзлаштирган сўзлари учун ўзбек тили негизига асослакган бир 
имло бор. Энди тасаввур қилинг: ўзбек тилидзги мактабларда 
савод <шқарувчи ёшлар шу икки негизга асосланган имлони 
ўзлаштириши -— мажбурий. Рус мактабларида савод чиқарувчи 
фақат рус тйли негизига асосланган имлони эгаллаш учун ўз 
ақл-идрокйни i!шга солса, ўзбск. мактабларида савод чиқарувчи 
ҳам рус -тили вегизига .асосланган имлони ва унга қўшимча 
ҳолда ўзбек тили негизига асосланган имлрни эгаллаш учун ўз 
зқл-идрокини сарфлайди — икки баробар кўпроқ куч бағишлайди. 
Xудди шун.инг учун ҳам ўзбек мактабларида савод чиқариш 
анча оғир. Бу мактабларда ўқитувчилардан ҳам катта маҳорат 
тала6 қилинади. Ҳозирги вақтда олий ўқув юртларига қабул 
имтиҳони ўтказйлар экан, русларга •нисбатаи ўз6еклар бир босқич 
паст поғонада туради. Бу ўзбек ёшларининг уқувсизлиги ёки



м;iктабда бериладиган даролар "даражасининг пастлиги"дз эмас. 
Дхир ўзбеклар — Ал Xоразмий, Беруний, Ибн Сино, Форобий, 
М. Қошғарий, Фарғоний, Улуғ6ек,, Навонй каби бугок истеъдод 
:п' аларини яратган халқ. Ҳозирги хуиги савод чиқаришдаги 
цийинчилик эса улар имлосидаги ғурбат натижасидир.

Лнвало ўзбек халқи қа6ул қилган "кириллица"га бир эътибор 
т;iшлайлик, Унда ўзбек тили учун мутлақо қимматли бўлмаган 
i , ё, го, я, графемалари, ь, ъ бслгилари, ц ҳарфи 5ор: ўзбек 
i и.чи учун’ зарур бўлган ж қоришига, тил орқа нг, чуқур тил 
чрқа кь бурук сонантлари .каби . -фонемаларни акс эттирувчи 
\;iрфлар йўқ. Нозарурлари рус тклидан •кириб келган сўзлар 
учун олиниб, зарурлари рус тилидан олингаи сўзларда
•, улла имагiанлиги учун эътиборсиз қолдириб кетаверилган. Нати- 
i. i.iа, қозирги кўпгина ёшларимиз кўнгил, тонги, чанги, жим 
i аГiи сўзларни қандай ўқишда аросзтда қоладилар. Кўринадикк, 
Ч; ириллица"га асосланган имлоимиз ўзбек тили талаффуз 
мгъёрииинг бузилищига ҳам сабаб бўлмоқда.

Ҳозирги ўзбек имлосидаги бу ғурбат тилшунослар эътиборидан, 
.iлГ>агга, четда қолмади. 1944 йилда бир енгилшна ислоқот 
уп а:шлди. 1956 йил яна бир салмоқли ислоқот бўлди. Кейин 
(i\тiинг учун 1969 йил бир, 1982 йил бир уринпшлар қилинди, 
п т i ш  амалга ошмади. Ҳатто 1945 йил немис фашизми таслим 

(i\"иш;га улгурмай, немис туркологи А. фс>н Габен ўзининг "ўзбек 
гили" грамматикаси (ОгЬекi5сЬе {;гаттаiiк) китобида: "20 йил 
мчпда беш марта имло ўзгартириб, шунда ҳам талабга жавоб 
(iсра олмаслигини эътиборда тутсак, бу уларда етарли билим,
■ *.1111 ақл эгаси йўқлигини кўрсатади",— деган хулосасини илгари 

i ур/iи. Бизга маълумки, бундан кейин яна бир имло ўзгартириб, 
нма ўзгартиришга қаракат қиляпмиз. Мен ишонч билан 
тптаманки, ундан кейин ҳам имлоимизi расволигича қолаверади. 
'Iуiiки- имлони русчадан ўтган сўзларга мосласак, ўзбек тилининг 
у i сўзларига; ўз сўзларига мосласак, русчадан ўзлашганларига 
моi келмайди. Имлоимиз калта кўрпага ўхшаб қолган: бошга 
шргсак, оёқ, оёққа тортсак, бош очилаверади. Биз четдан сўз 
Vт/iаштиришни сунъийлаштириб қўйганмиз. У объектив қонукият
■ п(iiтiда, ўзлаштираётган сўзларини ўз қонуииятларига бўй- 
i уидириб, қолипига тушириб олиши керак зди. Шунда унинг 
ммлосида жумбоқлар_ юзага келмасди. Биргина бўғин кўчири.шни 
м.тпборг'а олайлик. Узбек тилининг ўз сўзларида бўгинга ажратиш 

(нфiшчидан кейинги бўгинларкинг фақат бир ундош билан 
(ншiланиши билан белгиланади. Унга илова қилинадиган ҳеч 
i.тмдай қонуният йўқ. Араб тилидан олинган сўзлар фақат 6ир 
()с.iiпi қўшган. Сўзда қатор унли келса, унлилар ўртасйдан бўгкн 
,и ралади. Бу хам сунъийликка кўрздир. Жо.нлй тидда эса .улар



ўртасида ундош орттирилади: iкшм > дойим каби ёки улар 
6ир-бирига сингиб кетади: мудофаа > мудофа каби. Рус тилидав 
ўзлашган сўзлардаги бўғин ажралиши эса ўзбск тилидаги бўгинга 
ажралишиникг биргина қокунияткни саккизтага айлантириб 
юборган, яьни ниҳоятда катта қийинчиликни юзага кслтирган. 
Биз "кириллица"га ўтар эканмиз, рус тилидан ўзлашган сўзлар 
рус тилида қанлай сзилса, ўзбск тклида хак шундай сзиладв 
деб ўз6ек тилидзги сўзлар қурилиши қонунияткнинг деярли 
йўққа чиқишига махкум зтганмиз.

Мен бу ўринда биргина масалага тўхталдим, "кириллиш” билан 
боглиқ имло тилимиздага сўзлар қурiiлиши юзасидан шунчали кўп 
ноқулай ва номатлуб ҳолатларни келтириб чиқарганки, уларни бу 
ўрнида эрмак қилиб ўткришимизга ҳожат йўқ.

III-ўн йшишкдан кейин Иттифоқдан барча ҳужжатлар • рус 
тилида олиб борилглиган ва рус тилида қайд этилган номлар 
хақиқий қисобланадиган, у ўзбекчадан рўйхатларга хам шукдай 
олинадигак бўлди. Натижада, ўзбек тилида Xалтаев <Xолтоев>, 
Сакибай <Соқибой), Ганибай (Ғани5ой), Акила <Оқила), Камар 
(Қамар), Аким <Оқим), Чакин (Чақин), Туган <Тўгон) каби 
факшшя ва' номлар юзага к-елди. Кўриниб турибдики, туллз-тузук 
ўзбек комларй рус имлоси орқали қақоратловчи сўзлар билан 
ўзбек тилига қактариб берилган ва ҳатто ўпiа исм соҳибларининг 
қужжатларига ҳам қайд этиб қўйилган. Буни қарангки, 
қақоратлаш хам қонуилаштирялйб қўйилган. Бу .хақорат эса 
фақат биз ўзбекларга қаратилган. ' .

Шу инқилобдан кейинги II ва III ун йилликлар икки 
репрессия йилларйни, кўпгина халқлар қатори ўзбеклар бошидан 
ўтган қора хунларни, }'3 ичига олади. Сталиннииг тиллар’ 
■тараққиёти қақидат биргина хато назарияси билан 6арча тиллар. 
тараққиёти ва тақдири қақида адаштирувчи тадқиқотлар жорий 
қилингав даврни у акс зттиради.

Сталин 1929 йил апрелида маърузз қилиб, барча тиллар 
тараққий қилиши рус тилига ассимиляция қилиниши бшiан 
як-увланиши қақида башоратли н2 зарйясини илгари сурди. Сталин 
сиёсати тилларда, хусусан ўзбек тилида жуда каттз дс.гли излар 
қслдирдк. Биз инқилобдан ксйингк биринчи ўн йиллик хақид;а 
гапирар эканмиз, рус шовинизми ва унинг ўзбек тили идоравий 
иш юритищцан четга сурилишидаги роли ҳақида баён қилган 
бўлсак ҳам, унянг аста-секин бўлса хам, ривожидз олимларнинг 
роли бўлганлиги ва бунга ҳеч ким тўғоноқ бўлмаганлигини 
кўрсзтган эдик. Инқилобдан кейинги II ва III ўн йилликда эсз 
ўзбек тилини ўз имконияти ҳисобига бойитиш учун сал бўлса-да 
уринувчилар мкллатчилик тамғаси билан қораланди ва қамоққа
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с iш'i.iпди, сургун қилинди ски огиб юборкл.ди. Буядай тил 
гщ/мiмд<)iiларининг айни билимдонлиги учун ҳам -ёстиғи қуритил- 
iii 1924 йил нашр этилгая "Янги 5еш юз сўз" луғатининг 
i \- Н 'и ч и с и  эса 1937 йилги тўпалоилараа' "пурист” тамғасшга олли 
иi (ичiрсссиянинг ўқига учди. Узбск халқининг кўзга кўринган 
имiмVипс олимларидаи Ғози Олим, Фитрат. кабилар ҳам саҳнадан 
i i i 1111 Улар ўрнига рус тилида қандай сўз ясалса ва ҳосил 
i.цiнми а, ўзбск тклига шундайлигича кўчирувчи, шамоя эсган 
тмiчiга қараб букилувчи, бош эгувчн, шиорбоз 'тилШунослар 
iп i.и .i мяқа бошлади. Ўзбек тилица сал“ бурун ўйлаб топилган, 
ғ iи ii пii! ҳароратя бўлган, чархланган атамалар чиқариб юборилиб,

I мiна русча нусхалари ишга киритилди. Масалан, тилимизда
■ 11.• i iiлiан ўзах, кечим, йўксил, оким, аччил, сувчил, борлик каби 
i,,i 11 ч> атамалар чиҳариб ташланиб, ўрнига русчадан базис. 
/i/ч»<4<VГ, пролетар, ток, оксигеи, хидпоггн, материя каби сўзлар 
iпмн) кярнлди. Улар кснг кўлам ола бошлади. Тилни шу хўламдз 
пцмққий эттириш илпзр ҳараш, тиллар бирлашувчи ва ягона 
iн'м.i элтувчи йўл дсб тушунилди. Шу даража'га 6ориб етилдихи,

н'iгк тилизагя айрим фонетик конуниятлзр ' чегарасининг рус 
iм мiлан ўзлашган сўзларни мажбуран зслидагича- талаффуз 
н пiiiiшн ҳисобига бузилишиии ижобий дсб топилли. Таникли 
V и н ): 'i:илшукоси А. Ғуломов: "ўзбек тилига кириб келган бу
■ V  мi:м) рус тилидаги қаби мсъёр бйлан талаффуз этила бошлади", 
игi'i кўрсатган эди ("Ўзбек тилида урғу", 1-947). Шунингаск, у 
1 >V оплан ўзбек тилида сўз 'урғуси доираси кенгайганлиги за 
iмiиитмлипшй таъкидладн, Эътироф этиб айтиш керакки, бу 
иi'мiiунос ўз даврининг пухта иазариётчися эканлиш билан 
•ii".цыи тилшунослар томонидан тэи олингаядир. Бироқ шу ўринда 
ш/iлаги ҳонуниятлар қанча ихчам, "тилдаги ҳодиса учун бир
i-.пмуiiият бўлнб, нечоғли аловйларсиз бўлиши фойдзланувчи учун
i.у/iлялик туғдириши:i.и""у ҳисобга ола билмааи. Турган гапкн,
- и'iек тилидапс сўзлярда лексик урғу берилишининг ўзига хос 
i\.ii'ьмй ҳонуниятлари • мавжуз. Бошка тил таъсирида уларнинг 
иV:iилиши, унга иловаларнинг кўшилиши тилдаги шу ҳонуниятни 
•■' iллштиришни машаққатга айлантирали. Бадяий адабиетла унга 
iтглангпн жаирларнн йўкка чиқаради. Шунинг учун ҳам 
муi: интернационал сўзлардан аруз вазнидаги шеъриятда- деярли 
фш"iдаланиб бўлмайди. Уларни сўз .ўйинига сслиш мумкин эмас. 
Иаҳоланки, улар ўзбек тилидаги кўпгина сўзларки' суряб чиҳариш 
■;iк i)Г)ига тилимиздан ўрин- олгак. ' Натижада. шоирлар ўз 
г:i:iллистларида, ўша суриб чиқарилган сўзлардан фойдаланмоқда- 
iлр. Бу ҳолни бадиий адабиётнинг барча жанрларила кузатиш
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мумкин. Чунки рус-интсрнационал сўзларнинг кўпи жилосизлиги, 
субъектив ифодадан ҳолилипi билан бадиий тил воситаск бўлмай 
қолмоқда. Танқидчилар зса шоирлартт архаик сўзларга мукка- 
сидан кеттанликда айблайдилар. Вяҳоланки, ундай эмас. 
Рус-интернационал сўзлар фақат расмият доирасидапiна ўзбек 
сўаларини суриб чиқариб, ўрнига хйриб ўрнашган. Бадиий тил 
бунга ўрин бермаган. Айримлар томонидан архаик деб 
ҳнсобланган ўша сўзлар бадиий тил учун архаик эмас. Фақат 
бадицй- тил билан расмнй тил ўзбеклар учун икхи оламга 
айланиб қолган, Таниқли тилшуносларимиз хам даврнинг сиёсати 
тақозоси билан тил салмоғини расмий тил посонгисида ўлчайдиган 
бўлиб қолишган эди. Бадиий тилда ўз ўрнини сақлаб келган 
брйликнк тил тараққиётининг чиқити, архаизмлари деб, у билан 
ижод қилувчиларни ўзбек тили тараққиётини згаллашдан орқада 
қолаётганлар деб бақоланди. Буки қарангки, шу даврнинг сўз 
усталарининг ҳаммасй ўз тилининг тараққиётини фақмлай билмай 
қолишибди.

Xуллас, инқилобдан кейинги II ва III ўн йилликлар, 
тўғрирсги, 1927 йилдан Сталиннинг ўлимигача бўлган давр, 
ўзбек миллатининг ижтимоий ҳаётида турли салбий 
ҳодисаларнинг кўплиги ўзбск тилида ҳам тўла ўз аксини берди. 
Аввало тил ва ёзув мсюлиги йўқолди. Ўзбеклар қардош туркийлар 
бщшн ижтимоий ва маданий алокаларини ёзув ўзгариши 
муносабати билан йироқлаштирди. Ўзбек тилига аввал форс ва 
араб тиллари таъсир этиб, атамачиликда кўпгина қийинчилик- 
ларни келтириб чиқарган бўлса, энди рус-интернационал деб 
аталган қатлам унинг бойлигкда салмоқли ўрин эгаллай 5ошлади. 
Бу атамачиликда ҳам, сўзлар қурилищи ва талаффузи меъёрида 
ҳам барқарорлик чегарасини бузиб юборди. Бадиий тил билан 
расмий тил катта тафовутга эга бўлиб қолди. Назариётчилар 
ўз тадҳиқотлари объектини сўз усталари тилидан эмас, ўзбек 
тилининг сиёсий тазйиқ билан сунъий тараққий эттирилиб, юзага 
келтирилаётган бойлигидая топишга одатландилар. Бу йилларда 
ўзбеклар давлат идораларига, ҳукумат ҳ Л V iъ а т и г а  тортилиши 
сиёсаткинг мағзи бўлиб қолган бўлса ҳам, орада ўтган икки 
репрессия кампанияси лавозимдага қишиларни деярли сиёсат 
маддоҳига айлантириб қўйган эди. Тил учун жафо чекувчи 
тилшунослар ҳам, сўз усгалари ҳам бу тўганни бузиб, ўзларича 
ҳаракат қила олмасдилар.

1954 йилдан ксi'шн Бутуниттифоқда, шу жумладан 
Ўзбекистонда ҳам, сиёсий ҳолат ўзгарди. Рспрессия қилинган- 
лардан ҳаёт қолганлари қайтиб кела бошлади. 1937 йил
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i>спрессиясида кўзга кўрингаи давлат, фан ва мадакият арбоблари 
(‘шiасига кириб ташланган бўлсалар ҳам, уларга боглиликда 
.iйбланганлар қайтиб она тупроғини кўрди. Т947 йил репресси- 
т  >ii а дучор бўлгаялар пешонаси ярқироқ экан, омон қолди, 
(>i\ланди, шу баҳона ўзёеклар ҳаётида :мнллий уйгониш бошланди.
I пн>iiк1л а н г а н  адабиётларнинг кўплари я н а  қайт>iб зунё юзини 
кўрди ва ташна ўқувчй;iари ҳўлнгда пайдо; :бўлди. Давлат. ва 
\укумат идораларида ўзбеқ тилвда ҳам щп юшiтиш тадбирлари 
кўрилди, амалга ҳам ошди. Букинг учу« шу .даврдаги 
V:ii>скистовнинг сиёсий раҳбари ЎзКП Марказий .Комитетияинг 
Гiи|)инчи секретари Н. А. Муҳиддиновиинг довн>ракляк бшiаи 
iV'гган йўлини, албатта, ёдда сақлаш керак. Булар тилда акс 
)iмасдан иложи йўқ эди. "Тошкент сқшоми" газетаси билан 
Гулистон” журнали айрим атамаларни ўзбекчада тақдим этишга 

цам ўтди. Аммо мазкур ҳаракатнинг тараққиётй узоққа 
•iV iилмади. Н. А. Муҳиддиновнинг бирйнчи секретарлик л э в о -  
шмидан кетиши бу хайрли ишларга нуқта қўйди. Бундай ҳаракат 
i>.iҳбарлик томонидая рагбатлантирилмайдиган . бўлиб қолди. 
Л()дулла Қодирийнинг оммалашуви ҳ а м  анча бўғилди. Чўлпон 
i>.i <I)итратларнинг йўли тўсилди за улария ташвиқсгғ қилмоқчи 
бўлгаи ҳам ёмонотлиқ қилинди. Айниқса ,Р. Н. Ншноноз 
Марказий Комитетда идеология секретари бўлган йиллари сиёсий 
ҳолат салқам. Сталин. даврига-, қайтарилаёзди. Ҳукумат ,.ва давлат ; 
ндораларща 'ҳужжат ипхлари фақат рус тилига ўтказилди. Ўзбек 
гили мутлақо сйёсий қимматини йўқ6тди.

Баъзаи сиёсатда қўзга қўринмаган юдамнинг бир оғиз ножўя
i.ши ҳам катга бурилишга <:абаб бў.тади. Бу гап, албатта, маълум 
i иёсий қолатни ҳал қилувчи кучга, эга гуруҳлар руҳига мос 
кслса, бас. Шунинг ўзиёқ улар кўрмоқчи бўлган тадбирларни 
ималга ошириши у«VН туртки ролини ўйнайди. Туртки ролини 
ўйнаган бир оғиз ,ўз "Совет Ўзбскистони" газетасида эълон 
i;плинган биршна кичик мақолада қайд этилган эди. Мақола 
ўзини В. И. Ленин номли Тошкент давлат университетининг 
ў:iбек тилшунослиги кафедраси аспиранти деб даъво қилувчи Н. 
Ғ. Ғуломовага тегишли бўлган. Бунда у рус тилидан ўзлашган 
л гамалар ўзбек тилининг ўз лексикаси ҳисобига ясалган атамалар 
билан алмаштирилаётганлишни қоралаган, уни тил тараққйётини 
орқага судровчи восита деб талқин этган, шўнингдек бу ҳодисаки 
iиллар қўшилуви йўлига тўғаноқ деб баҳолаган <IЛ.01.i969). 
I>у, албатта, Марказий Комитетдаги ўша давр етакчи раҳбар- 
дарига ёқиб кетди. Щундан iсейин ўзбек тилининг софлиги учўн 
()ошлаиган ҳаракат яна тўхтатилди. Бунинг учун вақтли матбуот 
i иқувга олиб қўйилди.

2— М.Миртожиев, Н.Маҳмудоа ' ^



60-йшiларнинг энр характерли томони ҳам миллий тилларни 
рус тили та'ы:ирида б6йитшшш энг илғор ҳодиса сифатида 
татвиқот қилиш бўлиб ҳолган эди. Уки назарйй агослаш учун 
урякувчн намояндалар ҳам юзага келди. ■ Бунга 'биз Ю. Д. 
Дешериёв-тшг "Совёт жамиятида: тилларнинг ўзаро таъсири ва 
тараққиёт қонунияти", А.: Т. Вазнда. ва; И. Исаевларнинг "Тил 
ва миллат'', П. А. Слеповнинг "Ёқут тилкда русча ўзлашган 
л ек си к а ',5 .А . Сулаймоноаанинг "Қозоқ тiыида русча ўзлашган 
сўзларниш’ айрим масалалари”, А. Г. Горшковнинг "Чуваш 
лексикасиншг бойиши. ва тараҳқиётида рус тилининг роли" 
асарларикн кўрштишимиз \ ва шу асарлар орқали. бу тоифа 
авторларинииг тилшунослик оламидаги дунёқарашларини тўла 
тасаввур этишимиз мумкин. Ўзбек файласуфларидан Қ. X. 
Xоназаров ҳам шу. iоя билан озмуиiча жон хуйдирмади. У худаи 
шу мақсаддаги ташвиқотни иазарий асослаш. учун ёзган .ищи 
учун "фалсафа фанларидоктори" дешн илмий даража олишга 
муваффақ бўлди, Щу юзасидан уикнг "Рус тили СССР 
халҳларккинг тжнич'л она тили (1965)". ""СССРда миллатлараро 
тил билан миллан тилларнинг ҳамкорлиги П969)" каби йирик 
монографиялари нашр этилди. Қ. X. Xоназаров Ҳам дунёда ягона 
тилнй юзага Кiеотирув!iи- етак«и ..тиллардан бири рус тили деб 
кўрсатишга ҳаракат қилди . Ю. Д.:. Дёщерйев. ўз' тили учун 
қайiурувчиларни, ҳаттр қалтабйнлИкда айбдади ва улар ҳақида: 
”Айрим тилщунослёр тияларнинг бирнбирига таъсири кечимини 
тўғри фаҳмлаш ва тушуниб етиш учук ожнзлик қилиб, сўз 
ўэлашпiриш;-.тяйхщвя-:-.!iуi!> :Уi&фюаайния бузади, дегандай жар 
соладидар* —("Совет жамиятида тилларкинг' ўзаро таъсирк ва 
тараҳҳиётй донунй5iти", 1966, 40-бет)"— деб ёзди. Аммо унинг 
ўзи оддий илмий мукозара одобини унутган эди. Зеро 
ҳамкасбнинг хатоси ёхи бошқалар фикрига мос келмаган нуқтаи 
назари учун, уня ҳақорат.ла,майяидар, бгьгкя силлиҳ муносабат 
билан далиллар 6рҳалй укга қарщи фикрнк бнлдириб, мунозара 
қиладилар. Бироқ унинг бу :ф о л ,  муомаласи билан ҳам ўща 
"баъзн -iiЁлiЕVшiрюIГ қеч ;.ваҳт.. ноҳаҳ бўлиб қолмаганлар. Улар 
ўз мнллий - тижларн қуридтая барцар6рлйгн учун ҳайғуриб жуда 
тўрри қилган эдилар. Ахир.: рус тилшунослари рус тилининг 
софлiiги учун куращган эдилар--.ку. Нега улар бу ўринда 
айбланмайдилар? Аксинча, улар тўгря йўл тутган деб 
ҳисобланади.

Биз ўз тилининг софлнги ва соф ҳблда бойиши унун
Г ~

Қ. X. Xоназаров ўзбек. миллйй тилига давлат мақоми берйш зарурлиги 
ҳаҳидаги iиуноаара боШлаигандак к«ййн ўз царашларини тамоман ўзгарiи[)ди ва 
"дунёда ягона тил” назариясига қарши фикрлар билаи чща бошлади. Аввалги 
фикрларидан қайтгани ҳақида телекўрсатувяа чициш ҳам қилди.
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қайғурувчиларни "пурист" аеб айблаймиз. Xудди шундай 
пуристлиги билан рус тили бойлигини йиққан В. Даль, турк 
тили софлиги учун курашган 0тз Турк, форс тилини тозалашга 
киришган эрон тилшунослари, каҳотки, тарихда қораланувчи 
шахслар ҳисобланадн. Аксинча, ўз халқи улар номини фахрланиб 
тилга оладилар. Бундай юахсiар тарих талаби билаи майдонга 
чиқҳан, ўз тили инцирозга юз тутишиникг олдини олиш учун 
курашганларнинг олдинга сафида турган киши.тардир. Уларнинг 
иш юритиш йўллари, турган гапкк, ракг-баракг 6ўлган, аммо 
мақсадлари бир эди.

’ Ҳар бир тил ўз сўз бойлигиға, бу сўзлар.эса маълум фонетих 
курилишкга, изчил грамматик қонуниятларига зга бўлади. Унинг 
шу томонларига футур етиб борар экан, тил инқирозга юз 
тутади. Шу тилда гаiiлашувчи хадқ ийсйатан гiухтароқ, барча 
еатқдат қонуйияти изчил ва барқарорроқ тгiЛнинг этагини тутиб, 
ўз тилидан воз қёчиб кётади.. Ҳар бир мшклат ўз тилини шу 
балога' гирифтор қилмаслига керак. Унда мйллат ҳам миллат 
сифатида йўқоладй. Ўз 'тилига; ўзга: тйлларнииғ, рус тйлига 
ўхшаш зўр талвииг қэм аралашаве:рищининг ;оддишi олиш: учун 
курашувчилар миллат сифатвда йўқ бўяишни'.ястамагаи, : мйллий 
ғурури кучли кишилардир. Улар ақлсизлик, фаросатскзлик 
касалига: дучор бўлганлар эмас, узоқни кўриб Цадам босувчи, 
келажак режасйни усталик билан ■ тузувчйлар: қкео6ланади. Ўша 
"айрим тилщунослар'' 6утун дунёдагй тиллар 6ирлашиб ягона 
тилга айланади, деган назария ҳам факда, қам сиёсатда қукм 
сураётган бир пайтда ўз миллий тйллари ташвишини қилиш 
фаҳмига бора олибдиларми, демак улар• яхишгина заковат эгаси 
эканлар. .

Рус тилига нисбатан бундай ўта эътйқод ўзбек тилщунослиғида 
\аы  ўз дешеривларини келтириб чиқардм. Мйнг афсус билан 
айтиш .қёракки, у Ўзбекистон тилшукоелигида қам, туркология 
оламида ҳам ўз иазарий ўткирлигк, педагогик маҳорати 6илан 
катта ҳурмат қозонган А. Ғ. Ғуяомов. :э д й - . У бу соҳада ўз 
назарий ўткирлишнй , Қам унутйб, ўзбек гшгага ниқоятда 
?^урматсйалик мунос^батида iурйб иш тутадиган 6ўДди. ■ Бирор' 
маъруз'а ёки нутқйни хўзатиш мумкин эмасдйки, ўриишз қолда 
русча сўзларни қорикзтирмасин.’.Буни у жонли тнлга яқинлик 
деб тушунарди, қаммага қам шу .;даъвосинй • ўтказмоқчи бўларли, 
Ҳатто, единица, рецензия, заключения, сашя, '• сущность каби 
сўзларии , ҳам ўзбек адабий тилил:аи ўз ўримии олган, фаол 
қўлланиши керак бўлган сўзяар деб қарарДй. Айниқса, 1980 
йил • III Бутуниттифоқ туркологик конферейциядаги чиқишида 
миллий гурурни оёқ ости қилувчи бир :фйкринй клгари сур/аи 
эди. Униягча, ўзбек адабий тили шевалар. қисобига бойиш



даврини ўтган, у энди фақлт рус тили дш-<й>пг» (V>йир :>миш. 
Бу фикр кўпчиликка, шу жумладпм рлислим ҳилуи'<и Оя(>екистон 
вакилига ҳам, ёқмади. У бу масала ўабск тилшушх.лигининг 
ички масаласи эканлигини айтиб, мажлис iц>iилпк ксчирим 
сўради. Щунинг учун ҳам А. Ғ. Ғуломоининг бу мiп<руааси 
конференция материаллари ичида, ташкилотчиллр иоро'iилиги 
туфайли нашр этилмади. Аммо А. Ғ. Ғуломои шу фикрида 
қатьий эди. 1984 ййя ТршДУ тилшуиослариникi 6ц^оргн илмий 
конференциасида доц. Ё. Ғ. Ғуломов (унинг укаси) и<кигасида 
яна шу фикр кўтари6 чиқилдк. Маърузачининг фикриiш Л. Ғ. 
Ғуломов илиб, яна анчащна кенгайтирди. Унинг фикрича, ўабек 
адабий тшга рус тили' таъсирйда тараҳқий эти6. жуда илгприлаб 
кетган. Энди уни тўддириш, у.чун шевалар ожиз. Буиинг устига 
уни кичик: жсйдаги қищиларгина тушунар, кўп4иликка иотанига 
эмиш. "Бу- ўриида бир нареа ҳисобга олинмади: ахир шу шеиа 
сўзларйнинг ўзак ва ҳўшимчалари "соф ўзбскча 6ўлади-ку. 
Кишида онг бор. Унинғ маъносиии тафаккур яоситасида ҳар бир 
кишининғ' ўзи ниҳариб олаверади.

1984■ йиллардаёқ, давр авча ўзгарган, миллий -ғурур i>а онг 
анча • 'ўз-. меъёрига. етиб ҳолган эди, Юқоридаги каби м<хлу 
матаҳларни энди бозор кўтармак ҳўйди. Дарҳол конферсицияни-нг 
икки катвашчиеи 6иттадан еаволни кўндаланг қўйди: 1)
Ўзбеккстонда 6 юз хил узум нави 6ор дейилади. Улар ҳали 
кйтобларда, рўйхатларда акс этгаиича йўҳ, • номлари ҳам 
шеваларда ётабди. Бу яавлар ўрганилазиган бўлса," номларини 
ҳаердан одиш- керак? Ғуслар атаб олгунча кутиб туриладими?
2) Ф. Энгельс, жошга . тилйдан ажралган ҳар ҳандай адабий 
тил ўлик тилдяр, де6 йзоҳлайди. Ўзбек адабий тили ҳам ўлик 
тилми?

• Бу- ҳурматли домламиз .ҳаткашi’ак сўнгги анжуман эдк. Шу 
йиғинда ҳам А, ,Ғ.- Ғуломовнинг соiғлиғи ёмон бўлган. Бершiган 
саволлар дом;iанйнг концзгщйясй тор-мор ■ бўлганлигинк аниҳ 
кўрсати6 турарди, Кенгашнинг давсми кўнгалсиз воқеаларни 
келткриб чикарарди. Щунийг учун у шу 'ерда тўхтатилиб, ҳамма 
тарҳаб' кетди.

Г1р6ф. А. Ғ;; ҒуЛОКОВНЙНГ'; ўзбе!С 'ТИЛШуНОСЯИГИ учун- хизмати, 
шубҳасиз, жуда катга.' Аммо 'маЗкур' к6наепцияси ниҳоятда хато 
бўлиб, 6уиинг устига ўз ҳаммй.;..iатларининг ғурурига ҳам ғоятда 
ёмон ■ тегар эди; . Бу фикр ўiзiа 1980 йилда эмас, ундан анча 
илгарироҳ—'Н. Ғ. ҒуЛомсванинг "Совет Ўзбекистони" газетаси- 
дага ■ мақоласидан 6ошлангаи ва ўзбек адабий тилини шевасидан 
ажрати;шга 6ўлган ҳаракат унинг 1985 йил руе -i'илида нашр 
зтилған монографияс;ида (64—65^бстлар) ҳлм эьлон ҳилинган. 
Аммо фикрнинг ииҳояси юҳорида айтйлгаи к<>н<i>ерс:иция бўлди.
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Шунгача бу фнкр проф, А. Ғ. Ғуломов бошчалигнда Ё. Ғ. 
Ғуломов, Ғ. Ш. Шарипов, Н. Я. Ғуломова (Ё. Г. Ғуломовнинг 
оиласн) қатъий тарғиб этилкб келди, Дунёда ягона тил бўлиши 
ҳақидаги назаряянинг пуч эканлиш ва А. Ғ. Ғуломовнинг !985 
йшiгя вайюти натижасида укинг ҳамфикрлари тилшунослик 
саҳкасидаи тушиб кетдилар.

йжтимоий ҳаётда русларнинг етакчилиги ва дунёда ягона 
тил бўлиши ҳақидаги назарияси Иттифоқдаги барча тилларни 
у аесимиляция этиши керак, деган нотўғри қарашни келтириб 
чи'қарди. Натижада иттифоқдата- миллатлар тилига рус лексиха- 
сйни мажбуран -тиқиштириш бошланди. Рус тиливинг салбий 
роли дегакда шуни эътиборда тутилади. Бу дегак сўз рус тилидан 
юз ўгириш, унга қгрши курашиш деган мактиқни келтириб 
чиқармайди. Ҳар бир онгли кйши, келажакнинг ёрқин кунларига 
зрипiмоқчк бўлган авлод, албатта, рус тилини эгаллашга ҳаракат 
қилиши кёрак. Рус тилинй, шубҳасиз, соф ва пухта ўрганиш 
жоиз, аммо ўз тилига қориштариб ю5ориш, ўз тили ўрниш 
алмаштириб олиш -миллий ғурурни оёқ осги қилишдан 6ошқа 
нарса эмас. Рус тилининг . нихоятда катга тойлиғи, бойлик 
бўлганда ҳам бутун дунё илғор фанининг ҳаймоги, техиикаси 
ва маданиятининг асослари унда -жамланиб турганлиги, дунё 
халқлари 6илан мулоқот у орқали олиб '6орилишк мумқинлиги 
қамма вақт ■ ҳар бир кйшининг онгида 6ўлиши . зарур. Тил 
эгаллаш киши тафаккури дойраеини кенғайткради. Ўзбск халқи 
ўоганиши учун энг қулай тил рўс тилидир. Чунқи ўзбеклар 
энг кўп мулоқотда бўладигай халқи русЛар қис6бланадй. Шувдан 
фойдаланиш —- энг оқил кишиларнинг иши. Ўзбеклар фақат рус 
тилинйшна эмас, фэре^тожик, араб тилларини ҳам 6илиши- 
ҳозирғи замои тақозоси. Xитой тилини. ҳам ўрганса, иур устига 
аыiо нур бўлади. ■ К.елажагимизда . шу халқлар--6илаи ҳам алоқа 
6оғлаш. зарурияти 6орга ўхiиайдн. Бмроқ ҳаммд: ҳолатда ҳам 
е-на тилимйзнинг софЛиш учун куращувимиз ва соф гапира 
билишимйз вкждоний. миллий 6урчимиздир. ' ■

Ўзбекистои ерларида нш •. юритиш тнди рус тили бўлиб 
ҳолганлигй бйр катор еғир оқибатларни ҳам хелтириб чиқарди.. 
Аввало бу русдар учун- имтиёз 6ўлди. У iцу: билангаш 
чегараланмади, балки • Ўзбекиетеннииг бир қатор келшнди 
.халқларини ўзбек.. ёлкашга миндирдк. Келинг, бу масалат’а 
таг-томири 6илан 6йр назар ташлайлик.

1939 йилта Ҳасан гсш можароеидан кейин корейслар Ўрта 
Осиёга келтириб ташЛанди Уларга Тошкент областкнинғ Чирниқ 
бўйлари — сёрсув районларинв ва ҳатто. .кодийдаш тундай 
жсйларни .ҳам. тортйқ қилиб юборилди. Уларнинг йирик-йирик 
шоликорлиiс ва паҳтачилик ■ колхозлари барио қилинДй. Улуғ

21



Ватан уруши 6аҳона Европанинг пулдор яҳудийляри ҳам 
Ўзбекистон шаҳарларига спирили6 кслди iш 6утун i'аидо, и»;тисод 
соҳаларини, унумли ўринларини қўлга киритди. Уларнинг 
бирортаси оғир меҳнатда ўзини кўрсатгаи ;>мас* «на цримтатаряар 
вз месхетлар кўчириб келтирилди:. Уларги цам Ыоii срлар 
берилган эмас. Ниҳоит урушдан ксйин Грсцимиинг қунi’инлари 
ҳам Ўзбекистои устига юк бўлди. Булардан ташқари инҳило5 
йиллари келйб, ҳолиб кетган арман дошноқлари, турк асир;iари; 
ҳулоҳ;шк йиллари сургун қилйнган озарлар «а груаинлар ҳам 
ҳозиргача шу ерда яшайдй. Шулардан фаҳат қримтатарлардангйна 
ўзбекларнинг . \юрагида «ша-гудурук ҳолмэди. Чункн улар 
ўз6еклар 6илан еингишиб, чатиши6 кета олди ва ўз 
меҳнатсе&арлнгиии биддй. Қолганлар эса, царайдики, ўз тили 
бнлаи бу ерда кун кўрйб бўлмайди: ё рус тили, i‘ ўз6ск тилини 
эгаллаш керак. Р0спубликада иш юритувчи тил эса рус тилидир. 
Щўнинр. учўя улар, .ўзларвнiи . руе тилида муомшiа- ҳилишга 
тайёрладйлар ва'бЬяа^чаҳаларини ҳам рус мактабларида ўҳитиб, 
русча тар6ияйадилар'. Шуiшнг учун шаҳарларда ҳам, цишлоҳларда 
ҳам вдора ишлари: партия : ҳўмиталзри, ижроҳу'млар, "райсо- 
бес"лар, 6уҳгалтерияЯар, ҳатто, турли кассаларгача рус ва рус 
тилини яхiяи ■эгаллаганлар қўлига ўтди. Ўзбек халқ шоири Э. 
Воҳидов: "ЖумҲуриятимйз Олий идорасида - Давлат тили
тўғрисидащ ҳойуН ҳа6ул Ҳюингунича 6ирорта ҳам ўзбекча 
машинка бўлмаган. Ҳозир ҳам кам, Ҳужжатлар, иш юритиш 
илгари ҳандай; бўлса, -ҳрзир ҳам деярли шундай — рус тилида 
юритилади... Сабаби— аппаратнинг масъул ходимлари орасида 
ўзбёкзабоiшарй нйрй ; 30 фойзни ташкил зтади. Улар ҳам

';;ҳужжлтдарнй. ;;онi-;;Тилида'лкШи  ̂ б6рйш учун кўникишмаган. 
Афеуски,. букдай идоралар. кам эмас. Жумҳурият вазирлар 
кенгаши ва : 6ошқа ҳатор идоралардаги масъул ходимлар еафида 
ўзбеклар,. беозор ҳилиб айтгакда, - иисбатан жуда; камчйликни 
ташкил этади. ЎзССР физкультур2 ва спорт кўмитасида ишловчи 
56 кишидан яҳин-яҳингача 6ор-йўғи олтитасигина ўзбек эди”,— 
деган ҳаҳйҳатнй келтиради ("Ўз6 . ад ва санъати”, 13.07.1990}. 
Ўзбеклар бу вдор>аларда нрқобилли'ш учун эмас, рус тилини, 
русча- тарбия кўрганлардан ёмон билганлиш учун йщламайди, 
ишлагашцфи эса ўзбекчани 0ллақачок тарк ;?iтан нйгилистлардир. 
Ерли халҳ ўз ўзбек- тйлини iилганлиги ва. • рус- тилини унча 
билмагав;киi"й учун колхбзларда 30—40 сўм ойликка 3 4 соатгача 
куёш тиғи.ца ишлаш'i шаҳаiр ва ҳишлоiқларда кўча супуриш, 
фаррошлик ҳшiиш, қорi>вуллик, энг'. ёрлзҳаiгани савдони олди. 
Энди. тасаввур Этинг, 6ир- хшг • ўрта ма'ьлўмотли бўлганларнинг 
четдан келса ҳам, рус тилида тарбия кўргани столда тўралик 
6йлан лабйни бўяб ўти|'юз-да, рус • тилини яхцш билмаган ерлик
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унинг оёқ остини с.упу.риб юрса. Яна ёряи, щўринг ҳурғур, рус 
тилини гапириш ва гушунишда қийналганлипi учун, унинг гапга 
чечанларндан гурткиланса, >;ақоратланса, иши унмай идора'ма- 
идора сарсон бўлиб, юрса. Шу ўркнда Олий Оовет сессиясидаги 
ўзбек тилига давлат мақоми берилипш муносабати билан 
файыасуф академик Э. Ю. Юсупов қилгаи маърузасидан цуйидаги 
бир гапни з<:лашiл тўғри келади: "Мунозара жараёнiща тиллар 
масаласига оад муҳохамани миллатлараро муносабатларнинг 
ижтймоий-иқтисодий харэктердаш муракқаб соҳасига, щахслараро' 
муносабатларга. буриб юборишга : :(5ўлган уринйщлар ташвиш 
уйғотди", 1'ил . ҳақидаги ■муноЗйра-- миллатдараро': мун0са6атнинг 
ижтимоий-иқтисодий характердаш мураккаб соҳасига, щахаiараро 
муносабатларға буриб юбориш учун уринилгани йўқ. Ахир 
тилнинг ўзи ижтимоийдир. Узбекистон еридаги ижтимоий-сиёсий 
ҳолат ўзбек тили қадрини белгилааи. Унинг қадри Шу ердлги 
турли миллатларнинг миллати — тил эгаллашига қараб табақала- 
ниб қолишига сабаб бўдди. Тилнинг ижтимоий ҳолатига қараб 
шу тилда сўзлашувчи миллатларнинг ўзаро муиосабаткни 
белгиловчи онги шаклланди. Бу ҳақда гапирсак ҳам, гапирмасак 
ҳам, Ўзбекистондаги ижтимоийлик тил туфайли шу ҳолатдадир.

Ўзбекистондаги зиёлилар тақдири ҳам бундан дуруст ҳолатда 
ривожланмади. Айниқса, ҳим'>яларнинг руг.чага қўчирилиши 
илмин даражаларни талантларга эмас, бойваччаларга хўпроқ ато 
этди. Иш ёзилгандан кейин русчага ' таржимаси, таҳрчри, 
қайта-қайта қилинадиган машяка ёзувк; уларнинг ҳар қайсиси 
ҳам ўзбекчага қшшнадиган таржима, таҳрирдан, машиекалаиiдзн 
қиммати икки ҳисса оши6 кетгани унча-мунча одамнинг белини 
букиб қўядиган бўлди. Ёки талантга нисбзтан русчзни яхшяроқ 
эгаллаганлар ютиб кетадиган ҳолга келдилар. Ҳзр бир соҳанинг 
ўзига хос мафияси бўлгандай, рус тйлини қурол ҳилиб олганлар 
ҳеч қандай меҳнат< з тайёр монографиялзр, луғатлар, кашфи- 
ётлар ва ҳатто =.;жамкорлиқ • тахлифларигача ҳаммуаллиф 
сифатида суқилиб кириш одатиии чиқардилар. Кўринадики, 
миллатлар ўртасидаги табақаланиоi ҳамма соҳада ҳам ўз аксини 
топди.

Биз юқорида Ўзбекистонга келиб, -г,’рли имтиёз орттирган 
миллатлар ҳақида ёзганнмизда уйғурлар, тожиклар, қозоқлар, 
қирғизларни тилга олмадик. Улар туб ерли халқлардир. Уларнинг 
тақдири ҳам ўзбеклар тақдиридая, заррача бўлсин, фарқ 

: қилмайди. Бунинг устига улар Узбекистон ерида ўзбекдан фарқ 
қилмайдиган ўзи айтмаса, ажратиб ҳам бўлмайдиган даражага 
келиб қолган.

Ўзбекистонда ўзбекларнинг тил туфайли ўз нмтиёзларини 
қўлдан бериб қўйиши, айниқса, кейинга вақтаа иқтисодий
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цмйинчютк' кучайиб: нарх-наао ■ кўтарйлиб, дўконлар пештахта- 
лари бўшаб ҳолаётгаилиги орқасвда яққол кўзга ташланиб қолди. 
йқтисодий танглик бўтун. жуйҳурй'ят бўйлаб ҳукм суриб турган 
бир вақтда тил вос«тасида; имтйёзга эга бўлиб ҳолган халқлар 
мавжуд таъминеттяи ҳам ўз фойдасига юлиб, енгил ва унумли 
вазифаларда яхши ойлик бн,лiан кущ  кўраётганлиги срликларнинг 
ғашига тегмай иложй йўқ. Чунки улар танг иқтисодий 
воситаларидан яка. қолган-ҳутгаилари ҳам кимлар тсмоиига 
кўпроқ оқиб кегаётганлигиий биляб турибдилар. Шундоқ 
рўпарасида.. ■■■ кимлардир хйредан тўқ яшаб, ўзининг қозони 
ҳафталаб', ойлаб гўшт кўрмастганлйгиии бияган ўзбекиинг 
хаёлига нймалар келмайди -дейсиз?! Бунинг• устига ота-боболари 
яшаб ўтган, ширин-шарбат оқиб турган боғлар ҳозир кимлар 
ҳўлига ўтиб қолганлишни яхши би.«ганлар руҳиятида нималар 
шаклланиши, айниҳса, 6у танглик даврида ҳайси даражага етиб 
олиши -ҳам'. сир эмас. Бундай халқ ўчун арзимас бир учқун 
кифоя. Биршна шгво ерлиларни • ёплас-ига қўзғатищ ва сел 
тошҳйнйга айлантиршн учун етарлй восита бўлади. Фарғона, 
Андижон, Бўка, Паркент фожеаларининг қелиб -чиҳиш сабабяа- 
рини аоосан• Шулар2Кан. .излаш тўгрироқдир. Душанба, Енга Узен, 
уш ҳодисалари ҳам асосан шу сабаблар 5илан боғлк ҳолда 
юзага келган.

Кўрдикки, айниҳса, 1960 йадлардан кеййнш даврдаги ўзбех 
тилининг ндора ишларвдан • ситиб чиҳарилиши ижтимоий 
ҳийинчилик ҳуқм сурган шу йилларда ерли халҳнинг ижтимоий 
ҳийинчилигани яна ҳам чуҳурлаштирди, ҳийиннилик билан 
топиладиган насибанинг қатТа улуши тил билганларнинг 
амалдорлик курсисига йиркк ойлих ҳисобк билан, вазифага 
яраша савдо нуҳталаридан имтиёз, хушомадлик йўли орҳали, 
иШ тушганда ҳистирмачшшкдан оҳа ?кэшлади, юҳи оса пешона 
тери тўкканларга ато этарди. Булар ми.ллий адоватни юзага 
келтирмай, йложи ЙЎҲ ЭДи..

Шуни ҳам айтиб ўтиш. керакки, ўзбекларда миллатчилик 
одати бўлмаган. Улар. дпун?шг учун ҳам ў:i багрига шунча, 
турли миллатга мансуб халҳларни "оғир кунда қолибяи" 
тушунчаси билан олтан ва уларни сйнгдириб кетаверган. Эҳтимол 
месхетлар Қувасойда кейинга уч йилда ўтказган 6ебошликларни 
ҳилмаганда Фаргона фожеаси юз 6ермасмиди?! Биз ТошДУнинг 
филолог студентларини 1986, 1987, 1988 йиллар июлида бир 
ойдан Тошлоҳ, Қува, Учкўприкда диалектологик практикада олкб 
турган пайтимиз ерли халҳ шу ҳаҳда ҳайта-ҳайта нолиган, бу 
ҳаҳда айрим ташкилотларга айтган ҳам эдик. Бу фожеа бир 
бўлди, бўлдй. Леқин : ўзбеклар ўз бағридаги бошҳа миллатга 
мансуб аҳолига нисбатан бундай ҳиргин уюштирмоқчи ва ўзини
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Ҳам қирғинга рўбарў Қилмоқчи змас. Аммо ўзбеклар, тўла 
эгалламаган тили сабаб, бошқалар учун оёқости, камситилувчи, 
таланувчи халқ бўлиб ҳолмаеяиги ҳам керак. Акс ҳолда, ҳеч 
ким ҳеч нарсага кафолат бе;ра олмайди.

1960 йилдан кейинги ўзбек тилининг. ижтимоий тақдири, у 
билан. боғли ижтимОий ҳ зёт  ва сиёсий ҳолат асосан ш у, юқорида 
тасвирланганича кечди. Шу 30 йиллик кечмиши ҳисобига, 
тўғрироғи, Роесия ўзбек ерииииг у ч  беклику икки хонлик, бир 
амирлик-олги сиёснй ҳокимиятга бўлиниб кетггнидан фойдаланиб, 
осонгина қўлга киритмоқни мўлжаллагани ҳолда саккиз йиллик 
жангдан кейин 1865 йилда Тошкёнтга бостириб кирганидан бери, 
ўзбек тили бойлиги рус туркологлари айтганндай ва уларга 
эргашган ўзбек тилшунооiэри таърифлагаккча ўзининг олий 
чўққисига кўтарилмади, балки шу 120 йц:тлик ндора юритиш 
билан боғли атамаларни, шунинщек аср фанини акс эттирувчи 
атамаларни ўз бойлиги ҳисобига юзага кёлтириш ва ясаш дан 
йироқда қолиб кетди. Умуман бойлиги тараққиёти хусусида ҳам 
щуни айтиш мумкйн. Бу кемтик жойининг айрнм томонларини 
рус тилидан олинган атамалар билан тўлдирищда ҳам намоён 
бўлди. Улар бегона тилга мансуб бўлгани учун ўзбек халқининг 
осонгина фойдалана оладиган муомала қуроли эмас, кунт 6илан 
ёдлаш ва ўрганиш объектига айланди. Ўз тилида муомала 
қилувчилар 'ўз тилини таржимон орқали туаiуНишга ҳам 
мажбурлиги туғилди. Ўзбек тили идоравий иш юритиш ва фая 
атамачилиги доирасида дўзах тусини олди. Бунинг устига тил 
қурилиши, кўпроқ сўз қурилишининг ўз6ек тшiига хрс томонлари 
бузилди. Турган гапки, 6у ўзбек тилйнииг давр талабига кўра 
инқирози эди.

Юқорида айтиб ўтилган ижтимойй, сиёсий ва ўзбек тилидг 
кечаётган фожеаларниш’ охйрига нуқта қўйиш учун фақат 6ир 
йўл қолди. У ҳам ''члса — Узбекистои ерида ўзбек тили . учун 
давлат мақомйни бсриш. Бунинг зарурлига ўз вдқтида тўгри 
ҳисобга ола билинди. Бу масала М. К:енжабоевнинг "Дилдопiпик” 
мақоласи туртки бўлганидан кейин йқки тилликка бағипiланган 
Тошкентдаги регионал конференцияда ЎзССР ФАнииг тил ва 
адабиёт институти директрри Б. НазароБ томонкдан 1988 йилда 
кўтариб чиқилди. Шундан кейин бу ҳақда баҳс бошланди. Мақсад 
ўзбек тилига давлат маҳбмини бериш ва рус тилига миллатлараро 
муносабат вазифасини қолдирйта эди. Шунгз кўра 1-лойиҳани 
тузишга киришилди ва .уки эъло» қилинганда бу фикр 
эскйрганлигй маълум бўлди. Бунинг устига рус тйЛига ҳам 'ўзбек 
тилига тенг ҳуқуқ 6ерилганлиги "Лойиҳа" ҳимматини ўзбеклар 
ўртасида йўққа чиқарди. Шундан кейии баҳс нихрятда алангз 
олди. Вақтли матбуот икки тарЗфга ажралди. Ўзбехистондаги
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рус матбуоти кўпроқ икки тиллиликни ёЦлаб' чиқди. Айрим 
ҳолларда ўзбек\."тшщ. букга "лойиқ эмасЛиги" қақядага 
масхараомуз .: луқмалар . қам бўлди. Бунда ру-сча ' мулоқат 
қилувчидар- ўз мавқеларини бериб қўймаслик учун ' курашаёт- 
ганликлари яққол сезилиб турди. Уларни, қатто, марказий 
матбуот қам ўз ўрнида ҳўллаб,' мақолаларбериб 6орди. Щуяиси 
қизйқки, уЛардаги. руҳ ■ қам - жу.м.қурйятимиздй.i’и рус мат6ўоти 
эьлон қшп’ан мақшiалар руқкга. : жуда , монавд эдн.- Бу ҳам ўзига 
хос хулосалар чиқаркш имконини бсрадк. Ҳатто уларга ,С. 
Азимов,., У. Умарбеков каби айрим ар&Шар қам жўровоз 
бўлишдк. 5уларни қам тушункщ керак. БунДайлар ўзй ва оиласв 
русчавтаълим кўрган. шахслардир. 'Чунхи- сиёсатга кўра масъул 
ва қагга-лавозимпз ерлii: м.иляат' вакиди қўймлади.- У рус тилийй 
яхши билкдiк шарт. Агар анъана давом этавереа, ўгаа лавозимлар 
бола-чақата мерос ҳолавзради, яъии шоқ ўрнига >— шақзода. Ўзбех 
тнлига давлат мақомн-6ерилса, улар. хам одам қатори э*ишлиги 
сезюшб қолади>" '• холда • амалиавасг 'ўчўй халқ манфаати_ 
асосий змас, мавқе’..аг.осийди|>.; Миллати, ўзбск халқй, шу кунгача 
ана шўвддй' .' "яш|КЗГ̂ кеШи." вэ «будаан кейин ■ қа-м щувдай 
яшайверади. . -.

ЎзбёкиетоИда ; ягона.' ўзбек-■-тилининг . дайлат тили сифатида 
қабул қилинншяга. ЎзКП МКнинг собиқ бирйнчи секретари Р.Н. 
Йишонов' яа ўша •. да®рдаш.- ■ иккиичи секретарь Анкшчевлар ҳам 
росманз ■ қарвдияик кўрсатишдй. Пропаганда 5ўйича секретарь' 
Xолмуқамедов улардан ажрЗлиб қоЛйёвни истамаяи. Белгиланган 
комиссия ншлаб ‘iнққан 1^лойиқанинг кўп жойларйни ўзгартириб 
юбориб, ■ эыюн Қилййган ■; шаклга келишида етакчилик қилган 
қам у эди, Умумаи шу зарур даврда ;кумқуриятнинг сиёсий 
раҳбарлари .туб аҳоли манфаатк учу?i қайишгилари келмадй. 
Улар фақат. иссиқ. ўривдарiишгкнз. ўйлаяшгад,. .-Тўгрйррш,. -Р. Н. 
Нишонок8инг ж-умҳуi»шт?2аш '-'сиiснй'-" раҳбарлиқ .-даври, ;айтиш 
мумкинки. ундан аввалги ■ скёснй раҳбар И. Б .. Усмонхўжаев 
даври қамV, ўзбек ха<чқи учук:::фақат гора кўнларни бахш этди. 
Р»' Н’. Нишоновнкнг 1970'. ййллар' 'бўсағаеидагя. л'а.возимда турган 
даврн ҳам: яхши'из-, .қрлднрмаган;:эди. У А> Қаҳҳор каби ёзувчи,
0. Шарофиддинш: кабиэл севған,. олимла рки.. сбрўсизлантиригага, 
А. Қодирий, Чўлпан, Фктрат, Элбек ва ҳоказоларни 6укиб 
туришга :i'.он-жаҳди билан курашгдн эди. Бнз Ш. Р. Рашидов 
сиёсий раҳбарлигига лой чаплаб кўп гаяирдикi деярли қоралаб 
ташладик, • аммо унянг:.Ўзбекисгон' учун, ўзбек. халқи :учун қилиб" 
кетган ишлари кўii вз улкан. Уййан кейинги икки сиёсий 
раҳбарнинг буедай хизматини ихлсс 6илан қидирсак -ҳам, топа 
олмаймиз.- Кейингиси зса ўзбск тилига давлат мақомнни 6ерищни 
деярлй бир йилга кечиктириб ю6ордй. Бўнинг устига ўзбек фани
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намояндаларини йўққа чиқариш: 'Ибн Синонн тожк?с деб аташ, 
Рудакий келиб чиқиши жиҳатидан туркий -ади, дейилганига 
қарши одамларни қўзгатиш кабй ишларни килдн, У ўз фуқароси 
манфаатларининг зиддига иш тутди, ўзига нйебатан улар қалбида 
доғ қолдирди.

Ўзбекиетонда давлат мақоми фақат ўзбек тилига берилишнни 
5ҳлаб, айрим ўзбекча вақтли матбуотлар, нораСмий ташкилотлар, 
халқ ҳаракати майдонга чиқди.

Узбекистондаги ўзбекча вақтли матбуотдак "Ўзбекистон 
адабиёти ва санъати", . "Ёш ленинчи'* газеталари . ва "Щарқ 
гйлдузи”, "Фан ва турмуш" журналлэри ўзбек тилига давлат' 
мақомининг 6ерилиши керахлигики ёқлаб, уни асословчи 
катта-катта . мақолалар бериб 6арди. Унда йирик тилшунос, 
адабиётшунос, файлаеуф олимлардан торти6,: турли арбоблар, 
касб эгалари 'ва бощқалар қатиашди. Курашувчиларнинг олдида 
бир неча тўсиқлар бўли6, уларнй ёриб ўтиш =масаласй турарди. 
Бу тўеиқлар қўйидагича:

Биринчи тўсйқ Б. И. Лениннинг давлат тили бўлишща қарши 
билдирган фикри эди Бўни ўцiа вақтдаги жумҳуриятнйнг скёсий 
раҳбарлари жуда.'-'қаггйқ . ушлаб олганди. Xудци шу масалада' 
•Тйл ва адабиёт икститутйнинг раҳбарлари, филология. фанлари 
докторлари, профессорлар Б. Нi Наззр6в ва А. П. Ҳожиеалар 
томонидан "Ўзбекисгон адабиёти ва • санъатиVда -' аьяон қилинган 
мақолада зарур фикрлар 6ерйДци. В. й.;:Л'еиин уяда 'Мттифоқ 
у.чун рус тйлинйнг давлат тилй' дсб эьлон қилинишига қарши 
бўлган. Чунки бунда. Иттйфдқдрiн бир қатор мiщиитларгй рус 
тилiщи мажбурий тиқй:йггириш бўлардк.

Йккинчи тўсиқ ўзбек тили да35лах ■ тили мақрмини. олиши- 
Vчун лойиқ эканл(игани исботлашдай иборат эди. .'Бу,;аса бақсга 
қатнащганлар' томонидан деярли асосда6 беркяди. Щу билан 
бирга -.уида фан ва- :идоравий■■' йю'. ■■■■юритишга. овд ; етамалар 
ишланиши зарурлига қам айтидди. Бнроқ. бунинг учун тил 

•имконйяти етарли эди, . ■ .
Учинчи тўсиқ рус -тилини иккиичк давлат тили сифатида 

тиқищтирйлишга қарщи: асос келтириб( иеботлаш -эди. Бу :6арча ' 
мақолаларда ўз аксини топйб 6орди. Бу тақдирда шу вақтгача 
ўзбеклар ва . бошқа' ерли' 'ақолй' ■■ ■та^ири ' қаияа.й' ' ■'6ўлган .бўлса, 
у абадийлигича қоларди. Рус'тилини- мкллатлараро алоқа тили 
деб қайд этиш. қам ортиқчадир, . Бу вазифаии Ўзбекистонда 
•данлат ;.'!твдиўзбек тилй. ўташи- керак. ' Акс -қодда, ўзбек тилига 
давлат тйли . Деб мақём ';6ерийиши . қеч. . :қаидай ::қммматга эга 
бўлмайди. 'Рўс тiiлини Ўзбекисгокнинг ■ 'ўз ■ ер?iдан- таЩқаридага 
миллатлараро алоқа 'тили деб қаралищв ва расмийпаштирилиши 
■қақида :қам таклифлар бор эди- Аммо. бунда■'■■ҳам' мантиқ'-йўқ..
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Маеалан, ўзбеклар туркий тилга мамсуб жумҳурият ёки давлатлар 
билан алоҳада бўлар экан, улар бйр-бирининг тилини рус тилига 
нисбатан яхщироқ билади. Ўзбехисгон зроний тиллгрда ва араб, 
хитой, ҳинд; немис, француз, испан тилларида сўзлашувчи 
давлатлар билан бевосита, ҳеч қандай оралиқ тилсиз дипломатик 
муносабатларни ўрнатиши мумкин. Улар билан рус тили 
воситасидагина алоқада бўлипiи керак, деб қўйилиши Москвага 
доимий ҳисоб бериб туриш деганидкр. Унда Ўзбеккстоннинг 
дахлсизлиги фақат когозда қолиб кетади.

Тўртин'ш тўсиқ Узбекйстрнда яшаб ўзбек тилини билмайди- 
ганларнинг тақдири масаласй эди. Бундай аҳоли иари борса 15 
фоизни ташкил- қидарди. Бу эса 3 мшiлйон аҳоли деганидир. 
Ўлар ҳам ҳар нуқтаи назардан ҳисоб-китоб қилиб кўрилди. 3 
миллионнинг ҳаммаси ҳам ўзбек ти.ийда иш юритишни билиши 
шарт қилиб қўйшiадиганлар эмас. Уларникг ярми — завод-фаб- 
рикаларникг ншчилари, шофёрлар, ҳайдовчилар ва турли касб 
эгалари. Деярли кўпчилиги—тирикчилик учун, бошга тушгач, 
ўзбекча бозор тилини биладиганлар. Билмаса ҳам, ўзбеклар улар 
билан тил топиша олади. Қолган ярми ўз вазйфасида ишлаб 
кета олишини таъминласин ўчун ўзбек тили курслари тащкил 
қилиш ва мўддат 6елгилаш масаласи илгари сурилди. Агар бунга 
ҳам бўйинларй ёр бермаеа, буюк . Россия бор. У - ёрда 'давлат 
тили рус тилидир. Ўзбекистонда ўзбек тилиiщ бўғиб қуйилса 
(шу кунгача щундай бўлиб . келгани ҳаммамизга маълум) 
узбекларнинг борадигаи бошқа ерлари йўқ. ~ •

Бешинчи тўсиҳ моддий масала эди. Агар ўзбек тилига давлат 
маҳоми берилса,: бутун идрра.. ишлари ўзбек тилигз ўтиши керак. 
Унда барча идоралардаги ёзув машинкаларини, хўжаликка хизмат 
қилаётган комiтютерларни, Ўзбекистон ерида алоқа боглайдиган 
телетайпларни ўзбекчйдаштириш зарурияти туғилади, шунингдек 
навбатдагй келимларнйнг ўзбскча 6ўлиши учун хелишиш керак 
бўлади. Иш юритиш ҳоғсiзларй беш-олтй йилни мўлжаллаб чоп 
этилйб, ғамлаб қўйилган. Уларнй ўтга ташлаб, қайта ўзбекчасини 
бостириш ҳам, :-энг- танқис т-iарсалардай бири қоғозга . нйсбатан, 
исрофгарчиликдир. Ўзбек тйлида ўқиб олий маълумотли бўлган, 
лекйв.V ўзбекча иш юрйтйшнй эплолмайдиганларни, шунингдек 
ўзбек. тилини 6илмайдиганларни ўзбекча ҳужжат ' тузишга 
ўргатиш учун олами ■ жаҳо,. ўқитувчк керак. Бунйнг учун 
мутахасеисларни топиш ва мутахассис ҳақи манбаини аниiуiаш 
масаласи бор. Олий ва ўрта махсус ўқув юртларида кўпгина 
фанлар ' русча ўқитилиб кслинган. Энди уларни ўзбек тилига 
ўтказиш зарурияти юзага чиқади. Бунинг учун тезлик 6илан 
мутахассислар тайёрлаш керак. Унй тайёрлашиинг ҳам моддий 
масалзси тури6ди. Тащқилот, 6ошқарув йдоралари, кўча номлари
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и;л уловлардаги кўрсзткичлар барчйси — рус тилида. Уларни 
ўзбекчага айлантириш >;а:'и, уларга кеталиган ашё ҳақи анчагина 
Гюр. Давлат хазинаси қуриб стган ва жумҳурият иқтисодий оғир 
аҳiюдца турган бир пайтдз бу харажатлар қасрдаи қилиниши 
кагтагина жумбоқдан иборат эди. Бу масалада ҳеч ким фикр 
6илдиришга, уриниб ҳам кўрмади, урингакида нима ҳам дерди?! 
Упи энди даьлат раҳбарлари, ўз халқи манфаати нуҳтак 
назаридан, тантилик билан бир ўйлаб қўрмши керақ эди.

Узбекистонда давлат тилини белгилаш мукоса6ати билан 
тўзилган комиссияга минглаб хатлар оқиб кела 6ошлади. 
Уларнинг кўпига коллектив қўл қўйган эди., Буларнинг кўпчилиги 
фақат ўзбек тилига давлат мақомиии 6еришни сўраган ва ўз 
фикрини ис6отлаш учун далиллар келтиргаиди. Турган гапки, 
икки тиллилик учун уюiптириб юборилган хатлар ҳам анчагана 
бўлиб, у бутун жумҳурият халқининг талаби бўла олмасди.

Ўз6ек тилига давлат мақоми бершiишида "Бирлиқ" иорасмий 
ташкмлотининг ҳаракатини тан олишга iугри келади. У 6ир 
неча марта камойишлар уюштирди. Улар ўша вақтдаги шаҳар 
партия комитетииинг 6кринчи секрстарм Сагии йўлларига 
милиция отрядлари, ички Қўщинларнинғ қалқон ва резина 
тўқмоқлар 6илан қуролланган бўликмаларкии чиқариб ;қўйганига 
қарамай, дрвюраклиқ 6иЛан Ленин майдонига ҳам йигилганлар. 
У ерда оташин нутқлар сўалайди, халқ талаби айтилди. 
Намрйишда 50 минглар атрофида одам қаткащди. Қатнащчилар, 
гарчи ’'Бирлик" нораемий ташкилоти уюштирган бўлса ҳам, 
бирлихчилар қатори шаҳар студснтлари ва Оддий шаҳар 
кишиларидан ҳам иборат эди. "Бирлик" нораемий ташкилоти 6у 
йиганларда асосан ўзбек халқи талабини кўтарнб чиқаи. Бундай 
чиқишлар ҳозирги ички сиесий таранглик вақтида ниҳоятда 
хавфли бўлса ҳам, улар халқ истзгинм сиёсий раҳбарларга 
етказишда, тан ;бериб айтиш керакки, iсатта роль ўйнади. Турган 
гапки, жумҳурият сиёсий раҳбардари охиригача оёқ тираб 
олгажiарида" бу ■ ..намойищлардан"-;. -манфаат . -;йўқ эди, лекин 
ҳаракатларнинг якуни макфаатли бўлди. Бунда "Бирлик"нинг 
етакчилари iўрсатгаи;, матонат,; ўларнииг,дашiат раҳбарлари 6ила;н 
тил топиша олганликларк, ўз йигинларини ёпиқ жойларга 
кўчиришга келишиб, омма талабини кўтариб чиқишни удцалай 
билганлкклари ҳам жуда муҳим 6ўлди. Бундан хейин ҳам 
"Бирлик” халқ ҳаракати уюшмаси шундай оқил йўлдан 6ориши
зарур.

Узбек тилига давлат мақоми 6ерйлишида Тил комиссиясининг 
ишини муносиб 6аҳолаш керак. Улар халқ' талабикк, аҳолидан 
келган хатлар, газета ва журнал мақолалари бўйича қунт, 
сабр-тоқат билав кечани кеча, кундузни кукдуз- демай ўрганишди,
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холис хулоса чи:қаришди. Ўзбек тилига дшiлат мiiқоми 6срилиши 
зарурлигини исбот ва далиллар билаи Миркп;iиЙ Комитотиинг 
идеология комиесиясй муҳо'камасига қў« о>шнiдiм. 11лтижада
2-лойиҳа. юзага келди ва у халқ муҳпклмлси учVii иақтли 
матбуотда чоп этилди. Бу лойиҳа эса жVмҳуi>иятиииг' асосий 
аҳолисига маъқул тушдй. Энди уии У.iГ)скиiюн Г<Т Олий 
Совети сессиясига қўйиб, к:онунлаштириш маiалшм копди.

Ўзбекист0й ССР Олий Совети 1989 йил /I iiктнГ<i». V.i(цгкистон 
ССРиинг Давлат тили ҳаҳвдаги қонунинп ҳл6у;i »,«>шши олдидан 
ЎзбекистонДа1 сиёсий ва ҳукумат раҳСiарлари ў:нарии. ЎзКП 
МҚнинг: бнринчи секретари ланозимига кглгпи И А. Кяримов 
халқ талаби . ва "Бйрлйк” норасмий тишиииммi кViлрi.ш масала 

ўзбек тйлига давлат.мақоми 6сриш :iаруриитнф iўгрн тушуиди. 
У 6у масаланк ижобий >;ал қили>шнш 6у>iл>иi цам кгчиктириб 
6ўлшйдйганлишии, аксйнма, 6ир йил ксйим ци6ул қилииаст- 
ганлишни та'ьквдладй. 2-лойиҳани таййрлiшiлп •• гикииЛик қилган 
■ЎзСС.Р ФАнкнғ:,видеi“'iiрезиденти, акадгмик ’I, iп Ккунои лойиҳа 
ва уни тайёршашда •эьтибор 6срилган ма<i<ла>шр ҳкҳида сўзлзб 
бердй. Олий Совет •. сессиг-си Давлаг гили ҳ<<>\ил>i>'н қонунни 
моддама-моддз, бандма*банд муҳокама қилн6, <н>н.i<'а қўйн6 қабул 
қшiдк, Лекин ’ ЎзССРнинг Давлат тили ҳпҳи>шги мч<Vн билан 
пiу;-ҳаi^'-.«чЧ9Р№,я ^ :;''2-̂ iН*Ҳй ўртл< ид.< <1>>iiч Йпр А.и6:пга, ҳар 
қандай лойиҳа ҳ.еч вақт қонунга т<гi<г кгЛ’м.iiiли. Лойиҳа 
:қонухiлаштирiiш учуи тузшiган режл 6ўлодм V мVҲ<>кима ->тилади, 
кейин таеди^ан ўчй6, қонўн туси<п< ол;>;iи. ?•<«"('I’иииг Даилат 
иiли ҳаҳвдаги ҳонуiз ҳам шундай 6(нқични ўгли м.« i>'нмий/iашди. 
БирОқ лойиҳа: V ̂ оиўига айлангуича кимчипик>нiридшi ҳоли 
ҳшшнадк ва ундан тозалангач, кучга кириiк>шлн Уа('(’Рнинг 

: ДавяаТ' тили ҳақидаш қокун қаоул қилимiр :>кии, ‘\Пойиҳи"дагига 
нисбатан ййрик ўзйiришлари кўц>iиликки мл>.қул 6ўлмади-. 
Масал'ан, 1-модданияг: 3'-хатида' шундай дНiи<и'мш "У.i6<:кисток 
ССР : 'ҳудудiйа '-чи>е-'-тилани . СССI’ ' кi<лцлариниш' мнхлi>тлараро

• муомала тили си<ратвда риаожлаитириш >»i уидп<i эркик 
: файдагщниш'  ̂ таъминлавадк".. Бу гап мантиқи ».i ундан келйб 

чиҳадияай натижа iҳақида айти6 ўтдик. V ў.<i><-к- ти>iиии>.г длвлат 
макоми'■■ олганлиғини амалга оширишда халиҳщ 6i'ради. Миллат- 

>лараро'''аЛ^а>''учуй'-;-Vэркин, ти.. танлаiи ҳуҳуҳи>ш бўiViми. Биз 
рус тклини эркин ўрганин>' ҳар 6ир ;<иi'линин< 6урчи, олИй 
хоҳиши эканлигйни юқорида айти6 ўтiа>i :>ди>, ;iекi>н унй 
мажбурий қонунлапггарилиiии V<<чл тўгри ҳлм '>мл< Я><а • "рус

■ тшпиi. ва бощқа тиллар"1 и6ораеининг кўпгиiш м<>д;>лларда 6сриб, 
рус тилига алоҳида-урғу, туi!iирилиши ҳлм, уни (кiшҳа тилларга 
нисбатан Ўзбекиетон ерида юҳори ҳўйин<дир У'i6< ки<к>нда ўзбек

30



тпидан бошҳа ҳар бйр тил бир хил хурмат қилииадя ва шуни 
тўғри адйд. этяiп муносабат одобини сақлаган бўларди.

Одатда Давлат ҳонуни. -муҳокама қклиимайди 'ва унга амал 
қилиох шу жумҳурияткинг ҳзр скр iЬуқарсси учун мажбурий 
ҳисобланади. Мен ҳам уни ўзйм • у'чук '• мажбурий амал 
қилинадиган қонун деб ҳиеоблаганим ҳшiда, яна у ҳақда ўз 
мулодазаларимнн. ■йилдйришга қам -казм\ этдим. ■

Ўзбекиегон ССР Дааяат -гяли ҳақидага қонуя кучш киргандан 
'берй унй қаётга тат6иқ этищ турли моддалари бўййча турли 
ҳолатларда фаолiiашдй. Бундай х'йлма-хшi;тқ- гойлар, жой 
гаароитлари ва ташкилот ша'роитлари -билаи бОглиқ эди. Масалан, 
Фарғона вилоятида ўзбек тйлида иш юрктиш звча қийин кечди. 
Чунки вилоят ижроия ва партия ;қўмиталари 6у қонунга умуман 
эътибор бермадйлзр. Бйр йилгача ижроқўм биносйга кйриб, бирор 
бўлма эшигида, ҳагТо, маориф мудирн :бўлмаси эши?ида хам, 
бўлма қайси бўлимга тегашлилйгиии; ўзбек тйлида езилганини 
кўрмас эдинтаз. Вахоланки, 6утун вйлоятда ўзбекча бўлмагав 
мактаблар саноқли бўлиб, 95 фоиздаи ортиғи ўз6ек макта5ла- 
рйдир.’ Бу вшiоят партий ва ижроқўмларидаги 'жуда кўп 
ходимлар, Шунингдек . вилоят • маркази ■ Фаргока аҳолией • аеосан 
руслар эқанлйгй 5илан богли зди. Би:i; щундай ҳолни ҳам 
учратдикки, қолхоз ёки мақтабга ўзбеқ тиЛинй амалга 
оширилишини сўраб вйлсят марқазидан юборилган хат рус тилида 
экан. Шуйи- ҳам айтйш ■кёраккй,- соглиқни -етқлйш■' бйлан 6оғли 
соҳалар буту.н жўмху.риятда ўзбек . тилида • йш' ■ юрйтипi унун 
жадаллик бйлан кирйшди. Йўл', албқа, тр^нсп6рт билан 6сғли 
соҳаларда эса унииг ;акси бўлди.

Атамаларни ўзбекчалаштйришга ваҳтлм :мйтбуоi' куч-ғайрат 
билан :ёпишди. ;Ам'мо бу соҳа улариинг иша эмаслищни 
а;нгл2 шмади ва ҳатто, англагони : .йстаiямади ҳ ам .Н атй ж ад а  
рус-интернаiшонал тамаларни чшлатмай, уларнинг зскн нусха- 
ларини тиклаш ҳара.сзти кучайди-. Улар' зса араб-'форс -сўзларидан 
иборат' эди.’ Ўзбекйстон ССРнииг Давлат тили ҳақидаш қонуннинг 
19-модда 1;-хатида эса ■- "Ўзбекистон ССРда : ўзбек ■.тялиiшнг 
илм-фан тилинй такомилла5iггйрйш учун. ўзбек ■ .тш»:вда илмийг 
техник ҳамда ижтiшоий-си5сий' атамаларни яратиш ва ривож- 
лантириш таъмiгяланади'" деб кўрсатилгак. Бу"'русча Интернади- 
онал атамаларни араб-фсрс атамаларй билан алмаштириш дегани 
эмас. Бу билан ўзбек тйли фойда қилмайди.' У -қордан қутилиб, 
ёмғирга. тутилгандай бўладн. Бўқж ўзбек тилшуноси Фитрат' 
"тилимйз” номли ' мақоласида. "Дўнёнйяг знг бой, энг бахтсиз 
бир тили қайси тилдир? Бйласйзми? Туркча",:— деб бонг урди. 
Буиинг учун, яъни бзхтсизлиги уиун ўзбек муаллифлари форс' 
за араб сўзларини ипiЛатйшга ўчлиш, деб . билгай. Яна ўзйга:
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"Турқча бойдир, яшамишдир. Яшар, лекин ўзйии араб, форс 
тилларидан қутқара олурми, йўқми? Сўзни бу ерга айиргач, 
бармогимни яранинг ўзагани босмкш бўлднм”,— де6'айтади. Бу 
гапларга 71 йил бўлди. Ҳознрга келиб русча интернационал 
сўзлар ўрнини яна форс-араб сўзлари бйлаи тўлдирмоқни мақсад 
қилибмиз. Наҳотки., биз шаҳкд кетгак бобомизнинг арвоҳини 
чирқиллатсак?! Ўзбек <турк) тилй, Фитрат ўша мақоластща 
ажойиб далиллар билан исботлаганича, жуда бой тил. Биз 
тилимиздан рус-интернационал атдмаларни ҳам, ҳатто форс ва 
араб ўзагидаги атамаларни ҳам суриб чиқариб, ўрнини ўз 
бойлигимиз қисобидан, ўз сўз ўзакларидан ясалган ясамалар 
қисобидан тўлдира оламиз.

Академик Э. Ю. Юсупов 1990 йил июнь ойида телскўрсатувда 
сўзга чиқиб, рус тилидан ва рус тили орқали Европа халқлари 
тилларидан мажбурий ўзлаштирилган атамаларни ўз тилимизга 
оид атамалар би.тан алмашгириш ва шу қисобга тилимизни 
бойитиш зарурлигини айтди. У щу ўзлащтирилгаи атамаларни 
ўзимизники билан алмаштириб бўлмайди, деган айрим кўзга 
кўринган тилшуносларга норозилик билдирди ва уларни билим- 
сизликда айблади. Бир суқбатида ЎзССР ФАнинг мухбир аъзоси 
И. Қ. Қўчқортоев ҳам бундай алмаштириш фақат соф туркий 
сўзлар ҳиеобига 6ўлиши зарурлигини уқтирган эди. Файласуф 
Э. Ю. Юсупов қам, тилшунос И. Қ. Қўчқортоев ҳам назарий 
нуқтаи иазардаи ниқоятда ҳақдир. Атамаларии ясаш, қўллаищан 
чиқариб ташлаш, изчиллащтиiриаi — шу атамаларни қўлловчи 
мутахассислар ихтиёрида, субьеқтйв қодиса. Атамалзрни юзаға 
келтирищ учун ўзбек тилининг ймкониятлари жуда қёнг. Шунинг 
учун ҳам ўз атамаларимйз бойлигини ўйлашимиз энг оқил 
ишдир. Ўзбекистонда ўзбекча атамаларни Яратищ ва изга солиш 
мақсадида ЎзССР Базирлик кенгащи қошида атамачилик 
қўмитаси тузшпан эди. Аммо бу қўмита талабга жавоб бера 
олмаяптн. Аввало улар ўз 6урчларинк тўғри англаб етгакларича 
йўқ. Аксинча, атама:; лугатлари тузилса, бешта тақриз фақат 
фан доктоаларидаи ва маъ,дум жоiiлар муҳокамаси якуни каби 
қоғозбозликни кўпайтириб гоборган, Бу билан, албатта, иш 
олдйнга босмайда. Бунинг ўрнига етук назариётчи тилчиларга 
атама ясаш билан боглн масалаларни ишлатиб чоп эттириш, 
щунга асосланган айрим соқа атамалари луғатини туздириб 
мутахассис ва тадшунослар мунозарасига қўйиш, эьлон қилдириш 
зарур. Яқинда идоравий иш юритиш 6илан 6оғли бир қўлланма 
нашр эттирилди. Унда қам рус-инте|5нациаиад атамалар асосан 
форс-араб атамалари 6илан алмаштярилган. Бу ўзбек тиликинг 
софлиги учун кураш эмас, аксинча, чалкаштириш. Ўзбекча 
атамалар тузiпп учун нималарга эътибор қк;шш кераклиги ҳақид



алоҳвда ёзмоқли бўлганлигимиз сабабли бу ■ ўршцга ортиқча 
тўхгамаймиз.

Узбек тилини ўз бойлиги 1 ҳисобига тарг:о;ий „оггириш учуи 
ўзбек тйли имкониятлари жуда катга, У ҳақдз ҳак анча муфассал 
бир нарса беришии -мўлжаллаё, бу ўринда иидамай ўтдик. Мана 
щу имконият ҳисобига Фитрат' кўнглига монанд атамачиликнй 
юзага кеятириб олиш^ мумкия.

Ўзбехистон ССРкйиг Яавлат тили ҳафiдаги қонуийнинг 
?4-моддаси I -хатида "Ўзбекистон ССРдаги шаҳзрлар, қншлоқлар, 
майдонлар, кўчалар, бекатлар, тари.хйй обидалар ва бошқа 
жуғрофий-ҳудудий ўрикларнинг номларк ягойа миллйй .шаклда 
берилади ва республика дазлат тилида- ?ёзилади" деб кўрсатилган. 
Айниқса, бунга Тошкентда амал ҳилi'Шiiiтги. Кўча номларк ?.ўп . 
ўринларда бйргина ўзбек тклида ҳайд зтилганлищ кўзга 
ташланадн. Лекин ҳонундз акс этмагак бир масала юзага хаяиб 
қо.пди. Кўпшна тарихий шаҳарлар, қйшлоқлар, майдоклар, 
маҳаллалар номи айрим раҳ6арлар истағигз кўра ўзгариб кетган. 
Масалан, Асака шаҳар номи- Леиииск: бўлиб, Эскижўза майдонк 
номи Калинин майдони деб атаб юборияган. Уларнииг ўз номи 
қайтарилиши керак. Бу Қонуи мантиқҳа мос: бўлйб тушади. 
Лекин айрим жойларкинг моҳияти:ўзгарган, шун.га яраша-номиiш 
ҳам ўзгартириш • одат тусини олди.-Бу нотўгри. У ердгiги тарихий 
ном сақланиши керак. Масалан, Тошкентдаги бйр' -зақглар -хирмон 
кўтарйладиган Xирмон 'тепа.■■ ҳозир-. шақарчага • дйлаяган за 
шунинг учуя Калйнин ■масеивн деб атаб юборшщи. Дввало бу 
срга Калнпвинникг ҳеч қандай алоқаеи йўқ, кёйин массив сўзи 
русча. У Ибн Сино дахаси номи билз^-;- алмадгтирилд».- Энди у 
Мбн Сико 5илан ҳам ал6қ;!сиз, яқинида Т6шДМИ 'жойлашгаия 
i>илан бу ер 'у ўқув жрти 5илаи боғланмаган, Да.\а ..ўзк Тошкент 
i'арихнга хўра "райо- * маъносини берадй. ,Ном қўйганда ўша 
жойнинг маълум давр тарихини. 6еришяи кўзда. тутиш керак .. 
1IIуни назарда. тутсак, у. ер қадимйй номй б и л а я Xйрмонтепи 
шаҳарчасн деб- аталишй мақсадгр мувофиқ 6ўлар эди, Шифо- 
корлар ишҳарчаси номини Й бн. С иш  щаҳарчасн дсб н6мланса, 
ўзига хос тарихийлик йфода этарди, Чунхи у ёрда "щахзрчл' 
бунёд этйлгандан бери Ибн Сино издопыари яiнаб кеямоқда.

Биз жой номларй масаласвда ҳам 6ртиқча тўхтамоқчк 
:>масмиз. Чунки Тошкентдага- яомлар юзасидак алсҳида ёзиш 
мўлжалланди. Лекин шу ўринда яка бйр нарсани зслашга тўгрй 
ксладики, "Қонуя"да қайд отилганидай, жой номларйии фақат 
миллий шаклда ушлаш ва унга амал «иляш мумкин эмас. 
Iiиздаш жой номлари тарихан, араб, форс, туркий сўзлари 
қўiиилмасидан иборат. Масалан; Пўиiти, : ҳамАом, Дамарщ,
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Заркайнар, Арпапоя, Охунгузаi> »я цокп;iо кнби, муҳими — 
тзрихий номларни тиклаш ва сақлаiн.

Xуллас, Ўзбек тили 120 йиллик сийсий ви иятимоий давiрида 
ўз табиий тарақҳиётк йўлидан анчаi'инй шiшпди мi траққисти 
маълум даражада турғунлашйшидан тиицпри мiп.пум даражада 
инқирозга ҳам юз тутди- Лекиц ўзбск <гили бйхтсилликка учраган 
бўлса ҳам, бой ва гўзiшлигийи, кеиг имкоиии-iii.iриiiи сақлаб 
қолди. Энди уни тзбйий тарақҳиёт йўлиi'Л сопиГi iо6ориш ва 
сайқаллаш учун ўз улушиии қўшиш ҳар Гiир :iийлчнииг шлрафли 
за зиждоний бурчвдир.

ЎЗБЕК ' т л и и й н ғ  ЯШИРИИ Ы )П п и ги

Телекўрсатувлардаги суҳбатларда на айрим млқоллилрда ўзбек 
тили давлат тили бўлиши учун ҳали тайбр :iмлслиiи, айрим 
ҳужжатлар (тил қокуни ҳақидаги лойиҳа ҳкм кў:iдл гутилган 
эди> таржимасида унииг сири ошкор ГiўлиО қолиши (шр нсма 
бор такрорлаиди. Унга <;йрим ўртоқллр пл цлгю ий[>им олимлар 
ҳам қўшшгашди. Аммо шуниси қизиқки, 6у «:оҳндп ж.н|ю чскуичи 
ва ўз тирикчилигншi шунга юклагаи тлржимонiiпрдi<и :к*а ҳали 
бундай нолиш эшитганимиз йўц. Шундай :»к«и, тпржима 
жараёнида учраган 'фалои -сўзнинг ўзбскмл нусхлсини i‘ки фалон 
иборанинг ўзбекчада бериш йўлики эсляй олмлслк, гилимиз 
бойлиги ва :шкониятларига айб қўйиш ўрннли 6ўлолмайди, 
аксинча бундай муносабат тилга менсимай Ёндошиш цисобланадй. 
Ўзбек тили ниҳоятда, :бой в а .'имкони'птн кеi<i' iил. У лйциқса 
рус ■ аа европадағн: тиллардан таржимл қилишдп :шррлмл ҳам 
оқсамайди. Балкн ўабек. тили бошҳл тиллардлн цлр клмд.нi соҳага 
оид асарларни таржима :қш!Йш умун ўзиии м<к:ллп олгин. Шу 
билан бйрга; у ўзига хос. бойлик ка имкоиимтларии i лк;лаган. 
Шунга қарамай,: ўзбек тилйга давл:iт тили млқоМини олит учун 
бўлган мунозараларда революциядаи койинги 12  йнллик давр 
унинг кризис ёқасига "кедиб Қшiишигп слблб 6ўлглн даир деб 
баҳоландй, Лекин бу кризис ўзбек тилининг бойлик н.i имконияти 
қашн!оқлашув-кда деб ҳаралмаслиги ксрлк. I>у кри:iи<: аввало 
унииг- ижтимоий зкиҳатдан қадрсизланиiнидл >ди, У ҳужжат 
яшларида бутунлай четга.' суриб қўйилди, цкпо ўа6склардан 
бошқа миллат вакиллари қатнашмаган млжлиi:ллр ҳлм бу тилда 
олиб боршшай қўйди. Ўҳув-?ўқитиiи соҳпларн, гелскўрсатув ва 
радиоэшиттиришлар, Ўзбекистондаги алоқа iкни iллиi>и, илмин 
асарлар яратшiиши ва ҳоказоларда ҳам унинг қўлллнилиши 
максимум сиҳилди. Айни паитда ўзбек тилигл ру< тилининг 
таъсири ролини ҳаддан ташҳари орггириГ» iоСм>риш ҳам сллбий 
ҳодиса эди. Чунки ўзлаштирилган сў;iлар тил ту:iилишига
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моглаштирилмас ва шюжи борича ўз сўзларимиз ўрнйга қам 
алмаштириларди, Бу эса тилдаги сўзларнинг ўзнга кос тузилиши 
қонуниятини бузиб iо5орди ва имло масалаларини боши берк 
кўчага тиқиб қўйди. Шунда ҳам ўзбек тилн ўзининг беҳад 
бойлиги ва имкониятларини йўҳсптани йўқ.

Она тилимиз шундай имкоиияти кенг ва қобил тнлки, рус 
тилидан ва рус тилй орқали европадаги тиллардан сўз ўзлаштирар 
экан, уларни ўз бойкш ҳамровига торта олди. Улардан янш-янги 
сўзлар ясади ва бу ясама сўзлар ичида шундайлари кўплаб 
учрайдики, улар англатган тушунчани билдирувчи сўз нусхаси 
ўша сўз ўзаги' оид тшiда учрамайди. Масалан: адресланмоҳ, 
гибридлалюқ, замазқаламощ, колхозлашмоц каби феъллар; ли- 
монли, мандаринли, апельсинли, дубли, акацияли каби сифатлар; 
дубзор, апельсинзор, акация;зор, бамбукзор ка'би отлар рус тилидан 
олинган сўзлардан ясалган, бироқ бу ясама сўзларнинг русча 
нусхаси ,йўқ. Улар рус тилида бирикма 6илан берилади. Бу эса 
ўзбек тили юзага келгаи тушунчаларни ифодалайдиган сўаларни 
осонлик билан лсаб оливд имкониятига эга эканлигини кўрсатади. 
Унинг ясовчи қўшймчалари ниҳоятда серунум т  фаол. Масалан,

1 ўзбек тилида рус тйлидан • ўзлашган аўльгар сўзи бор. Бу сўз 
рус i:iiпидаги вульгарный сўзининг сифатлик- қўшимчаси тушиб 
қолган нусхасидир. Ўзбек тилида шу ўзакдан ясалган қатор 
сўзлар қўлланади. Яъни вульгарлик,. еулъгарона> аульгаризм, 
вульгарлаштирмоқ, еульг:арЛаштирищ. (вулъгаризация), ■ вульгари- 
затор кабилар. Узбек тшiининг ўзида эса ’шу. 8ульгар сўзининг 
маъносини берадиган дйғал, 4ў1iал, паст, хунук, б<?маза, адабеиз, 
уятеиз, ахлоқсиз, беандиша кабй 9" та:';:сўз 'борi Улардан, айниқса 
дастлабки иккитаси барча йфода қирралари билаи вўльгар сўзи 
маъносини тўла қошiайди. Шу икки еўз воситасида вульгар сўзи 
ўзаклiцк қилган юқорида қайД этилган барча сўаларнинг соф 
ўзбекча. нусхасини ясаш мумкин. Яънн:. дағалчасига, iфюляарча, 
дағаллик, қўпвллик, Ъага:иш>шаляр, дағаллйштирмоқ, ҳўполлаш- 
тирмоқ, дағаллаштириш, қўполлйштириш, . ёйғаллаштирувчи, 
қўполлаштирувчи каби. Бу сўзлар шф ўзбекча ўзакдан :Соф 
ўзбекча қилиб ясалган. Уларнинг айримлари ўз ўрни билан 
айрим ,асарларда ҳўлланган бўлса ҳам, айримлари. шу ерда 
биринчи марта ясаб қайд зтйлмоқда,: аммо уларнинг қайсилари 
шу ўрикда ясаб қайд этилганлигини . ажратиб. бериш қийин — 
улар эскидан маълумдай ҳабул. қилйнади. Бунинг устига 
ўзбекчадага, мазкур сўз нусхаларининг ҳар' қайсиси синонимлик 
жуфтлнкдан иборат. Яна бир-иккк; товуш ҳисобига бўлса ҳам, 
ҳарна нисбатан ихчамроқ. ПIу ўринда соф ўзбекча. сўзларнинг 
нисбатан ихчам эканлишни таъкидлаб қўйищ қам керак.
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Юқоридагига ўхшаган мисолларни кўпл:iК кслтиришимиз 
мушсин. Масалан: балл, Ьалли сўзлари ўрчи;iи (хн-қич, босқичли: 
амниетия, амнистия қидмоқ, амнистия \и.иiпеач сўзлари 
урнида кечирииi, кечирмоқ, кечирилгаи: т'мти чь, <iвнтиляция, 
вентиляцион, аентiиiятор сўвчари ўрни'дн шичолматкич, ша- 
моляатиш, шамоллатадиган, щамаляiiтуичи: и.ргссшi, агрес- 
сивлик, агрессор, агрессорлик, агрессии iў:тари Vрни<кi 6ощин- 
чиларча, ('юскиичилик, 6ощинчи, ҳужум (<кн'\ин) каЛи сўзларни 
қўллаш мумкин. Ву ўринда эса соф ўчiнтпа гу'.i нусхаларинивг 
ё мавжудларини гопиб, ё ясаб келтирдик.
■ Ўз6ек-. тили мана. шугдай имконити қрнг •iил. Уига ҳадеб 

чет тЕллардан сўзларни таашб келамсринi ўринсим. Буiшнг 
ўрнига ўша тушукчдни, ифодалаш учуи тил имконинтидан 
фойдаланишга харакат қилиш керак. Iiу ўринла iилд.пи мавжуд 
сўзларнинг кўи маънолигига ҳам япьтиборнн царатиш яхши 
натижа ;беришн- мумкин. Масалап, У:iГ<’Г Олнй (’онсТининг 
ўзбек тилига давлат мақоми <iериш ^т\ид;ии қарорюда 
территория сўзидзн «сочиб ҳулуд сў.iи қў.пл;нiг;iн. Чунки 
гперрит.ори% сўзи -чет- сўз. Унда>» ғ.очилг;ши тўгри, аммо ўрнига 
форсча- ҳудуд- сўзини ■ қўллаш. эса нотўi'ри. Ҳоiiир ўа6скларнинг 
кўн қисми территория сўзига нисбiiтан \улул гуаимн тущун- 
майди. Ахйр ҳар қандай тил муомала ҳуiю.ни Г)ў;и-.тлан кейин, 
у муомала жара&нида қийинчили(< тугдирмасим. У:>5с». тчлининг 
ўзида территария с:ўзи маi>носй ср сў:iининг м;п.иоларидан 
бирига текг:.келади; Щунйнг учун Ў:<6гкистоп ҳ\><)удида' дейиш 
ўрнига Ўзбекисгпон. ерида дсган ма'ьқу;; :*масми? I>у ҳаммага 
тушунарл» бўларди.
.... Мен- гагши атайлаб ўз6ск шлидаги мнмкониятнм кўiкатишдан 

бэтпладим.. -Чунк»-' тилаинг, имконимти — унинг кслажакла кўплаб 
бойлйқни тўкиб еола 6шiиши Ўзбск тили ҳлли кўплаб 6ойлик 
'ярата йпадиган :ҳолда яшнаб туриоди. Имконииiи бўғилган 
тшгшiнг -брййш'имкокияти ҳам • бўгилган 6ўлали, У к(уiажакда 
ймкэнйятларн';' ҳисобига бойий 6лмайди, чггдан келадигая 
еў";ларни1: ўзлаштириш ■■ ҳисо6ипi луi'ати<iи тўлдирапср." '0 \  Четдаи 
сўз ўзлаштиравериш <шлдаги сўзлар тузилииiи иа м;п.но бериши 
в:онуiшя-тлари изчйлдигаии бузад:i. Унда тил 6ойлнгини ўрганиш

• сўз ўзаги ■ в а . кўшимчаеи муносабатини ақлан идрок iрцша» 
ҳасобета эмас, балки сўЗларни қорнлаi>ма (iдла.ш »э улар 
ифодасини :-луғатларнв титкила6 ўрганшша ааюiанади. Бундай 
тага нац дў;иҳнннғ ўзи ҳисо6ланади.

Ўзбек тюш :ўз: Ҳнербйга 6ойиш имкониитиiя ;)галиги ниҳоятда 
яхши бўдишига қарамай, . уни бойитиш 1930 iиiллардан бошлзб
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рус тили ҳисобига кенгайди, Бунга Сталиннинг бутун дунё 
тиллари ягона тилга айланишй ҳақидаги назарнясини илгари 
сурилиши сабаб бўлди. Унда' тараққий ҳил'ган тилларни ютиб 
iобориш айтилган бўлиб, рус тили СССРда ассимиляция қилувчи 
тил деб кўрсатилган эди. Шу қараш барча тилшунослар, умуман 
хамманинг онпiга мажбуран киритилди. Шундан к-сйин 'барча 
тиллар бойлигининг тараққистк рус тили бойлйги тарлқҳиётига 
мажбуран -бўйсундирилди.' Ўзбск тилшуносл'ишиинг 6ошида 
айниқса, ўша дастлабки даврларда руслар бўтиши 6у жараёнки 
яна ҳам кучайтирди.

Рус тшганинг афсоиакий бойляги-ю, ўзбек тилк бойлиги 
хақдцаш камситувчи фикрлар ҳатто мана шу 1990 йил 
остоналаригача айрим шахслар онгида сурилиб келди. Ўзбекистон 
вазирлари кекгаши ўринбосари, ёзувчи (Бу шахс' яна ёзувчи) 
Ўлмас Умарбеков ■ ўйининг В. Бг)Ҳромов билан суҳбатида: "... 
рус тили 250 минг сўздай -аёорат,' ўз6ек тили- -эса ■ 60 минг 
сўздан. .Шундай бўлгач, савол тугиладк, нега эндя ўзбек тилига 
ўтиш керак? Бу ахир ўз-ўзини ;.талаш-ку: С’Ташкентская
иравда". 13.07.1989) дейди. Кўрини6 турибдикк, у кщии ўзёек 
тилимизни мана шундай аянчля. аҳволда деб :кўрсатмоқ -учуя 
обдон чиранади. Бир неча йиллар ' Ўзбекйстсда ёзувчшiар 
уюшмасининг раҳбари, мадаьият министри, киностудиянинг 
директори лавозимида ишлаб келган. Бунинг устнга ':у фақат 
ўзбек тили ҳисобиға оида т'е6ратй6;' келгая одам. Шу ўринда 
мени 6ир. иарса ҳайрон қолнирди.' Умарбеков . рус тйли 250 
минг сўздан иборат бойликка эга деб қаердан эщитди? "Рус 
адабий тилининг кзоҳли лугати" деб ко:мланган академ нашрда 
117 минг сўз -6ор. Биз рус тютдаги.. Ҳолгая-ҳутган бойликларкк 
iiигиштирганда 140 минг сўз бор'-деб биламиз; Ўз0ек -тилидаш 
сўзлар ■ 60 мингта дейилганда, ал6атта "Ўзбек : тили изоҳли 
луғати"ига қаралган. Ҳамма бнладики, ўзёек тилидат ҳамма 
сўзларни 6у луiғат қайд йтган '-эмас. Бу луғат —- Ушаков лугатя 
типкда. Ушакоi: луғатида зса 72 -минг -сўз- -бор. Бунииг устига 
"Ўзбек тили кзаҳл:л луғатм"ни нашр этгаи "Р-ус тили" иахяриётк 
нашр жараёнида .сўзлик ва маҳолалариинг кўп қисммнь ўз 
имконини ўртаi; қўйиб қисқартириб •гашпашн. эди. Мен луғат 
авторларидан биря бўлгаплигим учун ҳам буни яхши ?сдайман.. 
Xом ҳисобларга қараганда 'ўзбеқ■' тклида • ҳОзир 80 мингдан 
ортиқроқ сўз 6ор. Руслар Сўз. 6ойлитани Пуюкиндан 6ошлаб 
чўтга ташлайди. Бкз ҳам Навоий давридаИ бошлаб ҳисобласак, 
у 90 мингдан. ошиб' кегади. Яиа. •■шуниси ҳизиқкй, -лук>тлар, 
ҳар қанча .академнашр бўлмасин, тилдаги '• сўз■■■ 6ойлишник:-
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мезони 6ўла олмайди. Чунки рус тилйдаги лугатларда сўз 
формалари ҳам сўзликка чиқарилади. Масалан, (|кплларнiшг 
ўтимлилари ёнида ўтимеизлари ҳам, тугал туслаi>н қаторида 
нотугал туслари ҳам келтирилади. Бу гка лугптда феыiлар 
сонини 4 баробар орттириб қўрсатади. Руслар лугатда шундай 
йўл тутишга — тил хусусиктидан келиб чик;иб-мажбур. Г>из эса 
ундай килмаймиз, чунки биздаги сўз <1>ормаларн изчил 
хусусиятга эга, уни грамматик кўрсаткичда қайд :>ти6 қўйилса, 
.ортиқча ишга ўрин қолмайди. Шу ўринда шупц ҳам :гьтиборда 
тутиш керакки, тил ..бойлигининг мағзини (|>спiЛлар ташкил 
қилади. Бу ^ар қандай тилга ҳам хос, У:i6е.к тилида ҳаттс 
яеама сўзлар ҳам луғат сўзлигига киритилмайди. Масалан— ла 
ва — сиз, —6е ва -^ба, —сер, —чан каби сифат исончи, ча—,
— часига, — ларча. — она, — ларч<iсига каби раниш ясовчилар 
воситасида ясалган сўзлар луғат сўзликларида дсярли берилмай- 
ди. Агар уЛар кўчма .маъно ҳосил қилса Ски мггмiо ўзгаришига 
учраса, унда қайд зтилиши мумкин. Ваҳолiпiки, мазкур 
қўшимчалар ўз туркумига оид сўз бойлигининг асоеий қисмиии 
ташкил қилади. Бироқ улар ' йаъноси 6нргииа Г>ўли6, ўзи 
қўшилган ўзавдан бир характерда сўз ясалпiнлиги учун,' щу 
қўшимчалармй грамматик кўрсаткичда изоҳла6 ўтилади ва 
ясамалари луғат сўзлигига киритилмайди. Бу :к,а луi;п сўзлигида 
қайд этйямаган 10 ; мингларча - сўз 6ўли6, к>қорида ўзбек тили • 
луғат сўзликларида берилиши мумкиii дсб кўрСнтилгаи. 90 минг 
сўз миқдорига қўшимчадир. Бу деган сўз — ў:i6ск тили академ 
луғати тўзилса, уйинг сўалигида 100 мииг ат|нм|>ида сўз 6ўлиши 
лозим ■. дейилганидир.

Рус тилидаги феъллар -маълум ф ем  ўзаклпргя —д, —вы, 
—бо, —дез, —до, —за, ~ на , —не, —об, —0, —<>т, —пере, 
—по, —под, —пре, —при, —про, —пры, —ра:i, —рас, —ре, 
—с. —со. —у каби олд қўшимчаларни қўшипi орқали ясалган 
бўлиб, қаммаси ҳам лугат сўзлигига киритилади I<у ясамалар 
ўрнида ўзбек тилида алоқида 'фсьллар қўллаиади, IЧч тилидаги 
6ундай ясзма феьлларнинг • 'кенг та{)қалгаiiлигн гилг;а бойлик 
учуи •’ асос бўлувчи ту6 феъллар ииҳонтдл кпм :>канлигини 
•кўрсатади. • Яна. • рус. 'тилидагн лугатлар сўзлигида тил хпрактери 
эътибори билан• отларнинг • кичрайтиш с)юрма/шри ҳам, ҳар уч 
жинс 4к>рмалари ҳам ўз ўрнини олади. Рус тилидаги лугатлар 
сўзлиги киши кўзига қанчали бой 6ўли6 кўрииаiiтганлиги сири, 
лугатларини шишириб юбораетган асоси iнди бир ҳадар аён 
бўлгандир, деб ўйлайман. Лугатлариииг 6уидай ҳаипайиши фақат 
рус тилига эмас, барча Ҳинд-Епропа тармогидоги тиллар
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луғатларига хосдир. Умуман улардаги лугатлар тшщаги сўзлар 
ва улар грамматикаси характери билан 6оғлиқ ҳолда катта 
ҳажмда яратилади, бошқача .бўлишининг иложи йўқ. Бу билан 
мен Ҳинд-Енропа тиллари бойлигини унчалик ерга урмоқчи 
эмасман. Ў. Умарбеков ва у кабиларнинг рус тилй бойлигини 
афсонавий қилйб таърифлаши ва унiа сажда қилиши турли 
■гиллар имкониятига посокги ҳўк '■ билмасликдаи кслиб чиқади. 
Шубҳасиз рус тили — ўз халқи эҳтиёжларини қондириши, рус 
халқининг тараққий этган фан-техиика. ва маданиятини ўзйда 
акс- эттира олиши билак қудратли тил. Щунингдек, ўзбек тилй 
қам руслардан кам тараққиётга зга бўлмаган ўзбек миллатининг 
талабларига тўла жавоб бсриб келяпти, .■унинг. тупiунчадарини 
кам-кўстсиз ўзида акс эттиряггги,

Энди ўзбек - тилидаги ўзлаштирилган сўзларнинг .твлимиз 
бойлигида тутган салмоғи қақида тўхталиб' ўтишга тўғри. келади, 
Ўзбек тилвда чет сўзлар миқдори 40 фоиздан сал ортиқроқ, 
шундан 26 фоиздан сал ортиқроғи рус тилига тегишлидир. 
Умуман, ўзбек тилидаги ўзлашган сўзлар миқцори унча катта 
ҳиссани ташкил қилмайди. Чунки рус ва еврона тилларининг 
деярлисида ўзлашган сўзлар 60 фоиздаи кам эмас. Бунинг 
устига номи "ўзлашган" деё ат?лган сўзларнииг .қаммаси хам 
четдан ўзлаштирилмаган. Улар тўгридан-тўғри ўзлаштирилган 
сўзлардан ясаб олинган бўлйши қам мумкии, МаСалан, 
лимонзор, мандаринзор, апельсинзор, . дубзор, акациязор каби 
отлар.; лимонли, мандаринли, апельсинли, ду&ли, акацияли каби 
сифатлар; йбстр&ктлащтирмщ, автоматлаiимщ, 6олыиевик- 
лашмоқ, 6ронiаламоi;, бронламдқ, вульгарлаштирмох;, группала- 
моқ- каби -феъллар ўздашгаи сўзлардан ясалган.. Умуман 
ўзлахпган сўзларнинг жудз кам қисмигина ясама сўз ўзаги 
бўлмай қолган. Шу. рдак келиб чиқяб қарасак, рус тили ва 
у орқали бошқа тиллардан ўзлашгаи деб. хисобланган 26 фоиздак 
ортиқроқ лексикамизнинг. ҳам учдан' икхиси ўзёек тилидащ 
тараққиётга ..тўғри, келади. Уларнинг қам кўшг :рус тилида >ўз 
вариантига эга эмас. Юқорйда келтирилган сўзларнинг: от - ва 
сифат туркумига оидлаои . зеярли рус тилида бирикма 6шiан 
берилади. Феъл туркумига оидларинй'нг ярмичаси ҳам. шундай 
характерга 'эга.

Бу қиёсни эроний ва араб тиллзрйдан -ўзлаiпган сўзлзрга 
нисбатан қилиш хам мумкин. '?збек тили бойлигида қироатхона> 
кутубхона, расадхона, хурмозор, аравакащ, кафангадо каби 
сан-саноқсиз сўзлар борки, улар на гра6 тилида, на эроний 
тилларда учрайди. Ваҳоланки, уларнинг ясалйшида -^ўзак бўлган
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сўзлар араб тштига, қўшимча бўл.ган, зъни ясаган қисми эроний 
тилларга максуб. Бувдай мисоЛларии сои-саноқсиз келтириш
мумюян. • “

Биз юқорида ўзбек .тили бойлйгидаi'и сўзларнинг камситилган 
мкқдори ҳақида гапирдик. ва усгга ҳўйилган 'тил бойлигига 
солиштирДик. Ў'збек тилиииаг яиа Лиундай 6ойлиги борки, уни 
сиртдан қаровчи киши, айниқса, мутахассис 6ўлмагаи ■ киган 
дафъатак пайқаб олиши қийин".- Лскин бу бойлйк шу тилдаи 
фойдалаиувцй кишиларға ўз ишлатиш қонунияти асосида хизмат 
қилаверади. Бу бойлик ■лугатлар ■ сўзлигнда ■ ўз аксиии тр<iмайд»., 
миқдор сифатидл ?сўзга таишакмайди. Фақат ш;у тил бвдан 
такглайи кўтарклган, шу брйлик сирларини "азиб ички" қилиб 
<о6орган яуғатчилар томонидан маълум луғатчилик санъати 
асосида луғатларш қистириб зоборилади. Фойдаланувчи бу 
бойликни, лугатнзь кўздан кечирганда фаҳмлаб ола Олмаса 'ҳам, 
ақл .ишлатиш воситасида фақат фойдаланиб кётаверади.

Ўзбск тилининг бу сярлн- бойлиги уч тил ҳодисасида ўз 
аксини .топади. У: .

1. Сўзлйрнииғ- -кўп вайифалилигада;
2. 'Ясама-'Сўзлар-’ билаи таркибли сўзлар ёнма-ён яшашида;
3. Кўмакчи феьлларнинг феъллзрга қўшилиб келиб, шу 

феьдлар маiьносики: турли -маъно қирралари бйлан бойитиши:, 
*ыш товлантириб шборишида кўринади,

Xўш, сўзларнннг кўп вазифалйлиги нимадан иборат, уяи 
қандай тушуниш керақ? 'Уий; тургая гапки, сўзнинг кўи 
маъНолилиги билан кориштйрмаслик керак. • Булар тамоман 
бошқз-бошқз' ■ ■тшi ■ ҳодисаларидйр. Кўп ' маънолилик-сўзнинч- 
объёктив ■ оламдагж - ранг-барзнг- Нарсаларни англатиш бойлиги, 
ймкОнияти. Масалан, бёт' -сўт  кипви . юзини, қоғоз саҳифасини. 
кўча четини, оҳдр сув соҳштани,: инсон иззатини ва ҳоказоларни 
ўрни билан англатзди. -Бу> албатта, у гар'кябида келган гап 
билан бiэғлиқ. Ш у. сўз;. шу ймкониятларига кўра турли гаплар 
учун сайланади ва турли сўзлар билан алоқйга киришади. 
Сўарянг кўй вазифаДилиги зса тамоман бошқача. Бунда -сўз 

I маълум туркумго • хос бўлйб,' ҳўлланиiпида бошқа туркум 
вазифасини ҳам ҳеч қандай тацщи ўзгаришсиз бажараверйшидир. 
Бу қодиса туркий тидларда кенг тарқалган, шу жумладан ўзбек 
тилида ҳам ниҳоятда фаоллнр. Масалан, олтин сўзи ўзбеқ 
тилида от туркумига мансуб: Ҳамид ёнчитни чиқариб, 6ир 
қўлидан иккинчи қўлига олтипларни санаб туигира берди (А. 
Қодирий). ПIу сўз тўғридан-тўғри сифат вазифасйда ҳам 
келаверади: Олтин пиёлада боллар ичилар ("Ёдгор" достонидан).
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Кейинги мисолда олтин сўзи аввалги мясолдагага ўххааш 
нарсани эмас, нарса — буюмнинг материiуiини англатган. Бу 
сўзнинг Ҳинд-Европа тилларидаги варианти бундай характергз 
эга эмас, яьни улар от туркумига оид бўла туриб, сифат 
туркуми вазифасини ҳеч ўзгаришсиз қолгани ҳолда бажара 
олмайдк. Вунинг учун, албатта, ўз туркуми шаклигз кириши 
керак. Масзлан, рус тилида у зрлото сўзида ифодалайади. У 
от туркумида. Уни сифат туркумида қўллаш учун золотой 
шаклида олиниши керак, яъни золотой зуб, золотая ложка 
-ва бошқалар. Шунинг учун ҳам рус тилидаги барча тил 
луғатларда от туркумидаги золото сўзи ҳам, сифат туркумидаги 
:;олотой сўзи ҳам, албатта, ҳайд этилади. Узбск тилида эса 
биттагина олтин сўзи сўзликдан ўрин олса. бас. У бир марта 
изоҳланади ва аваал от туркуми учун ксиин лугатчиликка оид 
бирор белги билан сифат туркуми учун мисол берилади. Дсмак, 
у луғатдан ихчамгина ўрин олади, луғатнинг нкки мақоиасида 
эмас, бир мақоласида ҳайд этилади. Немис тилида ҳам шу 
ҳолни кўрамиз. Бу тилда олтин сўзини ОоIа сузи орқали 
берилади. У қўлланганда, албатта, артикл билаи келади. ОоШ 
сўзи сифат вазифасини ўз устига олар экан, энди у %иIсiеп. 
шаклида кўлланадй, яъни цоЫег АiшI (тилла ■ узук дейилгани). 
Немис луғатларида ҳам от туркумида СоГЫ сифат туркумида 
§оМеп сўзлари алоҳидадан луғат маҳолаш учун сўзликдан ўрин 
олади.

Юқоридагига ўхшаш кумуiи сўзи ҳам от туркумига оид 
бўлиб, у кимёвий элсментни билдиради. У ҳам сифат туркут.iида 
ҳеч ҳандай ўзгаришснз хела олади, яъни кумуиi танга. Бу 
сўзнинг русча варианти сере6ро бўлиб, от туркумига мансуб. 
Уни сифат туркумид, қўллаш керак бўлса, серебрянный шаклида 
олинади. Немис тялида оса от туркумида 8ii<Iег, си'фат 
туркумида вiШет бўлиб, уларнинг ҳар иккиси ҳам немис тили 
луғати сўзлигига киритилади ва алоҳиаадан мақола учун асос 
бўлади.

Узбек тилида яна от туркумига оид бўлган нилуфар, ёа, 
сурматош, гуноҳ, лой, узоқ, иш, ёғоч, ҳоким, уй, хотин, орка, 
эман каби бир қанча сўзлар 6орки, улар сифат туркуми 
аазифасини ҳам бажариб кславеради. Бу сўзлар аус тилида ҳам 
отга оид, ҳам сифатга оид нусхаларига эга, яъни: лилия  
!лилозый, врагi вражеский, лрафит! графический, ' грехiгрешний, 
грязь i  грязный, дальi дальный, дело iделовой. дерево! 
деревянный, десподi деспотический, домi домашний, женщина 
/женский, зад/ задний, дуб/ дубовый хаби. Уларйи ҳзтто немис



тилида ҳам от, ҳам сифатга оид нусхаларида учратамиз. Яъни: 
П1iа/Ша, ҒеiпсII/еiп<IIiск, ОгарЬЩ i1гаркiзск, 5ипiiеi зипсiка/i, 
8сктиiг/ всктиЫ%, Ғегпе1/егп, 5аске/ хасЫiсIi, НоIi /  коIгегп, 
Вв5роi/йе&роiiск, Наив/каи5iiск, VаiЫ VеiЫiск, Еiске/ еiскеп каби.

Отларнинг еифат вазифасига ўтиши ҳақидаги таҳлилни 
бошлар эканмиз, олтин сўзики тйiга олган эдик. Юқоридаги 
тазуiилда бу сўз айнан маъкоси бйлан сифатга кўчишини айтдик. 
Умуманг отнинг сифат вазифасини бажаришга ўтиши худди ш у. 
>;олда гозага чиҳади. Яна ўзбек тилида иiундай ҳол ҳам борки, 
отниит маъносида ўзгариш содир бўлгани ҳолда сифат вазифа- 
сини бажаришга ўтади. Буни тилшуносликда з п и т е т  адаби- 
ётшунослигимизда и . с т и о р  а деб номланади. Бунда iўз 
маъносининг маятиқий бўлагипина юпага чиққаи ҳолда сифат 
туркумига кўчади. Масалан, олтин сўзи "жилоли сариқ" маъноси 
билан сифат вазифасини ўтайди. Чуики олтин сўзи англатган 
нарса металл бўлиб, у сариқ, жилоли, қадрлидир. Шулар 
ичидага металл ва i^адрли мантiiқий бўлаклари қўлланищда 
тушиб қолган ва у ўз маъносинииг жилоли ва сариқ мантиқий 
бўлаклари асосида алоқага кирйшадиган бўлган. Яъни: Ердаги 
олтин соч аа порлоқ юлдузлар нурини ичамиз. (Ҳ. Олимжон). 
Шу гапда шоир олтин сўзини змас, балки сарик; сўзини қўллаши 
ҳам мумкин эдн, Асосан у сочнинг рангкии ифода этмоқчи. 
Бироқ ундз фақат сочнинг ракги ифодаланиб, унинг жилоси 
ўз ифодасини топмаган бўларди ва сариқ сўзида қандайдир 
салбийлик бор, сштин сўзи эс:i фақат ижобийликка эга. Шуiгаяг 
учун ҳам шоир бу сўздан фойдаланган. IПундлн қилиб олтин 
сўзи "металл” маъносидан бошқа бир маънода сифат на:шфасини 
ўз устига олган. Бу маъно рус талида на золото оти орқали, 
на золотой сяфати орқали йфода эта олинади. Уни рус тилида 
золотистий сўзи' орқалигина ифода этилади. Яъни :юлотистые 
волосы бирикмасидаги iсаби. Энди эътибор бi'ринг, ўзбек 
тилидаги лугатларнинг сўзлигидан фақаг бир ўрин олиб, биргина 
мақолада қайд этиладиган олтин сўзи сўзлиги рус тилида 
бўлган лугатлардан золото, золотрй, залотистый каби уч сўз 
қолатида уч ўринни олади аа уч мақолада қайд этилади.

Олтин сўзи англатиши мумкин бўлган имкониятнинг ҳали 
қаммаси айтилганича йўқ. Рус тилида золотоп/кный сўзи 6ор. 
У "олтинга эга” маъносини беради, яъни: ;юлопюиосная жила 
бирикмасига зъта5ор берайлик. Бу бирикмада :итогпокоа<ое сўзи 
худди шу маъно билан қўллангак. Аммо йу бирикмани ўзбек 
тилига ағдарадиган бўлсак, тўғр.iдан-тўғри олтшi к о i i  деб қўя 
қоламиз. Бари бир шунда қам олтин сўзи олтиша эгаликни
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ифода этади. Бу тил ҳаракгсри билаи богли ҳолда англашилади. 
Кўрдикки, ўзбекча олтин сўзи рус тилидага тўртннчи 
золотоносный сўзи маъносиии ифодалаш вазифасини ҳам 
зиммасида сақлаган. Яъни ўзбек тилидаги олтин сўзи рус 
тилидаги бир от ва уч сифат юкини ўз елкасида кўтариб 
келаётган сўздир.

"Олтин" сўзи ўзикияг эпитетлик вазифасига кўра, юқорида 
кўрсатганимиздай, фақат ранг ифодаси билан чегараланмайди. 
У бу ўринда ҳам полисемантиқдир. У қадрга эгалик маъносини 
англатиши мумкин. Яъни: Шу олтин дамларни сезардим танҳо 
(Ғайратий). Унинг бу маънода келиши' "қадрли"нинг фақат 
ўзидан иборзт эмас. Унда яна “ҳузур-ҳаловатли" ифодаш ҳам 
бор. Шунингдек, 6у сўз қимматли маъносини ҳам 6еради. Яъни 
Иним Йўлчи, олтин бошинг бор (Ойбек). Бу "қимматли’1 
маъноси бошнинг тўғри, одамлар дардини эьтиборга ола 
биладиган фикр бера олиши нуҳтаи назаридан айтилган. Xудди 
шу маънода қўллангаи олтин сўзи — Кам 6ўлманг, раисим, 
олтин сузларни айтдингиз (И. Раҳим)—  гапида наеиҳатомузлик 
нуҳтаи назарини эътиборда тутган. Булар ҳаммаси сўзнинг 
нутқий имкониятлари билан боғли ҳолда юзага чиққан. Ўзбек 
сўзлари шундай имконияти 6ой, нутҳ жараёнида жуда кўп 
ифодалар билан юзага чиҳаверади. Шунннг учун у бирор халқда 
бўлмаган аекия, туюқ, сўЗ ўйини каби 6етакрор бадиий 
жанрларига эга.

Узбек тилида яна кумуиi, никель, платина, олмос, алюмин, 
темир, пўлат, ёқут, зумрад, қаҳрабо, феруза каби юзлаб сўзлар 
учрайдики, 6ошҳа тилдаги 6ирдан ортиқ туркумда келган — 
камй уч, кўпи билан тўрт сўзнинг вазифаси ва маъносини 
ўзида жамлаган. Турган гапки, бу гарни минг бўлганда ҳам, 
тилнинг 10 мингдаб бойлиги олдвда бир томчидек гап. Аммс 
бу ҳам тилнинг киши кўзига яққол кўринмаган яширин 
6ойлигидан бири ҳисобланади.

Гап фақат от туркумидаги сўзларнинг сифат туркуми 
вазифасини бажаришя ҳақида кетаётган эди. Ўзбек тилидаги 
отларнинг ярмидан кўпи шу хусусиятга эга. Ҳатто лингаистик 
лугатларга киритилмайдиган атоҳли отлар ҳам, сифат туркуми 
вазифасини ўз устига олиши ва лингвистик лугатлардан ўрин 
оладиган бўлиши ҳам мумкин. Масалан, кўқон дўппи, ^ўқон 
арава, қўқон гули, к;ўқон олма каби бирикмалардаги қўқон сўзига 
эътибор берайлик. Бу сўз знди шаҳар номи змас, нарсаларнинг 
келиб чиҳиш жойкга иисбат 6ерилганн ҳам эмас. У ўзи 
аниiуiаган сўздан англашилган нарсанинг типини, белгисини
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ифода этиб келяпти, маъноск умумлаш тирувчилик хусусиятига 
эга сўздир. Уни тушунтирип? ҳам , тарж им а қилиш  ҳам мумкин. 
Агар уни рус ва Европадаги бойлига ҳақида ж уда катта 
лоф-қофларга эга бўлган тияларнинг от туркуми бойлишга 
қисслайдкган бўлсак, икхига кўпайтириб туриб, кейин чўтга 
ташлаб боқишимиз зарур 'ва шунда хатодан холироқ бўламиз. 
Энди ўзбек тилидаги от туркумига оид сўзлар бойлигини бир 
тасаввур ҳиляб  кўрайлик. У тил 6ойлигининг ҳазилакам қисмини 
ташкил қиямайди. Ахир у халқ урф-одатлари, мадачият л, фани, 
техникаси кабиларни ўзида акс • зтгаруячи: шулар тараққиёти 
ва гуркираши билан баравар ўсиб турувчи, экг тез ривожла- 
нувчан ва ўзгарувчан қатламидир. Буни тўғри тасаввур қила 
олган одам лекеикаси. жилд-жилд луғатларда акс этшн тил 
бойлигадан ўзбек тилининг бойлигини заррача қам кам деб 
ҳисобламаса керак.

Ўзбек тилида ўзи маълум туркумга 'мансуб бўлгани ҳолда 
иккинчи туркум вазифаеини 6зжарувчи сўзлар фақат от 
туркумида эмас. Сифат туркумидаги сўзлар ҳам шу характерга 
эга. Одатда сифатларнинг 'кўпчилиги бёмалол от туркумл 
вазифзсини 6ажараверади. Масзлан, яхши сифати от каби 
қўлланади. Яъни: Яхшiишр кўпайсин, ёмон қолмасин (ҳўшщдан). 
Бу гапда яхши сўзидзн ташқари ёмон сўзи хам оТ вазифасида 
қўлланган. Шу еўзлар ҳам рус тил'яда ҳам отлиқ, ҳ ам . смфатлик 
шаклига эга 6ў'либ, лугат сўзлигида иккитадан ўринни олади, 
яъни хорошие (хороший, плохие) плохой кабилар. Бу сўзлар 
яна равиш вазифасида хам қуллаиа олади: Гулнор, сиз яхши 
ўйланг (Ойбек).— гапидагв яхши сўзи равиш вазифасида келган, 
У рус тилида хорошо шаклила 6ершiиб, луғат сўзлигадан 
алоҳида ўрин одади.. Xуддв шунга ўхшаш ёмон сўзииинг равиш 
вазифасидаги ҳолати ҳам рус тилида алоҳида плохо шаклида 
берилиб, луғат сўзлишга мустақил сўз сифатида киритилади. 
Умумав олганда ҳолат, хусуеият 6клдирувчи деярли 6арча 
сифатларга хос • характер шундан йбораi.

Белги, тус билдирувчи сифатлар эса дс-ярли от туркуми 
вазифасини ўтай олади. Масалан, Тўйпинг қизиги шунда-да', — 
жаҳл 6илаи қичқирди Иўлчи (Ой6ек). Бу гапдагн қизиғи сўзи 
асли сифат бўлиб, мазкур ўрмкда ст туркуми вазифасияи ўтаган. 
Бу сўз ҳам си<рат вазифасида рус тилига смешной де6, от 
вазифасида эса смешное де6 6ерилади ва уларнинг ҳар бира 
луғат сўзлигига алоҳида киритилади.

От вазифасига 6арча туркумга оид сўзлар ўзбек. тилида кўча 
олади. Равишлариин.г отга кўчиши эса анча эркин. Масалан,
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эягуликнинг кечи йўқ (м щ ол) — гапидаги кеч сўзи найт равигаи 
бўлиб, у бу ўринда от вазифасида қўлланган. Шунга ўхшаш 
нутқ жараснида сон, ундов, тақлидий-тасвирий сўзлар, ҳатто 
боғловчилар ҳам опгга кўчганлигини кўрамиз. Улар одатда ўзи 
боғланган акиқла>шкшнмнг гапда қўлланмаслиги орқали бу 
вазифага эришаверадилар. Масалан, Бирники ~~ юзга, юзники- 
туманга (макол) — гапида бир, юз, тумаи сонлари от 
вазифасида қўллангзн, чунки улариинг шу гаiiда қўллаииши 
ксрзк 6ўлган аниқловчи вазифасидаги одам оти тушириб 
қолдирилган. Гапнинг аммоси ланж қилади (мақол) — гапида 
зса аммо богловчиси от вазифасида қўллаи'ган,

Феълларнинг ҳаракати оти, сйфатдош ка равишдон вазифаси 
гааклини олиб келиши кам уларнинг бошқа туркумга кўчиши 
кмкониятиии юзага келтиради. Аввало феьлнинг бу вазифалар 
шаклига киришининг ўзи "улар от, сифат, равиш вазифаларини 
бажарадигак бўлди", дейилганидир. Бундан ташҳари янз улар 
от, сифат, равишлар каби богаҳа туркумлар вазифасини ҳам 
бажара олиш имкоииятини. орттиради. Масалан, Қўрққанга қўша 
кўринар (мақол) — гапидаги қўрққан?а сўзи сифатдош бўлиб, 
от вазифасига кўчкiи.' Яна — чекиш — соғлиқнинг эгови (шиор- 
дан)— гаиидаги чеi;иш ҳарака-т номи ҳам от вазифасида 
қўлланган. Кўриниб турибдики, феълларнинг кўи вазифалилиги 
кенг ва бу соҳада унинг имконияти катга.

Xуллас, ўзбек т>iлидаги сўзлар маъно нуқтаи назаридан 
маълум бир туркумга оид бўлса ҳам, улар буидав. ташҳарв 
бар ва ундан ортиҳ туркум вазифасини деярли бажара олади. 
Бунинг учук сўзлар кейииғи турк-ум шаклини олмайдилар, чунки 
ўзбек тилида туркумларнииг ўзига хос шакли йўк, Ҳинд-Ввропа 
оиласига мансуб тилларда эса ҳар бир сўз туркуми ўзига хог 
шаклда ткелави ва гап учун шундай танланади, луғатларга ҳам 
шу шакли билан киритилади, Бу эса маълум маъиодаг» сўзнинг 
турли туркум вазифасидаги шакли билан сўзликда 5ирдан ортиқ 
марта қайд- этилишига 'сабаб бўлади. Ваҳоланкк, улар туркий 
тил, шу жумладан ўзбек тилидаги лугатларда бир мартэ 
сўзликда ўз ўрниии ола олади, Маяа шу хусусият ўзбек 
тилидаги лугатларнинг деярли икки баробар ихчамлатиши ва 
лугат сўзликларининг калталашиши имкониятини туғдирган. 
Ўзоек тилидаги мана шу унумли хусусиятнинг фаҳмига бора 
билмаган айрим "билимдонлар" .эса уни камбагалликка йўйиб 
қўйдилар. Гап тил бойлигининг миҳдорий улканлигада эмас, 
балки мавжуд миқдорнинг сифатида. Росмана бой тилда еўзловчи 
киши шу тилдан фойдаланувчи аллаканча сўзларни қоридек
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ёдлаб, кейин эҳтиёжи учун ҳўлламайди, аксиича, икки-уч 
баробар сўзларни ўзлаштириб, ўзлаштирганини билими билан 
бойитган ҳолда ўз фикрини у воситаскда баён қилаверади. 
Нахогки, ана шундай хусусият тил учун ёмок бўла; ва тилнинг 
камбағаллигини кўрсатса?! Акетнча, у шу тилда сўалашувчи 
хаяқнинг заковатини акс эттирувчи восита эмасми?

Биз ўзбек тилининг лугатлари сўзлигида акс этган ва акс 
зтмаган бойлиги ҳақида тўхталиб, уни бошқа тиллар луғати 
сўзлигидаги бойликка қиёслаб кўрдик. Бу қисс фақат туiпунча 
ифодаловчи сўзлар дОирасида, улариинг туркумга хос вазифаси 
доирасида борди. Ўзбек тили сўз бойлигида яна шундай 
томонлар борки, уларни туркий бўлмаган тилларда кузатиш 
имконияти бўлмайдй. Улар маълум сўз билан ифодалаш мумкин 
бўлган тушунчани ифода қилиш ранг-баракглигини оширади; 
ёзувчи, шоир, журналистларнинг нозик ҳисларини етказиш 
имкониятини беради. Бу зса айни бир от ўзакдан феъл ясаш 
ва таркибли феъл ҳосил ҳилиш ёнма-ён мавжудлигида кўринади.

Маълум отлардан ҳам қўшимча воситасида, ҳам ёрдамчи 
феъд воситасида феъл ясалади. Бу икки восита билан ясалган 
феъл маъноси деярли бир хил бўлади, бирс5ҳ ҳўшимча вог.итасида 
ясалған феъл луғат сўзлигида ўз ўрнини топса ҳам, ёрдамчи 
феъл воситасида ясалгак феъл бундан маҳрум. Тшi фалсафасига 
кўра айни бир маънони ифода этувчи икки сўздан бири тил 
учун ортиҳча юк деб ҳаралади. Шундай экан, ёрдамчи феьл 
воситасвда ясалган феъл лугат. сўзлигиДа ўз ўрнини топмаса, 
тил бойлига ортиҳча юкни ўз устига олмаган бўлади. Ваҳоланкк, 
шундай эмас. Аввало у ёрдамчи феъл маҳаласи ичида ўз ўркини 
топади, бунинг устига унинг маъносида ҳўшимча 6илан ясалган 
феълга нисбзтак нозик фарҳ бор. Уни ўзаро ҳиёслаб кўриб 
билиш мумкин. Масалан, мавк, тўлщн, туғён отларидан ҳам— 
лан ҳўшимчаси, ҳам ур — ёрдамчй феълк воситасида феъл 
ясалади. Яъни дарё каби мавж уриб тошдим (Ҳ. Олимжон)— 
гапидаш мавж урмок феъли мавж отидан англашилган ҳаракат 
бир йўла 6ирдан ва хучли кечганлигани англатади. Укинг 
кетидан 6ерилган. тошмоқ феъли ҳам шуни тасдиклайдь.- Мавж 
бирдан ва кучли бўлгани учун ҳам тоиiмоқ феълидан 
анпiашилган ҳолат юзага келган. Ҳ. ОлимжонДан келтирилган 
бу гапдаш мавж уриб феълв ўрнида мавжшниб феышки ҳўллаб 
бўлмайди. Ваҳшiанки, ҳар икки сўз ҳам вазк жиҳатидан тарозу 
палласнни тенг 6осади, аммо маъно нозиклиги жиҳатидан бир 
хил эмас. Мазжланиб феъли мавж ўзагадзн акглашилган ҳаракат 
секин-аста давом этаётганлигани англатади. Унинг кетидан
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тошмоқ феьлндан англашилгаи ҳолат содир бўлиши мумкин 
эмас. Мавжланмо^ феыiи қўллангаи қуйидаги гапга эътибор 
берайлик. Ҳовуз сув билан эмас, нур бил'ан тўлгсм каби... 
мдвжланади. (Ойбек). Бу гапда ёзувчи ҳовуздаги киши кўз 
ўнгйда содир бўлиб турган ҳаракатни тасвирлаган. Шу ҳаракат 
зса мавжланмоқ феъли орқали ифода этилган.

Мавж сўзндак ташқари тўлкин, туғён, шабада каби отлардан 
ҳам ур — ёрдамчи феьяи, ҳам — лан кўшиычзси - воситасида феья 
ясалар экан, улар ҳам юқоридаги каби нозик i|арқлй маъно 
ифода этадиган бўлади.

Қаҳ-каҳ, оҳ каби таiслидий ва ундов сўзларидан ҳам ур 
ёрдамчи феьли воситасида феъл ясалади. ЦIунингдек, ундан — 
лан қўшимчаси эмас, балки — ла қўшимчаси фёъл ясай опади. 
Чунки — ла  қўшимчаси воситасида ясалган -феъл. ўзакдан 
англашилган ҳодисани киши юзага келтирганлшсни билДирса — 
лан қўшимчаси воситасида ясалган феьл уни нимадир ўзида 
иайдо қилганлигини ёки кечираётганлигини билдиради. Аммо 
ур— ёрдамчи феъли 6илан ясалган феъл учун бундай фарқ йўқ. 
Масалан, Оҳ урарман, оҳ урарман, оҳларим тутсин сени 
(кўшиҳдан) — гапидаги оҳ урарман таркибли феьли ўзакдан 
англашилган кечинма ҳолати юзага келганлиi'и, фақат у бйр 
марта эканлигини билдирган. Шунинг учун ҳам уни кунликка 
айлантириб ифодалаш мақсадида такроран берилган. Агар бу 
сўз ўрнида оҳлади феьли келтирилса, ўзахдан англашилган 
кечинма ҳолати такрорий эканликки билдирган бўларди.

Умуман олганда — ла  ёки — лан ҳўшимчаси- воситасида 
ясалган феълларда деярли ҳаракат ёки ҳолатнинг давомийлиги 
ёки такрорийлиги англашилиб, ур — ёрдамчи феълм 6йлан 
зсалган феъллардан -^са ҳаракат ёки ҳолатшшг бир йўла ёiси 
бир марта ва қисҳа содир 9ўлганлиги англашилади. Буни бошқа 
ёрдамчн феьллар воситасида ясалган феiViларда ҳам кузатилаяи. 
Аммо уллрдаги маъно эса ўзига хос нозиклик томони билан 
фарҳланади. Буни ҳуйидаги мисол орқали яна ҳам якқолроқ 
кўришнмиз мумкин.

Торт — ёрдамчи феьли воситасида отлардан феьл ясалар 
экан, у асосан ўзакдан англашган ҳолат юзага келганлигини 
билдиради. Бу юзага келган ҳолат сўзловчи диққати қаратилган 
дақиқанигина зътиборда тутади, аммо ҳаяат давомли ёiси 
лаҳзалик бўлиши ҳам мумкич, Масалан, Комилов саф тортган 
взвод олдига келди (М. Раҳим). Бир кечаси 6емор жуда азоб 
тортди (А. Қаҳҳор). Биринчи гапдаги саф тортмок; феълидан 
англашилган ҳолатнинг ўзи лаҳзалик натижани' билдиради,
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иккинчи гапдаги азоб тортмок феьли зса давомий ҳолатия
билдирса ҳам, уни кузатилаётган лаҳза эъгиборда тутилган. 
Агар зиу феьллар ўрнида — лан қўшкмчаси билпн ясалган 
сафланмоц, аэобланмоқ феъллзри қўлланганда эди, ҳолат 
давомли бўлиб ифодаланардк.

Шу >псрт —- ёрдамчи феъли васитасида сифатлардан ҳам 
феьллар ясалади. Бунда ўзакдан англашилган ҳолат 6елгисининг 
•озага калганл:иги бирдан кўзга ташланганлиги ифода топади. 
Масалан, Мажиднинг чеҳраси шу зумдаёк куйган лампочкадай 
хунух тортди (Ю. Шомансур). Мен чўчиб, сергсис тортдим 
(С. Юнусов). Гак мазмунидан ҳам англашилиб турибдики, хунук 
тортмощ яа сергак тортмоқ феьлларининг ҳар иккиси ҳам 
ўзакдан англаш илтан ҳолат бслгисини лаҳзада юзага келганли- 
гини билдиради. Агар улар ўзагидан — лан ёки — лаш  
қўшимчаси воеитасвда феъл ясалганда эди, бу фсъллар ундан 
англашилган ҳолат 6елгиси секин-аста шакллангаилигини бил- 
ди:рган бўларди. Бу се.сiклик эса айниқса — лаш қўш имчаси 
билан ясалган феьлда кучли эканлиги кузатилади. Масалан: У 
касалликдан хейин анча хунуклашиб қолди. <М'. Осим). 
Меҳмонларнинг мастликлари, кайфлари тарқалиб сергакланган 
эдилар. (Ойбек>.

Торт — ёрдамчи феьли ур — ёрдамчи феьли воситасида 
ясалган феьл ўзакларидан феьл ясай олади, бироқ ур — ёрдамчи 
феъли зоситасида ясалган феьлларда кечинма ҳолати кескин ва 
кучли бўлгаяи ҳолда, торт — ёрдамчи феьли воситасида ясалган 
феъллар кескин ва қучлиликдан ҳоли 6ўлиб, 6ир лаҳзалипi 
6илан харахтерланади. бунинг учун ур — ёрдамчи фсъли 6илав 
ясалган феълга юҳорида келтирган мисолни эслаш — кифоя: Ох 
урарман, оҳ урарман, оҳларим тутсин сени. 5у гапдаги о.ҳ 
урарман феъли ўрнида оҳ тортарман феьлини бериб бўлмайди. 
Чунки мисрадан талаб қилинган кескик ва кучли ифодалаш, 
ҳис-ҳаяжон юзага чиқмай қолади.

Шуни ҳзм айтиб ' қўйиш керакки, торт — ёрдамчи феьли 
ҳамма ҳолларда ҳам ур — ёрдамчи феьли феьл ясаши учун 
ўзак 6ўлган сўзлардан феьл ясайвермайди ва аксинча ур — 
ёрдамчи феьли — торт — ёрдамчи феьлининг ўриини ҳам 
босавермайди. "Ўзак бўлувчи сўз маъноси характери 6илан 6оғли 
ҳолда ё у, ё 6у ёрдамчи феъл ясовчи сифатида восита бўлади. 
Лекин мазкур ёрдамчи феьлларнинг 'ҳар иккиси ўрнида ҳзм  — 
ла, — лан ёки —- лаш қўшимчаларидан бири келиб, феьл ясаши 
за у ўз маъносининг нозиклигк бклан акс этиши ■ мумкин.

Яна кўй — ердамчи феъли ҳам отлардлн феъл ясайди. Улар
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ҳам — ла  қўшимчаси воситасидз айни отдан ясалгак феъл 6илан 
ёнма-ёк яшайди. Қўй — ёрдамчи феьли воситасида феъл ясалар 
экан, у отдан англашилг;!к тушунча юзага келишини ифода 
этади. Масалан: Аъло ўкисам ҳам, ўқитутимиз яхши баҳо 
қўйди (А. Қаҳҳор). Бу гапдаги баҳо қўйди феъли баҳо юзага 
хеятирилганлигини билдирган. Қўй — ёрдамчи феьли яна ҳаракат 
ифодаловчи отлардан феъл ясаши ва шу ҳаракатни юзага 
келтирганлик маъносини билдириши ҳам мумкин. Масалан: У 
ҳезланиб йўл четидаги 6олага бир-икки мушт қўйди ("Муштум"). 

-Бу гапдаги мушт қўймоқ феъли зарб ифодаловчи мушт отидан 
ясалгани учун, шу зарбни амалга оширмок; маъносини берган. 
Агар баҳо қўймоқ ва мушт қўймоқ феълларидаги ёрдамчи — ла 
қўшимчаси билан алмаштирсак, унда ясама феъллар даҳоламоқ, 
муштлашмоқлардан иборат 6ўлиб, биринчиси умуман баҳони 
қайд этиш, иккинчиси мушт ҳаракатини ҳайта-қайта қўллаш 
ифодасини берган ва гаплар айни ‘юқоридаги каби эмас, балки 
шу феъллар маъносига мослаб тузилган бўларди. Яна мушт 
қўймоқ феьлидаги қўй — ёрдамчи феълини ур — ердамчи феъли 
билан алмаштириш мумқин. Бунда муiит отидак англашилган 

'зарб кескин ва кучли бажарилганликни билдиради. Бироқ ур
— ёрдамчи феъли ҳамма вақт ҳам қўй — ёрдамчи феъли 
қўшилган отдан феъл ясайвермайди. Бунда фсъл ясалиши керак 
бўлган от маъноси ҳал қилувчи роль ўйнайди. Лекин ҳар икки 
ёрдамчи феъл ўрнини — ла қўшимчаси 6осиши мумкин. У, 
юқорида айтганимиздай, услубий ўзига хослик , кас.6 этади.

Биз — ла  асосли феъл ясовчи қўшимча маъноси билан бир 
хил маъно касб этувчи —ур, —торт ва —қўй ёрдамчи 
феъллари ҳақида тўхтаб ўтдик. Бундай ёрдамчи феълларга' ўзбек 
тилида яна — тур, —сол, —кўр, —6ўл, —қил, —эт, —айла 
кабиларни кўрсатишимиз мумкин. Уларнинг ҳар 6ири ҳар бйр 
от ёки ҳар бир туркумдаги ҳар бир сўздан таркибли феъл 
ясайвермайди. Улар маълум туркумдаги маълум тип маъноли 
сўзларга қўшилиб, таркибли феълларни ясай олади. Бири маълум 
типли маънога эга сўзлардан феъл ясай олса, иккинчиси ундаи 
феьл ясаши мумкин эмас. Масалан, жабр отидан жабр кўрмоқ, 
жабр йўлмоқ, жабр қилмоқ, жабр этмоқ, жабр айламоқ деб 
таркибли феъллар ясаса бўлади, бироқ шу жабр отидан -~ур, 
—тур, —сол ёрдамчи феъллари о'рқали феьл ясаш имкони йўқ. 
Бу таркибли феъллар турган гапки, маъно ва грамматик 
ифодзларига кўра ўзаро фарқ қилади. Яъни жабр кўрмоқ феъли 
жабр олиши маълум шахсга қаратилганлигини, жабр бўлмоқ 
феъли жабр олиши ниманидир натижаси энанлигини, жабр
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қилмоқ, жабр этмои;, жабр айлммог феъллари бировни жабр 
остида қолдирмоқликнк билдиради. Кейинги уч таркибли феъл 
гарчи маъно жиҳатидан бир хил бўлса ҳам, қайси нутқ услубига 
хослигига кўра ўзаро фарҳланадк. 5ироқ 6у ранг-баранг маъноли 
таркибли феяьллардан бирортаси ҳам луғат сўзлигидан ўрин 
олмайди. Гарчи қейиягн уч таркиблх феьл билан синоним бўла 
олувчи жабрланмщ феьяи луғат сўзлитга кирса ҳам, ундаги 
ижро давомий ва ■ такрорий зканлигига кўра фарқланади. 
Юқоридаги таркибли феьлларни ё жабр оти мақоласидаи топиш 
мумкин, § ёрдамчи феьллар мақоласига эътибор қилинса. 
уларнинг қандай сўзлардан феъл асашини аниқлаб, ақлаи англаб 
олищ мумкин. Бу эса луғат ҳажмини ихчам ва сифатли қшгади, 
бироқ тилдаги сўз 6ойлиги миқдорига эътибор берувчилар учун 
нақдгина фактни ушлатиб қўймайди.

Ёзувчи, шоир, ^курналистлар тилиинг, гарчи дафьатан англаб 
олиниши қийин 6ўлсл қам, бадиият учуи хизмат қилувчи 
юқоридаги 6ойлигини зийраклик билан ҳисобга олиши ва уларки 
ўз ўрнида қўллай билиши зарур. • Бу ўз6ек тилининг ўзига хос 
бойлиги, фикрларни камалак раягидек товлантириб ифода этиш 
воситаси, тушунчалар ва дидларнинг нозик томоиларини 
ўқувчига етказувчи қуролдир. Тилимиз бойлигидаги бундай 
жиҳатларни қадрлаш, ундан ўринли фойдалана билйш ва тилда 
шундай имконият борлигидан фахрлайиш керак.

1980 йил "Ўзбек тилининг изоҳли луғати" нашрдан чиқиши 
олдидан унинг бош муҳаррири марҳум 3. Маъруфо» те- 
лекўрсатувда чиқиб, унда 82 минг лексик 6ирлик борлигини 
айтганда тилдаги шу бсйликни ҳам згьтиборда тутган эди. 
Ваҳоланки, мазкур луғатда фақат 60 минг сўз сўзликда қайд 
этилган бўлиб, унда берилган фразеологизмлар ҳам унча кўп 
эмас. Сўзларнинг кўп вазифалилиги эса луғатчиликда чўтга 
ташланмайди. Ўрни келганда яна шуни ҳам айтиш кераккй, 
мазкур изоҳли луғат ўзбек тили бойлигииинг жуда кўп 
кисмини 6еэътибор ташлаб кетган. Булар ичида юқорида қайд 
этилган етакчи қисми от бўлган тарккбли феьлларнинг жуда 
кўпи бор.

Энди феълларнинг кўмакчи феьл билан қўлланяши ҳаҳида 
тўхтаб ўтамиз. Бунда маълум 6ир фсъл кўмакчи феьл билан 
қўлланиб, шу феъл ўз маъносини беради ва кўмакчи фвъл 
кўшимча маъно илова қилиш билан' унинг маъносига янги бир 
қирра қўшади. Масалан, ишлаб чиқди таркибли феълини олсак, 
унинг ишламоқ қисми ўз маънсси билан қатнашган ва чиқмоқ 
кўмакчи феъли ундан англашилган ишнинг охирига етказилган-
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лигини билдиради, Кўмакчя феьллар ўз етакчн феьлига шу 
каби фақат қўшимча маъно илова қиладм. Ўзбск тилида 6ундай 
кўмакчи феъллар 28 та деб саналадк. Улар илова ҳиладиган 
қўшимча маънолар эса ҳар бирида алоҳида, ўзига хосгир. Агар 
ўзбек тилкда бор фсыiнинг ҳар бирига шу кўмакчк феъллардаи 
нечтаси қўшилиб, таркибли феъл ясай олса, шу феъл шунча 
миқдордаги маънога асос солади ва шуича феъл ясалгаи бўлади. 
Шуниси қизиқки, тиядаги мавжуд феъллар шу 28 кўмакчи 
феьлнияг кўпроқ қисми билан бирнкиб,' тарки6лй феъл. ясай 
олади. Бу эса гапнииг магзини ташкил қилган .феъллар 
бойлигини жуда ортгириб юборади. 5Iхшиси, .ҳуйида биз кўмакчи 
феьлларни илова. қиладиган қўшимиа маъио хуеусиятига ҳараб, 
группапаб, таҳлил этиб чиқишга ҳаракат қилаiйиз.

Бир кисм , кўмакчи феъллар . стакчй. феълдаа ■англашилган 
ҳаракат ва ҳслатга давомийлйк клова қилади. Бу кўмакчи 
феъллар асосан ■ тур — ўтир, -~юр, ~~ёт, —бор, -—кел, —йер 
(вер) —- лардан иборат. Уларвииг етакчи феьлдан англашилган 
ҳаракат ва ҳолат давомийлиi’ини кўрсатиши турличадир. 
Маълумлари давомийликнинг .ҳажмига кўра ўзаро фарқ қилсз, 
айримлари нутқ онгага нисбатан қайси замонда давом этганлйги, 
давомийлик кўринишй билан фарқланадй. Масалан,- тур. — 
кўмакчи феъли давомийлик . ҳиска муддатли, вақтинчалик 
экакликни билдкради. Яъни: Алибобо аатобус кўздан йўқалгунча 
кара6 турди-да... кейин ҳовлига кирив кетди (А. Қащор). Бу 
гапда Алибо5онинг қараб кузатиши фақат автобус кўздан ғойи5 
бўлгунча давом зтгав. У гапиииг умумий мазмуиидан англа-- 
шиларлидир. Ёзувчи шунга биноан қарамоқ етакчи феълини 
тур — кўмакни феъли билак ҳўллагаи. Агар етакчи феьлдан 
англашшiган ҳолат унга кўра кўпроқ давом этадиган бўлса, 
унинг "кетидан ўтир — кўмзкчк феьли келтирилган бўларди. 
Бунинг учун ҳам А. Қаҳҳорнинг "Синчалак” қиссасвдан бир 
гап келтирамиз: Xоласи уни кузатиб ўтириб, сўрида ёнбошла- 
ганча. пинакка хетибди. Турган ' гапки, -кутиш лаҳзалик 
кузатишга нисбатаи кўп вақтни талаб қилади. ■ Ёзувчи бу ўринда 
ҳам -кўмакчи феъл танлашда сўз устаси эканлигини кўрсатган. 
Шуни -ҳам айтишга тўгри келадики, кузатиш ва кутиш — бу 
ҳолат, аммо увинг давомийлиги ваҳт билан ўлчзнади. Бу 
ўриндаги тур ва ўт ир—■ кумакни феълларининг етакчи феьл 
маъносига илова қкладиган давомийлтс маъноси ҳам вақт нуқтаи 
назаридандир.

— Ю р — кўмакчи феъли етакчи феыщан англашилган 
ҳаракат ёки ҳолат давомийлигини тур ва ўтир —  кўмакчи
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феьлига шiс5атан аича ортиқ ҳолда ифода этади. У ҳатто 
бощпанишига қараганла тугаши, тугашига қараганда бошланиши 
мавҳумроқ 6ўли6 туюладк. Буни ҳзм А. Қаҳҳорнинг юқорида 
тйлга олинган асаридан мисол келтириш билан таҳлил этайлик: 
Тоҳир Еосиров... ҳозир район 6илан таниши6 юрган эди. Бу 
ғавдага Носировнинг район билан танишиш жараёни к;ачон 
бошлангани гапдан англашилгак хабар вақтига нисбатан 
номаълум ва качои тугашини ҳам айтиб бўлмайди, у давом 
этяпти. Бу давомийлик юр — кўмакчи феьли билан қўлланган 
танииiи6 юрмок таркибли феълида ифода этшiган.

Агар таркибли феьл ёт — кўмакчи феъли воситасида тузидган 
бўлса, бу давомийлик доимий ҳолатда акс этади. Яъни: Унинг 
дархщщат, иши ҳамиша 6ошидан 6шиб ётади (А. Қаҳҳор). 
Бу гапдаги бошидан ошмоқ фразеологик феълдан англашилган 
эiшаб бўлмас. даражада кўп эканлик эса кўмакчи феъл ёт — 
воситасида доимий қилиб ифодаланган.

Тур,— ўпiир —, ю р —, ёт — кўмакчи феьллари етакчи феъл 
маъносига илова қиладиган вақт давомийлиги асосан бир
характерда, умуман, давомийликдир. Аммо давомийлик ҳажмига 
кўра фарқланиб, тур — кўмакчи феълида нутқ атрофида; ўтир 
— кўмакчи феълида анча илгарироқдан бошланиб, нўтқ они 
атрофигача; ю р — кўмакчи феълида эса нутқ окидан олди ҳам, 
кети қам анча узоқликда; ёт — кўмакчи фсълида доимий 
қолатда •давом этганлиш англашилади. Шуми қам айтиш
керакки, вақт давомғйлиги илова этиш билаи бирга, мустақил- 
ликка хос ҳолат ифодаларини ҳам маiлум даража билдириб 
туради, Яъни қараб турмоқ таркибли феьлида тик ҳолат, кутиб 
ўтирмоқ таркибли феълида ўтириш ҳолати, танишиб юрмоқ 
таркибли феълидз харакат, ошиб кстмоқ таркибли феълида 
иаъ7ГVМ ҳолатда ўрнашмоқ ҳам йўлдош бўлиб яшайди. Бироқ 
6}' хамма вақт .қам қатьий эмас. Масалан, ўтири6 турди 
таркибли феълида ти>с ҳолат мутлақо англашилмайди. Бу эса
—тур. —ўтир, —юр, —ёт феълларииинг кўмакчилик вазифаси 
деярли мустақил шакллаигаилигини кўрсатади. бироқ улар
қўлланган гап мазмуии билак боғли ҳолда ҳолат ифодали 
мустақил. маънолари билан юзага чиқиб қолади. Шу кўмакчи 
феълларнинг кўмакчилик маъиоси тэрккбли феьлларда ўз 
ифодасиии гап мазмунидан ташқарида ҳам 6еравсради. Шунга 
қарамай, юқорида'ги гапларда уиииг маъиосики очувчи сўзлар 
қатнашишини ҳам эътиборда тутилди. Бу тушуитириш қулай- 
лигини кўзлаш мақсади 6илан қилинди. Агар 6иринчи гапдан 
автобус кўздан йўқолгунча, учинчи гавдан ҳоэир, охирги гапдан



ҳамиша бўлакларики олиб ташласа ҳам. таркибли феьлшар ўз 
ифода ҳимматиiаи йўқотмайдi*.

Келтирилган мисолларки фақат А. Қаҳҳорнинг "Синчалаiс" 
ҳиссасидан берилди, чунки уларнинг фарқ.лаиишк турли 
ёзувчиларнинг услубкга хос эмас, балки бир ёзувчишшғ ўзи 
ҳам фарқлаб қўляашини кўрсатига мақсад қилнб олинди. Менинг 
қўлимда А. Қодирийнинг "Меҳробдан часн", Ойбекнинг "Қутлуг 
ҳон", С. Аҳмадиинг "Ҳукм” номли асарларвдан олинган факт.тар 
ҳам шуни кўрсатди. Бироҳ улардан мисол келтириб ўтиришнк 
ортиқча деб ҳисо6ладим.

Давомийлик :ялова қилуачи кўмакчи феiлларнинг яна —бор, 
—кел, —бер (вер)—  кабилари ҳам борки, уларнинг нутқ ваҳтига 
нисбат ё илгарини, ё кейинни, ё аввал тугаши кераклиги ҳолда 
такрорланаётганлигани билдиради. Масалан, —бор, кўмакчи 
феъли етакчи феьлдан англашилтан ҳаракат нутҳ қаратилган 
иш 6итгандан сўнг 6ошланиб давом зтгаклиги ўз аксини топган. 
Бунинг учун зса —бор кўмакчи феьлининг юрмов; етакчи 
феъли маъносига зiпова ҳилган маъноси сабзб бўлади.

Кел кўмакчи ф еьли эса етакчи феьл маъносига бор — 
кўмакчи феъли илова. ҳиладиган маънокинг аксича, яъни етакчи 
феълдан англашилган ҳаракат ёки ҳолат нутқ ҳаратилган вақтга 
томои давом этаётгаютигини билдиради. Масалан: Шунинг учун 
ҳам махсум бу кунгача .махалага ишотсиз ҳ,араб келар эди (А. 
Қодирий). Бу гапда н>тқ қаратилган вақт гапнинг шу кунгача 
бўлагида. ифода топган. Гапдагя ишончсиз қарамок феьлидан 
англашилган ҳолат кел кўмакчи феъли воситааэда гапда 
диққат қаратi;лган ўша вақтгача давом этаётганлигз5 билдирил- 
ган.

бер — кўмакчи феьлини етакчи феъл маъносигг қиладиган 
илова 'маъноси маълум даражада ёт — кўмакчи феьли илова 
қиладиган маънога ўхшгш доимийликни билдиради. Бироқ ёт
— кўмакчи феълидаш давомийлик 6ир тскис, асосан вақт 
гътибори 6иринчи плантг қўйилган ҳолатда 6ўлади, ' 6ер — 
кўмакчи феьлида эса маълум иш ҳаракатнинг узлуксиз' 
такрорлани6 туриши ўз ифодасини топади ва зъгиборда асосан 
мазкур иш ҳаракатининг ўзи туради. Масалан: ва яекин табиат 
хасис эмас: тикандан гул, аридан бол ярата беради (А.
Қодирий). Бу гапдаги яратмок феълидан англашилган иш, у 
бер — кўмакчи феьли бнлан қўллангани учун, ■ олдин ҳам 
қанчалаб бажарилгаклиги, ҳозир ҳам бажарилаётганлиги ва 
6ундан кейин ҳам 6ажарилишининг, унинг қайта-қайта амалга 
оширилишини кўрсатган. Айрим ҳолларда бер — кўмакчи феьли 
вер — нусхасида ҳам қўлланади, бироқ улар вазифаси ўзаро
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фарқ қилмайди: Йўлчи томоша килиб, хекса тоғаiшнг о/>қасидан 
юраверди {Ойбек). Бу гапда еер — кўмакчи фсыш юрмоқ етакчи 
феълига қўшилиб ёзклған бўлса ҳам, уни ҳўшимча деб 
ҳнсобламаслик. керак. Уида б товуши в га ўтгани учун имло 
ҳоидасига кўра шу йўл тутилган.

Юқоридапiлардан кўриниб турибдики, —6ор, —кел кўмакчи 
феъллари ифодасада ҳаракат ва ҳолатнинг бошланиш ски тугалиш 
нуҳтасига алоқадорлик 6орлигига кўра —тур, —ўтир, —юр, 
—ёт — кўмакчи феълларидан фарқ қилали. —(м-р кўмакчи феьли 
эса юқоридагила.рга ўхшаш —-(и) 6 қўшимчали эмас, — а, — й 
қўшимчали равишдошларга қўшилиши ва такрорий ҳаракатни 
'билаир'иши билан ўзига хосдир.

. Ўзбек тияида ана — 6ошла, —кет каби кўмакчи феiллар 
ҳам бўлиб, улар етакчи феьлдан англашилган ҳаракат ёки 
ҳолатаинг бошланиш даврини кўрсатади. Масалаи: Эшон ах... 
коронғида шитирлаётган баргларга щулоқ сала (юшлади (С. 
Ахмад). Бу гапда қ?;лоқ солишиинг 6оши экаклиги қайд этилгани 
ҳолда, унвнг давом этилиши ҳам кўрсатилган кет — кўмакчи 
феьлида етакчи феълдан англзшилган ҳаракат Ски ҳолатнинг 
боши қайд зтилади, лекин давоми ?ьтибор қаратилмаган ҳолатда 
қолади. Масалан, Назирқул орқаси 6илан юриб чиқиб кетди 
(С. Аҳмад).

• Бу. кўмакчи феълларда ҳам. мусгақил маъно ифоласи маълум 
даража еақланган бўлади. Уни юқоридаг'и мисоллардан сезша 
мумкин. Бйринчи мисолда у яққол кўринади, Гiироқ иккинчи 
мисолда у гарчй ч и қ е ш  учун бош нуқтани кўрсатган бўлса ҳ а м ,  
сўзловчи эьтиборда тутган ўрикда йироқлашиши қам, иккинчи 
планда бўлишига қарамай сезилиб туради.

:Яна иккита —  қол ва ё з — кўмакчи феъли стакчи феълдан 
акглашилган ҳаракат- ёки ҳолатнинг акунига озгина қолганликни 
билдиради., Бундай. кўмакчк феъллар шу маъносини бериши 
учун-, турган гапки, етакчи феьл у якуи билдирувчи маънога 
эга бўлшш керақ. Масалан: Саида ўн йилликни битириб,
комсомол. ииiида кўзга кўрипиб қолди (А. Қаҳҳор). Бу гаццага 
кўзга: кўринмоқ фразеологик феъли қол — кўмакчй ф(п>ли билан 
қўллангак, -Шунинг учук у тўғридан-тўфи танилгаклик ҳақида 
маълумот бермаган, балки деярли танилиши, яъни танилганл:о: 
ёқасига келганликни билдиргая. Унда яқин бўлишига диққат 
ҳаратилгани, яъ ни  танилишга диққат қаратилгани ҳолда яқин 
қолганлик қайд этилган. Ёз — кўмакчи фсъли қўлланганда зса 
якунга оз қолгаклик асосий згьтиборни торгади: Раьно боғчанинг 
супасига ета' ёзган эди (А ' Қодырий). Бу гапдаги диққат стмоқ 
ҳаракати якуни оз қолганлигига тортилган.
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iсол — кўмакчи феълй етакчи фсьлдаи англашилган 
ҳаракаткинг яна давом этишини ҳам бшщирали; Ҳар замон вир 
томоқ коқi;6., кўкда арғимчсқ солыб ўтаётган турпалйрни 
кузатид колади (С. Аҳмад). 8 у гапдаги қ о л — кўмакчи феъл 
шу маъносига хўра бор — кўмакчи феълига ўхшаб кетади. Бироқ 
бор — кўмакчи фегьлида ҳаракат бажарузчининг фаоллиги аке 
этгани ҳолда, қал — кўмакчи феьлида у бефарқ ҳолда 
кузатилади.

Кўмакчи феышарнинг яна бир туркумя борки, улар егакчи 
феьлдан англашилгая ҳаракат еки ҳолат тугалланишини турли 
иуқтаи назардан билаириб келади. Бу кўмакчи феъллар —бўл, 
—чиқ,—ўт, —ол, —қўй, —юбор, —ташла, —сол, —бит, 
—битир, —ет, —туш, —урлардан иборат. Бу кўмақчи феъллар 
восiiтасида ясалган таркибли феъллардан етакчи фсьлда. ҳаракат 
ёки ҳолат тўла ўтi'анлиги, ягьни якунига етганлигн ифодаланади. 
Кўмакчи феъл зса шу якун ҳандай бўлганлигя маъиосини илова 
қилади. Шу қандай бўдганлик юкорида кўрсатилган ҳар бир 
кўмакчи феъл орқали ўзига хос, турлича кўрсатилади. Улардан 
энг кўп қўлланиладигани бўл — кўмакчи феьли бўлиб, етакчи 
феълдан англашилган ҳаракат ёки ҳолатнинг тўла тугаляанган- 
лигини билдиради. Масалан: Кўса эгатларга чигитни қадаб 
бўлдик (С. Аҳмад). Бу гапдаги қадаб бўлдик таркибли феъли 
иш тўла бажарилганлигини билдирган ва у бўл — кўмакчи феъл 
қўлланганлиги билан бо?лиҳдир. Унда қадамоқ феълининг ўзи 
қўлланганда ҳам, ўша ш  бажарилгаялигi: англашилар эди, 
бироқ иш яна давом этадими ёки тугалми эканлиги ноаниқ 
қоларди. Бчроқ б ўл— кўмакчи феьл билан тузилган таркибли 
феълда ҳам англашилмайдиган бир томон қолади. Иш жонга 
тепiб, уни чала таишаб чиқиб келаётган • одам ҳам шу гапни 
пичинг билан айтиши мумкин. Агар бўл— кўмакчи 'феьли 
ўрнида чиқ — кўмакчи феъли берилса, унга ҳам ўрин қолмайди, 
ишнинг бир чеккасидан тушилиб, охиригача бажарилганлиги ўз 
ифодасини топади.. — чиқ — кўмакчи феълли тарiсибли феьл 
қўлланган қуйидаги гапга эътибор берайлик: Бундан олдин
"Сўна" деган кипiобни ўқиб чиққанмиз (С. А.\мад) Бу гапдаги 
ўқиАоқ — етакчи феълидан англашилган ишнинг бошидан тушиб 
охиригача бажариб тугатилганлигини чиқ — кўмакчи феъли 
ифода этган, чиқ — феьлининг бу — кўмак«илик маъноси унинг 
мустақил маъноси асосида , яралган. Чунки чиқ — феълининг 
юзага келиши мактиқаи туш — феълига қарама-қарши ҳўйишдан 
иборатдир. Бу кўмакчи феъл ўрнида юҳорида б ўл— хўмакчй 
феъли алмаштирилса қайд этилган гап кесимидаги ўқимоқ
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феьлидая англашилгаи иш чала бажарилган, бажарувчи бажа- 
ришдан воз кечган бўлиши ҳам мумкин.

чщ  — кўмакчи феьли гапнинг боғламали от кесимига 
ҳўшiшиб ўз кўмакчилкк маъносини илова я;илиши ҳам 
кузатилади. Масалан: Дастлабки сотииi бу хия<кi 6ўлиб чиқди 
{Ойбек). Бу гапдага кесим 6у хилда. оти. бўлиб, унда эгадан 
англашшгган сотув жараеяк иазарда тутилган. Гапдаги бўлиб 
6оғламасн -ушшг амалга ошганишi кўрсатса, чи қ— кўмакчи 
феьли ўша жараён натижаланганлигини 6илдиради.

щўй — кўмакчи феыiи етакчи фс'ыiдан англашйлган ҳаракат 
ёки ҳолатнинг, шунчакн, зарур бўлмаган ҳолда бажарилганли- 
гини билдиради. Масалан: у: "Гугурт ўйнаманглар, ҳойГ— деб 
қичқири6 ҳам қўйди (Ойбек). Бу гапдаги \ўй — кўмакчи феьли 
4ич4ирмощ етакчи феълидан англашилган нутқ кўринишини ҳай 
тарзда бажарилишiй билан боғли қўшимча маъмони билдирмаган. 
Қичқирмщ  феьли нимани англатса, у шундайлигича змалга 
оширган. Фақат уни бажарувчининг асосий мақсади шуни адо 
этмоқчи эмас, бошқа мақсадлари ичида бирор имкониятга кўра, 
мазкур нутқ кўринишини амалга ошириб юборди. Бу эса 
кичi{ирмо%; етакчи феь.як маъносига i\ўй — кўмакчи феьлининг 
илова қилган маъносида акс этди.

__ ол — кўмакчи феъли етакчи фсiхлдан англашилган ҳаракат 
ёкн ҳолатнинг ўз манфаати нуқтаи назаридан баж;iрганликии 
билдиради. Масалан: колхози ... райоп'даги энг илғор колхозлар 
к;аторига кириб олди (А. Қаҳҳор). Бу гапдага кирмоқ феъ,'!идан 
англашилпш ҳаракатнинг бажарилиши манфаат мақсадига қара- 
тилган. У зса шу феьл бштан бир таркиб ҳосил қилган ол — 
кўмакчи феьлинит’ кўмакчилик маъноси орқали англашилади.

бит — кўмакчи феьлининг етакчи феъли маъносига илова 
қиладиган маъноси бўл — кўмакчи феыганинг маъносига жуда 
яқин туради. У ҳам етакчм феьл маъносидан англашилган 
ҳаракат ёки ҳолатнинг тўла бажарилгаилигини бидциради. 
Масалан: То ариза ёзилиб битгунча чал гапдан >пўхтамади 
(С.Аҳмад). Бу гапдаги бит — кўмакчи феълини бўл — кўмакчи 
феыiи билан алмаштиршiса, гап мазмунига мутлоқо путур 
етмагандай, яъни у мутлақо ўзгармагандай туюлади. Бироқ 
бундай эмас. Ёзилиб бўлгунча таркибли фсьлда' ёзилиш жараёни 
тўла тугалланганлиги англашилади, Ёзилиб битгунча таркибли 
феълида ҳам худди шундай ёзилиш 'жараёни тўла тугалланган- 
лиги англашилади, 6ироқ унинг қолган-қутган ишлари, яъни 
имзо чскиш, муҳр босиш тсмонлари ҳам амалга ошириб 
тамомланганлиги ҳам ўз ифодасини топади.
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— ёт — кўмакчи феьлининг етакчи феъл маъносигз нлова 
қиладиган маъноси ол — кўмакчи феьлининг маъносига жуда 
8ҚиiЕ туради. У ҳам етакчи феъл мзъносидан англашийган 
ҳаракат ёки ҳолатга эришиш мзнфаати маъносини илова киладн. 
Масалан: ... дўстликнинг ҳатто сарполар кийишгача бориб
етшии маҳдумнинг на:чарида яна айни фазилат зди (А. 
Қодирий). Бу гавдаги ёт — кўмакчи фсълини ол —  кўмакчи 
феъли билан алмаштирилса ҳам, гаг, мазмуни ҳеч қандай 
ўзгариiшга учрамагандай туюлади. Аммо ол кўмакчн фсълида 
эришиш мақсади ифода топса, ёт — кўмакчи феi»лида фақат 
эришишнинг ўзи иiфода топади.

ўт — кўмакчи феъдида мустақил маъно деярла слқлангзн 
бўлса хам, у гап ичида етакчи феъли билан келиб. унинг 
маъносига ўз кўмакчилик маъкосини илова қилади, унинг 
маъносини ўз маъноси билан кенгайтиради. Щу кўмакчилик 
маъноси қўй — кўмакчи феъли маъноси каби етакчи феъл 
маъносидан англашилган ҳаракатни имконияти бўлган ўринда 
адо зтишдая иборатдир. Масалан: Бу ўринда Анварнинг бир 
хусусиятини атайкоқ ё:зиб ўтишга бурчлимиз (А, Қодирий). 
Бироқ қўй ва ўт кўмакчи. феъллари маъноси ўртасида фарқ 
бўлиб, бу кўй — кўмакчи феъли маъноси асосида тугалланиш 
ётса, ўт — кўмакчи феьли маъноси асосида фақат тақилишгина 
акс этиб, етакчи феьлдан англашилган харакат давом этаётган- 
лиги хам ўз ифодасини топади.

Қолган —юбор, —таиiла. —сол. —туш, —ур каби хўмакчи 
феъллар маъноси асосан егакчи фе-ьлдан англашилган жараён 
тугаши лахзаси билан боғли холатларни билдиради, Мисоллар: 
У бир нарсадан хурсанд ё рози бўлганида аксар "ҳабба" деб 
юборади (А. Қодира i). У бир пасда талайгина гапириб таиiлади 
(А. Қаққор)... подшоҳ ҳукуматининг ахволи анча танг эканини 
тўкиб солди (Ой6ек). Саиёа чўчиб тушди (А. Қаҳҳор). 
Чойнак-пиёлаларни деразадан ташқарига улщтириб урди 
(Р.Раҳмонов). Юқоридага гапларнинг биринчисида юбор — 
кўмакчи феъли қўллан.ган бўлиб, унда етакчи феьл маъносидан 
англашилган жараён беихтиёр бажарилганлиги илова қилинган. 
Иккинчи мисолда эса ташла — кўмакчи феъли ҳўлланган. У 
етакчи феьл маъносидан англашилган жараённииг шартга-шарт- 
та, андишасига бормай, бажарилганлик маъносини билдирган. 
Уч'инчи гап таркибидаги тўкиб солди феьли таркибида келгаи 
сол — кўмакчи феьли етакчи феъл маъносига борича, тўғридан 
тўғри деган маъно илова қилган. Тўртинчи гапдаги фе-ол кесим 
туш — кўмакчи феышнн орттириб келган. У етакчи феьлдан
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англашилган жараён бирдак, кутилмагаида сояир бўлганлишии 
ифодалаган. Охирги гзпдат ур — кўмакчи феьли стакчи феълдан 
анғлашнлған -жараён жаҳл билан зарбли, қескин адсг :этилганлиiс 
маьносивя' берада. •

Таҳлил этнлган юқорилапi кўмакчи феълларга ўз хусусияти 
билан шрiн'-турадиган «на уя ~~ кўмзкчи феъли бор. У етакчи 
феьлдан ашV?ашкг<ган жаравк керагадан орпгиқ, кучли содир 
бўлганлиги маъносинкi шюва қшiадк. Масалан: ... кирмаганингиз 
учун цайин оналарингиз севинишиб ўлаётибдилар (А. Қодирий). 
Бу гапда етакчи феыадан аиғлащилган севинищ . керакдан ортиқ, 
кучли эканлишни- ўл.— кўмакчи феъли орқали ифода этилган.

Кўринадики, —iобор, - • ташла, —сол, —туш, —ур, ■ ~ ў л  
кўмакчи феьляарн қўшилиб қеутган етакчи феъллар. ■ фақат 
жараён ифода . этади. • Юқорида берилган ;. гаплардаш улар 
қўшилган етакчи •феъл.лар ичида гарчи демоқ, ■ гапирмоқ, тўкмок 
каби нущ фетлари бўлса қам, улар ■ моқият асосида" бари бир 
жараёи ётади. Вуникг, усгига улар учун яна умумий томон 
шуядаки, ияова қилган маънолари еiакчи ф ем  англатган ё жараён 
белшсидан ■ иборатдир. Одатда, жараён белшсиии равишлар 
ифодалайди. Биреқ; фарх шутагжи,, ■ • равишлар феъ.i англатпiя 
жараён бслгисини, -бйддиргани ■ қолда ўзи :дiшдат.' марказида бўлади, 
уларда эса шу жа.раённинт' ўзи дкққат марказига тушади., Щунинг 
учун . ҳам ўзбе:к тилида кўмакчи • феьл)гарнинг , iфiлаиинга. 
равишларга iшсбатан 6еқиёс даражада хенг.

Бйтир — кўмакчи фе&ли ҳақида тўхталмадик. Чунқи у бит 
—•' кўмақчи. ’ феьлийиш! орттирма .нисбати ■ ша:кли бўлкб, мзъно 
жиқатдан фарқланмайди.

■ Яна бил — кўмакчи . феьли • ҳам бўлнб, у  етакчи феьл 
маъносига шiова қиладигаи маъноси, • жиҳатидан ол — кўмакчи 
феълининг навба-тдага маъноеига кўра ўхшаш. Улар егакчи феьл 
маъносига . эилаш . маъносини,: ■ клова- қилади. Мисоллар: Қани 
иложи бўлса, битта одам пiутмасдан бутун ишни ўзинг зплай  
билеанг (Ойбек). Ёрмат Йўлчштнг ишыда -қеч \андай камчилик- 
кўра ■ олмади , (Ойбех). Бу гашiардан '. 6ил >— ва . ол — кўмакчи 
феъллари, гарчи етакчи феъл маъносига зплаш маъносини илова ' 
қилишиға .■ хўра - бир хил 6ўлсадар ' ҳам, бириичи ақлга 
асселанганлига, иккийчиси- умуман уддага асосланганлиги билан 
фарқ қилади.

Ўзбек •тилида- . —кўрi —қара. —боқ. кўмакчи фегьллари ҳам 
борки, улар, етакчи феълдан англашилган жараён билиш, синаш 
учун бажарилганлйгини-кўрсатади. МисоДлар: Ўғриликдан боiйқа 
шини. -~~ жамийiси ҳунарнн қилиб кўрдим (Ойбек). . Энди ўйлаб
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царасим, у бахтипи эмас, 6ахтсизлигшш йўқотган экан (С. 
Аҳмад). Нури бундай гапларни бепарволик 6илан эшитишга 
уриниб ^юкадди (Ойбек). Бу галларнинг биринчисидаги цилмщ  
иккинчисидаги ўйламоқ, учинчисидаги уринмоқ етахчи феьлла- 
рщан англаш5iлган жараён —кўр, —кара, —боқ кўмакчи 
фi?ъл.тари воситасида 6илип,», сииапi учун 6ажарилганлиги 
англашилади. Бу жкҳатдан улар' фарқ қилмайди, бкроҳ етакчи 
феьлдан англашилган .жараснни бажаришдаi'и рсжага кўра маълум 
тафовутларга эга. Кўр — кўмакчи фсьли қўлчанганда етакчи 
феълдан англашилган жарасн бажзрили6, уни тўла. 6илинтан ёки 
сииаб олинганлиш ифода этилса, қаЬа — кумакчи . феьли 
к5’лланганда етакчи феълдан англашилган жараси баясарили6, у 
орқали нимадир оiналаётган ва 6илинаётганлиш ифода этилади 
ва ииҳоят боқ — кўмакчи феыга ҳўлланганда • эса етакчи :феьлдан 
англашилгзн жараён 6ажарилар экаи, натнжасига қараб нав6атда 
нимадир режалаштирилганлиги ифода топади..

Юҳорида 28 кўмакчи феълни ..асосий, кўп қўлланиладиган 
маьиолари бўйи’чг изоҳлаб чиҳдйк. Улар яна 6оиқа маъноларига 
ҳам эга, лекик ортиҳча таҳлнл қилиб ўтириш учун .имконият 
йўқ. ‘

Улар қандай вазифадаги феьлга ва унинг ҳакдай шаклдаш» 
сига ^ўшилганига ҳараб ҳам маъно нрзиклиги 6илан фарқла- 
надилар. Масалан, такиллптиб щпди, тақиллата қолд>и, 
так;иллатди-қолди таркибли феълларга зътябор берайляк. Улар- 
нинг етэкчи феъллари ҳам, кўмакчк феъллари ҳам айнлн бир 
хил, лекии етакчи феъл қўшимчасигинз фарқ қилади. Шу фарк 
ҳисо6ига улар ифодасида ҳам фарқ юзаға. келган. Уларнинг 
6иринчисида етакчи феълдан англашилган ҳодиса кутилмаганда 
содяр 6ўлганлиш ифода■'этилган бўлса, икккнчисида 6ировнинг 
кистовига тез кўна қслган ҳолда амалга. оширилгаилига ифода 
этилган ва ниҳоят учинчисида кутилмагаш5а 6ажарилганлиги 
ифодаланган. Кўмакчи ' фсгьлларнииг деярли ҳаммаси равишдош- 
нинг шу' ўч шаклига , қўшилиши ва шундай уч маъно 
нояиклигида ифода бсриши мумкин.

Ўзбек тилида кўмакчи •фсълларнинг тил'.бойлигини -ниҳоятда 
орттири6 юбориш имконивти жуда катта. Бу имкониятларнинг 
ҳаммасини шу мақоланккг ўзида ҳар томоилама ёритиш мумкин 
:>мас. У аллаҳачон—1962 йилда А. Ҳожиев томонидан илмий 
ғуқтаи казаридан тўла-тўкис ўрганиб чиҳилган, лскин афсуски, 
у ҳануз ҳўлёзма ҳолида стибди. Қанй эндй у ўз ўҳувчисига 
етиб 6орса. Ҳозирча унииг зълон ҳилинган "Ўзбек тилида 

' кўмакчи ,'феьллар" .номли монографияси тониб фойдаланилса ҳам,
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ўз6ек тили бойлигага хос катта бир сирдан воқиф бўлинарди. 
Биз унинi ер юзини картада акс зттиргандай қилиб, 
қисқартмасi:-ш м ззкур  мак;оланинг бир қисмида ҳоли >'удрат ак.с 
эттирдик. У ўзбек тили 6ойлигининг шундай бир сирики агар 
биз ҳшсоб фанига мурожаат этадйган бўлсак, шу 28 кўмакчи 
феълнннг 20 таси ҳам фақат бир маъноси билан ўзбек тилидаги, 
ўртача ҳисоблаганда, 17 минг феълнинг Ш мингига ҳўшила 
олганида, : тилимиз бойлигида 200 минг феъл бор, деб 
ҳисобланади. Эътибор бсргакдирсиз, мен ҳамма томовдан ташлаб, 
ҳисоб юритдим. Ахир 6из ўзбек тили 6ойлигини камайтириб 
кўрсатиб ўргани6 қолганмиз-ку?! Уш6у дард менга ҳам суяк 
сурди. Лекин бари тилдаги феъллар миҳдори учун 200 минг 
рақами ҳазил. эмас! Бвропааага ҳайси тилни айтиш му?<кинки, 
укда лоаҳал 40 мИнг феъл бў/.син. Феъллао ахяр тип 
6ойлигининг мағзини ташкил ҳилади. Нутқда улардан кўра 
фаолрс;қ сўз бўлмайди. Зеро, феьллар гапиинг ҳурилишини 
6&лгилайди.

Ўз5ек халҳининг хизмат кўрсатган луғатчиларидан Н. 
Маматов шу бойликыи эг-тиборда тутиб, ҳзр бир анжуманда 
жон куйдиради: ' Ўртоклар, таркибли феълларни ҳўшиб ёзишни 
қокунлаштириш керак. Уларни лугат сўз;iигига тўла киритайлик. 
Биласизми, у қанча бойлик?" Жон куйдирганич'а бор. У ўзбек 
тилидаги лугатларнинг рус тилидаш луғатлардак ҳам кўпроқ 
жилд-жилд 6ўлишнни ва у 6илан ўзбек халқи номкдан 
фахрланиб юришни хоҳлайди. Рус тилидзги —в, —вы, ~~во, 
—дез, —до, ~-за, —'на, —не, —об, —о, —от, —перс, —по, 
—под, —пре, —при, —про, —пры, —раз, —рас, —ре, —с, —со, 
—у олд қўшимчалар воситасида кўпайтариб юборилган феъллар 
луғатлар ;сўзлигига тўла киритилгак ва улар 6илан луғатларни 
шиширкшғанда, нега энди ўзбск тилидаги таркибли феъллар 
лугат сўзлигига киритилмасин! Лекин биз кўмакчи феъллар 
воситасида ксалган таркибли феълларни лугат сўзлигигз 
киритмоқчи ҳам эмасмиз. Лугатлар қанча шишса, улардан 
фойдаланиш шунчзлик оғир 6ўлади. 28 та кўмакчи феълнинг 
етакчк феъл маъносига илова қиладиган маъколари билан 
луғатнинг 28 жойида қайд этиш етарлидир, Таркибли феъллар 
маъносини ақл 6илан чиқариб олинади. Бинобарин, луғатлар 
ҳашами билам айримлариинг огзини очиб қўйиш учун эмас, 
осон фойдаланиш учун тузиладн. Рус тилк луғатларида бундай 
қили6 6ўлмайди. Чунки ундага олд қўши.мча//арнинг феъл ясаши 
маъно беришига кўра унча изчил эмас. Ясама феъ;шарнинг 
ҳаммаси сўзликдан ўрин олиши табиатак мажбурийдир.
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Шуни ҳам эслатиб ўтиш керакки, кўмакчи феъллар билаи 
таркибли феъл яеаш асосан туркий тилларга хос. Айникса, у 
ўзбек тилида тараққяй қилган. У орқали юзага келгаи таркибли 
феълларнинг нозиклйгини б>ошқа оиладаги тилларга деярлк 
таржима қилиб бериб бўлмайди, шумчалик миллий характерда- 
дир.

Ўзбек тили нозик ва бой ифодаларга эга. Унга тилни маҳорат 
5илаи эгаллаган таржимон ҳар қаидай тушуичани ағдара олади. 
Аммо унда ифодалангак маънолзрни ҳамма вақт ҳам тўгри 
келган тилга олиб ўтиб бўлавермайди. Бу, айниқса бадиий 
адабиётда кўпроқ сезилади. Бир-иккита мисоллардан келтирай- 
лик. "Ўтган кунлар" романи рус тилида "Мину.вшие дни" деб 
берилган. Бизга маълумки, минувшие сўзи ўтган сўзи маъносига 
тснг' змас. Мивувшие сўзк ифодаланган вақтнинг бир этаги 
ҳозирги замоида ётади. Уни немис тилига умуман олиб бўлмагаи 
ва "Еiп IiеЪе iп Та8сккепГ (Тошкентдаги бир севги) деб 55ўя 
қолинган. "Синчалак" яовео’и номи рус тилига "Птичка-неве- 
личка” деб олинган. Унда "кичхинз-к>, у;эда бурро" деган маъно 
қирраси қолиб кетгаи. Немис тили эса 5екге1аг 5аii]а дейиш 
билан чегараланган."Сариқ девни миниб" асари эса немис 
тилида Оег ЯiсI. аи/ <iеп де1Iеп Теи/еI деб олинган. Бу эса 
"Сариқ иблис узра кезмоқ” дегани. Бу ўринда дсвни иблисга, 
минибни узрага айлантирилган ва кезмоқ сўзи маъноси 
қўшилган. Ўзбекчада асарнинг номи шукдай тузилганки, ўз 
ифодасидая кейин яиа нимадир бўлиши кутилади. Немис тилида 
буни бериш имконияти бўлмагаи.

Бу билан рус ва немис тилларини ерга урмоқчи эмасмиз. 
Сўзсиз, улар жуда катта илм-тсхника ва маданий бойликни 
ўзида тўплай олган тиллардир. Лекин ўз тилимизни улар олдида 
камситиш ва уларга 'Тосподи, помилуй!” деб туришимиз ҳам 
бениҳоя кулгилидир.

Ўзбек тилининг бойлш'ини қаппайган луғати змас, лексик 
бойлиги ва унинг сифати белгилайди. Бу бойлккни нозик дид 
билан эгаллаш ва унга ёндошиш керак. Шунда унинг хазина 
эншги кенг очиқ бўлади. Унинг бойлиги сирларини билмаган 
ва унда фикрни бера олмагзн киши ойнадан ўпкаламасин.

АТАМАЛАРНИ СОФ ЎЗБЕКЧА ҚИЛИШ ЙЎЛИДА

Ҳозирги ўзбек тилвдаш атамаларнинг ярмкдан кўпи асосан 
рус тилидан. ёки рус тили орқали Европа халқлари тилидан 
қабул қилинган, ўзлашган. Бу ҳолни биз шу вақтгача илгор
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ҳодаса сифатида таърифлаб, тилимизнк бойитгани учун рус 
тилига тасагаiолар айтиб келдик. Унга яна шунинг учун ҳам 
меҳр кўзи билан қарадиккй, гўё унк б>тун дунё учун згона, 
коммунизм даЕрида одамлар тил ғовисиз ўзаро фикр алмаша- 
веришига имкон берадигак тилга элтувчи восита дсб билдик. 
IПундай қилиб рус тилида янги атамага дуч кслсак, ҳеч 
иккиланмай. ўзбек тилига шундайлигича кўчиравердик, 
кўчиравердик ва, ҳатто, ўзимизда бор атамаларни ҳам сиқиб 
хўйи6, ўрнига русча нускасини олиб қўлллрдик. Мана знди 
кўрдикки, дунё учун ягова тилиинг яралиши ҳақидаги назария 
ғирт бекорчи ган экан. Унга интилиш :са -миллий тиллардаги 
кмкониятлзрдан юз ўгариш, унинг бадиий адабисти дунёсини 
супуриб юбсриш, шу тилда яратилган фан ва маданиятни 
қудуққа ташлаб, кўмиш билан баробар бўлиб ц'иқди. Эс-хуши- 
мизни йигаб; қараганимизда, ўзбек тилида фойдаланувчилар учун 
ўзбек тилини дўзахга айлантирувчи аллақанча атамалар' пайдо 
бўлиб қолибди. Фараз қилннп матьлум бир фаннинг 6ир соҳасида 
к>зга яқин ўзлаштирилган атама ,бор. Уларни талаба.гаргг 
ёд.татшп керак.. Бунинг учун камйда 20 куи сарфланади. Бу 
атамаларнй ёдлай олганларга шу атама моҳиятини тушунтириш 
томони ҳам турибдиV ;&ъщ  уч-турт ойнинг бошига сув қуйилади. 
Шуларнинг ўрнига . атамалар тилнинг ўз имкошiятидан келиб. 
чиқиб ясалганда, улардан фойдаланувчи атамаларнинг ўзагига-ю 
қўшимчасига қараб, ўзи англаб кетавсрарди. Ауир алоқа қуроли 
бўлган тшi; фойдал^нувчилар учун шунзай қулайликка эга 
бўдишй керак эмасми?! Ўз тилингдан таржимон орқали 
фойдалакиш дўзахга тушгандак 6адтардир.

. Ўз6ек.. тили,. атамалари ҳар қамча мушкул аҳволга келвб 
қолган 6ўлмасин, ўзининг беҳад бойлкги, гўзаллиги, сййқаллан- 
ганлиги-ю. туганмас имкониятини йўқотмади. II1у имкониятга 
қараб тилдагк атамаларни бемалол изга солса бўлади. Чунки 
атамалар субъектив :бўлибi уларни исталган мақсадга буриш 
мумкин. У ҳамма вақт шшмлар томонидан 6ошқарилиб, сайқал 
топтишiб. 6орклади. Ундаги эскиргая ва ортиқчалари чиқариб 
ташланади ка янгилари яратиб турилади. - Бу 6арча кўзга 
кўфинган тилшунослзр томонидан аллақачон тан олинган 
фикрдир. Агар маълум бир соҳада фалон-фалс>н атамалар, 
масалаи, кимё флкида ачцил, сувчил каби атамалар қўлланмай 
кетган бўлса, буларнинг ясалиши ва танланиши ўзини 
оқламаганлиги;дзн эмас. Ўзбек тилида атамалар с ўзи кфодалаган 
тушунча йўқолганлиги, ё уни рус —■ иi?тсрнациотiл атама билан 
мажбуран алмаштирилганлиги учун истеъмолдан чиқарилган.



ЗС-йилларлан кейик ксйингиси жуда алж олиб кетгаи эди. Ўша 
йиллардан бошлаб яҳингача рус-интернационал леб аталган чет 
атамаларга сиғинувчилар кўгт бўлди, Уларнинг оқовалари ўша 
атамалар ўрнига ўз атамаларимизни тиклаш ёкн янгисини ясаш 
Vчун ҳозиргача оёк тирашдан нари ўтолганларича йўқ. Биз 
!iложи борича ўзбекча атамаларнинг софлиги учун кураш олиб 
боришимяз зарур. Бу тадбир, албатта, ур-тўполрн .билаи эмас, 
шiмий асосда, ақл ишлатгзн ҳолда, шошмасдан ўтхазилсзшна, 
фояда хелтиради.

• Тадбирларнинг асосийси барча. фан ва соҳалар бўййча 
русча-ўзбекча атамалар; луғатини иложи борича тезроқ яратиш 
ва нашр зттиришдир. Унинг сўзлиги русча бўдгач, русчадаш 
мавжуд атамаларнйнг ўзбек тилидаги нусхасинй топиш қулай 
бўлад.и. Чуики ҳозирги даврда деярли одамлар ўз ' билимини 
рус тилидаги китобларни ўқиб орттирган ёхи русча билим 
даргоҳларида ўқиган. Уларнинг ихкиси ҳам бўлмаган такдирда, 
ўзбех тилидаги жуда кўп атамзлар рус тилидан кўчирилгзн. 
Щунга кўра луғат сўзлигидан излайди. Луғатда унлан кейин 
ҳозирги ўзбех тилида ўша атама қандай қўлланаетган бўлса, 
шу нусхаси берилади. Ниҳоет, лугатчи томонидан тавсия 
қилинган соф ўзбекча нусхаси луғатчиЛИкха хос махсус белги 
билан келтирилади. Луғатчи соф. ўзбекча нусхасини бнтта омас, 
бир неча ш аклда тавсия этиши ҳам мумкин. Луғат нашридан- 
кейин бўлган муҳоқамалар натижасяда улзрдан энг маъқули 
танлаб олинади. .

Атамалар луғаткинг русча-ўзбекча тялда яратилишининг яна 
бир аҳамиятли томони бўлиб, 6у русчадан навбатдаги таржима 
қилувчилар учун соф ўзбекча атамаларни тавсия этищдан 
яборат. Луғат янги илмий иш, дарслик, ўқув қўлланмалари, 
оммабоп ишлар ёзаётганларга ҳам фойДа келтиради.

Русча-ўзбехча атамалар луғатлари тузилар экзн, тузувчилар 
асосан сўзлихда бериладиган атамалар оид соҳанинг мутахасси- 
сидан иборат бўлиб, улар яна бир луғатчи -тилшунос билан 
ҳамкорлик қилиши фойдали бўлур эди. Чунки атамалар 
ўзбекчалаштирилишида ўзбек тили имкрниятларинн яхши била- 
диган ва қайси тушунчалар қайси сўз уялари доирасида 
берилишини тасаввур эта оладйган билим эгасисиз мақсадга 
эришиш қийин.

Ўзбек тили материалидан. фойдаланиб атамалар тузкшда ёқя 
ясаш чогида, гил ўзига хос тартибли тармоққа эга эканлигини 
ҳисобга олиш керак. Аммо, афсуски шу кунда шу нарса 
зътибордан четда қолмоқда. Масалан, республика" сўзи ўрнида
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жумхурият сўзи қагьийлик билан қўлланиб бошланди. Xудди 
шу сўз воситасида Ўзбекистон Совет Социалиетих республикаси. 
турғун бирикмаси тузилган аа ундан олинган ЎзССР қисқартма 
оти ҳам бор. Эвдк қандай бўлади, Ўз6екистон Совет 
Социалистик жумҳурияти деб олинадими? Уадай бўлса, 
ҳисқартма от нега ЎзССЖ деб ўзгартирилмайди? Буиинг устига 
яна нега фақат республика сўзи таржима ҳилнниб, қалганлари 
эгьтибоодак четда ҳаiган? Бир йўла Ўзбекистон Кенгашли 
Ижтимоий жумҳурияти де6 шу турғун бирикма тузилса-ю, 
қисқартма от ЎзКИЖ деб олиб қVя қолинса, бўлмайдими? Шу 
одамларiа маъқул ҳам бўлсин, лекин давлат асосий қонунида 
ЎзССР деб қайд этилгани ҳолда, уни турли-туман ўзгаринiлар 
билан аташ учун бнзда қандай ҳуқуҳ бор? Бу масалада адлия 
катта мастаҳатчиси Ф. Қиличев "Ўзбекистон адабиёти ва 
санъати" газетасинмнг 1990 йил 29 февраль сонида чоп этилган 
"Қонун қоғозда қолмасин" макрласида мулоҳазалари билан 
ҳаҳдир. Бундай ўзгариш аввал конституцияга киритилиши ва 
кейин уни оммалаштириш зарурi Xатолик фақат шундангина 
иборат эмас. Биз рус-интеркационал республика сўзини 
жумҳурият сўзига алмаштнряпмиз. Республика сўзининг қури- 
лиши — ўзбек сўзлари қурилишларидан нари. У ўзбек тили 
сўзлари қурилиши системасивн бузади. Шунивг учун ҳам у 
таржима қилиниши керак. Аммо арабчадан қарзга олинган 
жумҳурият сўзи ҳам ундан бир қадам бери эмас. Лотин тилидан 
чиқиб келi’ан респуйлта (гез-ЬиЫiса) сўзи маъноси биздаги 
умумлашма сўзи маъносига тўғри келади. Мен бу ўринда 
республика сўзи ўрнига умумлашма сўзини тавсия қилмоқчи 
эмасман, балки шу маънони бера оладиган соф ўзбекча сўз 
танлаш кераклигини таъкидламоқчиман. Ахир биз қачонгача 
бошқа тиллардан сўз садақасини олиб тирихчилик қиламиз? 
Шунингдек социалистик сўзи ўрнида арабча ижтимоий сўзини 
бериш ҳам тўғри эмас.

Минг афсуслар билак тилга олиш зарурки, ўзбек тилидаги 
атамалар софлиги учун оқ бзйроқ кўтарилгандан бери 
атамашунослигимизда арабпарастлик ниҳоятда авж олиб кгтди. 
Республика, областъ, райан, программа, мтшстр, самоле'т, 
запас сўзлари ўрнида жумҳурият, вилоят, ноҳия, дастур, 
нозир, тайёра, заҳира сўзларини қўллашга киришилди. Булар- 
дан фақат. дастур сўзи форсий бўЛиб, қслганлари арабчадир. 
Бу, атамаларимизнинг софлиги учун кураш эмас-ку! "Тошкент 
оқшоми” газетасининг 1989 йил 20 ноябрь сонида Тўдқин Эшбек 
деган бир журналист, С. Қораев жумҳурият, вилоят, ноҳия
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. сўзларининг кириб хелишига қарши фикр билдиргани учун, 
унга ғазаб билан муносабат 6илзириб, ҳаттр, ҳақоратомуз гаплар 
айтишга бир баҳя қолди. Иккинчи бир журналист эса рус — 
интернанионал сўзларми таржима ҳилишга жон куйдириб 
чақиради. Бунинг учун миннатдормиз. У хўпчиликнинг мақсади. 
Бироқ нусха танлаш масаласйда ўзбек тилини, унинг шевала- 
рини, тарихини қидиришга даъват этатуриб, у ҳам, кардош 
тиллар, форс-тожик тш iари,- араб таллари, ҳолаверса, япон 
тилига мурожаат ҳилишга ундайди. Чунки япои тили ғарбга

- нисбатак яҳинроқ, шарҳнинг тили эмиш. Во ажабо, ўзбек тилига 
ҳоришмаган фақат япон 'сўзлари ҳолган эди. Энди уни ҳам 
ташиб келиш керах эмиш. Қекирдак чўзувчи ёундай тилпар- 
варлар ўзбек тили ҳанаай тил эканлига, ' ундаiги сўзларнинг 
ҳурилиш ИЗЧИЛЛ.ИПI, ўзбек тилига ҳайси гиллар қардошлиги-ю, 
ҳайсилари ноҳардошлиги ҳаҳида ,  'i'асаввурга эгами?! Четдан 
атамалар ҳабул ҳилинишикинг ҳар қандай .кўриниши тилдаги 

'" мавжуд изиил ҳонуниятларн?iнг бузилишига, фойдаланиш' имко- 
ниятларининг қййинлашувига олиб - келади. Рус-интернационал 
атамалардан тортиб араб, форс-тожик . атамаларк ҳам ўзбек 
тилига кири6 келиб, шу вазифани адо зтмоҳаа. Ҳдзирги ўзбекча 
атамалар софлиги учун кураш тилдаги мавжуд из.чил' ҳонунй- 
ятларни бузувчи ва фойдаланйш- имкониятларини ҳийинлашти- 
рувчи воситалардан ҳутилишдир. Бунк, дастлаб, тилимиздаш 
рус-интернационал атамаларни ўзбекчаси 6илан алмаштирищпан 
бошлаяпмиз. Кейинроҳ арабча форс-тожикчаларяга ҳам' .гал 
келади. Атамалар соф ўзбекчага ағдарилар ёки янгилари ясалар 
экан, уларнинг ўзак. ва ҳўшимчаларини ҳрзиргн соф ўзбек 
адабий тилидан олинишига эришйш яхшироҳ бўлади,

Жуда. 5ўлмаса, унга шеваларлан. эсқи ўзбек тилидан, энг 
иложсиз ҳолда, бошҳа туркий тиллардан нусха кзлаш керак, 
Ишонаманки, улардан 6ирйда :нусха топиладз?. Ўзбек тили — 
6ой ва имкониятлари- кеиг : тил. :

Ўрни келганда .луни ҳам айтиб ўтиш керакки, мен яқинда 
"Ўзбекча идоравий иш юритиш" нрмли қўлланмани тайёрлаёт- 
ганлар билан суҳбатлашиб қолдим. Улар ҳам расмий ҳужжат 
номларини кўпроҳ араб-форс сўзлари билан алмаштирганлар. 
Масалан, справка атамаси ўрнида маълумотнома, рапорт 
атамаси ўрнида хабарнома, З(шака атамаси ўрнида 6уюртмат>- 
ма, акт атамаеи ўрниДа далолат атамасини қўллаганлар. 
Кўриниб турибдики, улар деярли ар+ф ҳурилишига эга. Улардзя 
фаҳат буюртШнрма агт аси  ўзбскча ўзакдан ямлган. Унинг 
ҳам нома ҳисмини олнб ташланса, ҳам маъиосйни йўҳотмаган,
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ҳам соф ўзбскча атама 6ўлиб қоларди, Қоягаяларини ҳам ўйлаб 
к.ўриш керак — соф ўзбекча нусхасини бе?лалад ' топса ' бўлади, 
Масалаа,. аграака атамаси - ўрнидз т iлат м а  атамаси' берилса,
қандай чкқаркин? Ҳар; :;рлда::;-!Га^ М. Абдусаматов-
аияЕ "Ҳозирш те.лимизда 'кен'г истеьмолдаш ■■■ хайқ рммасяга 
тушунарли бўлгаи iўалйрки муомадаI!ан чиқариб, улар .ўрняга 
кўичиликка н'а- ’ :лукэвйй-.' маъноси уяаi: иа ясалнши жиҳ;iтидан 
такиш бўлган эстаг’ арабча за ф©рсча сўзларни киритиш ҳамиша 
:̂ ам мақсадга мувофиқ бўлармикан?” деб "Узбекистон адабиёти 
ва саявати (1990. 09. Ш)" газетаСвда билдирган мулсЦазаси 
албатта,' бежйз эмас». . Ўзбскч<''iда иусхаси • топа олинмаган 
руе-иiггернационал атамалар, ’ҳозирча, то нусхаси топилгуича: 
ўрнида тура туйгани маъ^ул. 'Гокк яиа- бир жумбоқ • ■ юзага 
чиқиб қолмасин. - Бу борада ўйлаб ва яна ўйлаб, шошмасдак 
иш юрнгайлйк.

Атамалар ўзбекчалаштирйлганда аввал ҳам русча, ^ам 
ўзбекча ёнма-ёи ^ўдланиб келаётгаи атамгiларга эътибор 
берайлик. ;МасаганV.' ахрессие/;дащ ичт ,;. . а к п i и е ./ . шiғор, 
альтернатив /  сайланяа, аi:симиляция /  ўзлаштириш, 6аланс 
i  тейглш:i---ввгетацщ -;Л ■’■ Ўаув,-- -ёеутшищия' /  . иiамоллатцш, 
вибрация ■ ■/..■.’ силкинйщ, шмпульс -. ■/. туртхиг гумус /  • кйринди, 
датация. /  хўмак, ёрдам, идентификация /  тенглаштириш  ва 
бошқалар. Мен. '’Ўзбекйсi6н- нашриетида ’.':яоп :зтилган 2-—5 ’авт. 
л. лв; 14 '• ;штебйай.' 8''--:,вой*гаi •;;.я«0га;:: ш'ўяда'йг',-ёндош қў/шаану*чи : 
атамаларни тёриб олдйм. Демцк, бундай ёндош •; қўяланувчи 
атамалар гщтвийяi*-.iтущ:к^;;:'Улар' ;;а.раЙЧЗ ~  ўзбекча . (мута- 
чосиб) тенг, меъёр-(ўлкйМ,-: ислоқот) ўзгартиш, шакл, қолип, 
таъкид !у^тирищг .кужяиёШтўли,. ■; йирщ; 'ха&и фпрсча-ўзбзкча 
дасгца /т ут кт , фойдаI унум, нуқйiиы. пазар! қарат каби 
куринишда ҳам учрайди. 0ўндзй қолда. ўзЛашма атамаларiш 
тилдан'. ч!к^арнб тащлашгана фл,ади« ? Шўнда, атамалар •• синонйми 
талда -Vфид5Чй токди|)i г̂ ^:;'4^к|яга/'''>0с::;:'й?яг'?тутэдяшн-;-Щ тт- ' ■

Атамаларйи ўзб^чалаштириiпда, айниқса, гаеваларга муро- 
жаат :.iрщщп^яхрiи:;:нз'^^ тили эса ниҳоятда
кўи :шеаалардан: .;' :тарй*#;; :; ■таегаiИi: ;;:.ўзбекнстоннйнг, Фаргона 
воҳасида ги тоқчилйк, богдорчилик, полизчилик, ҳунармандчнлик, 
Самарқанд-5ухоро областларида • ҳуиармандчилик,' токчилик, 
қоракўлчилик, ■■ Xораз?4-1 областнда : баяиқчилик, йбйизЧ5йiик,,; 
шоликорлик, Қашцадаре-Сурхондаре областларида чорвачилик, :" 
ғаллакорлик тарақ^ийзтга^ . шеяаларда ’улар .
билан боғли - атамалар ҳам нгу тараҳцнётни ўзида акс эттирган> • 
Щў атамялар, гарчн рўйхатга сшинмаган бўяга. ҳам', ўзбек
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адабий тилининг бойлиги ҳиссблзнади. Шевачилар ударни 
ўрганишлари ва улар билаи луғатлар сўзлигидага бўш ўринларни 
тўлдиришлари керак. Улар бир тс>мондай атама бойлигиiа ҳисса 
бўлиб қўшилса, бир томоидан атамалар софлигики таъминлаглда 
аҳамият » каеб этадйг .-;Масалаи, ■у<икра атамаси 'Xоразм шевасида 
■уёилдйрш(, ■ компания по скоту овец атамасн Қашҳадарё 
щевасида тўл, перехо'д атамаси Маикснт щеваскда ўтхал, отдих 
атамаси Фарғока воҳаси шеваларида ҳордик, аванс атамаси 
Аидижон шевасида 6ўнак атамаси билан 6ерилади. Буларии 
бемалол адабий тилга. ўткаЗиш мумкин.

Чет атамаларни ўзбекчалаштиришнинг ^зига у.ос машаққат- 
лари ҳам бор. Агар атама япги олииастған :ва уяси бўлмапан 
ҳолатда келса,- , унинг чораси рсон, . ■Масанан, у.\дозй-— ўляам, 
т м ит  —- чекланма, реванш—  щ  сшюе — кўк ачитма, функция 
— иш, юмуш- деб ўзбеқча мос -нуеха тайлабкетавериладиi; Аммо 
шундай: атамалар ҳам .- борки, ;. ула? агамалар учун й ;ўзак 
вазйфасини ўташи, ё бирикма атама; тарк5iбига' кириши Щ’мкш. 
Бунда. иш атамалар уясинв тўла ҳиссбда тўтиб, ўэбекча атама 

,танлаш;V.ёки:V;®айга.-;; iўщт<i :келйШ, ‘- ' мороженое
атамаси ўрнига мущаймоц атамаси ол-икған. 'Тан бсриб айтшiг 
керакки, - жуда чиройяй ■ еўз ясай • рлмкган. ■■ Бироқ ундаи ясалити 
мумкин бўлган бириКмаЛарни: ҳисобга олгi билйимагак. Ахир 
сутлц ■ музцаймоқ (?), щймоқли музқаймщ  (?),: шоколйдли 
мўщаймщ  (?), плом6ирлик мущаймоқ {?) , шарбатли туЩ аймщ  
(?) ; каби - унинг V туринй: билдирувчи бирикмаларни тузиб
бўлмайди-ку. Асли . атама ; танлаiан;: одам морожепое еўзидаги 
музлатилганляЕ маъносиии. эътйборда :,?утшВИ керак эди. Щуиинг 
учун ҳам немис ва инглизV,iар уни сйс {м уз)/я& укўя  қолшвшн. 
Биз ҳам. шулардан келиб. чик,иб, яхак, музак, ■ ящама, музлама 
сўзларйдан. бирини. >атама • сифатида танласак ҳам 6ўлаверармидй?

Ўзбек тилида згеа моделизм, модель яеамои;, модель яи>аиi, 
модель, моделли, Моделчи дегак бир ’;уяга- кирувчи атамалар 
бор. Улар учун соф ўЗбекча атама ■ танланар экан, албатта, шу. 
уя учун ўзак бўлган моделъ :атам0синм 355ти60рда тутиш ва у 
увдаш -■ 6ощқа. атамаларга ■ асос бўлишини'' х.ис0бга олйш ■ керак. 
Унинг Vчун бищiм сўзи мувофиқдир. Шунда ундан бичимли, 
бичимлик атамаларини ясаш мумкин.; Феъл туркумилагн модель 
ясамоқ, модель яеаш; ата;лалари -'зеа бичимлиламоқ, бичимлилаш. 
деб олинади. Моделист атамаси ўрнида эса 6ичувчи атамаси 
6ерилади. Xудци шу масала М. Абдусаматовнинг юқоридаш 
мақоласида алоҳида э'ьтибор билан қаралтаи 6ўлиб,;'; унда 'фораiар 
донестан (6шшоқ) феьл ўзагидай етти - атама ясаганлиг»' ва
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пiу усулдан фойдалаииш зарурлигиия маслаҳат беради, бунга 
қўшилиш фақат фойда келтиради.

~  Агар атамалар импорт ва экспорт каби қарама-қарши 
маъноли жуфтликка эга бўлеа, нусха танлашда, албатта, шу 
хусусият эътиборда тутилади. Яънй, улар киритув ва чщарув 
деб ўзбекчага ағдарилади.

Айрим атамалар соф ўзбекча нусхаси билан алмаштирилар 
экану уларда ҳамма вақт бошма^бош сўз келишн шарт эмас. 
Масалаи, подставха атамаси гарчи айрим адабиётларда шун- 
дайлигича ^ерилган бўлса ҳам, кўпгина адабиётларда соф 
ўзбекча нускалари билан берилади. Унинг ўрнида тирак, 
тиргак, айри ж>я каби атамалар қўлланган. Бу атамаларнинг 
ҳар бири ҳам ўз қўлланган ўрнида подставка атамаси 
маъносини тўла ҳоплаи сшади. Бироҳ шу русчадан олинган 
атама дераза ;остидаги тахтачани, тувақ ёкн идишлар остига 
қўйиладиган нареани ҳам билдиради. Бу тушунчани юқоридаги 
тўрт атама ифода этолмайди. Бу ўринда подстас.ка атамаси 
ўрнида. тагжiк, сўзини ҳўллаш мумкин. Руслар ключ атамаси 
остида лингвйстик луғатлар кетида сўзларнинг 6сiшқа алфавитда 
ёзилишини қўрсатувчи рўйҲатини ҳам тушунадилар. Уни ўзбек 
лугатчi'лари калит еўзи билан эмас, о ч қ и ч ясамаси билан бериб 
жуда-. тўгри, қилишган. . .  . . . .

Справка атамаси ўрнига маълумотнома атамаси берилиши- 
нинг яна бир ноқулай' томони' -бор. У ҳужжлт сифатвдаги 
справка атамаскнииг ўрнини босади. Аммо бирор кенгашда нотиқ 
нотўғри, асоссиз фикр айтаётган бўлса, унгз бошқа нотиқ ўша 
фикрнинг- нотўтрилигини кўрсатувми асос келтириш керак 
бўлса-чи?- Шу асосни ҳам маълумотнома деб айтадими? Ахир 
нутқ нома эмас-ку? "Келинг шў қисмини олиб ташлайлик, 
маълумот ўзаш ҳам айни мақсадга борйб тегмайди. Агар унинг 

-iфшщ а- ...Щ гмгтма-•. ;.бериiiса, кейинги мақсад ҳам зътнборга 
олинган 6ўладк. Ёки "Қўтадғу 6йяик"да- қўлланган билдирги 
атамасини 'i-Еклаш ■ мўмкмн. Бу>iда справочник атамаёшш 
ўзбекчалаштиришга ҳам эришизади, Яъни: англатмалик ёки 
билдиргцч деб 6ерилади. Қўрдикки,- атамани ўабскчалашти'ригода 
уНи 6арча нутқ турларк нуқтаи-назаридан ҳам, ундан. ясали'ши 
керак атама нуқтак назаридан ҳам этьтиборга олиш зарур.

Бир атама соф ўзбекчага ранг-6аранг килиб олиннб, тидца 
6ир иеча нусхада бўлиб қолмаелиги керак, Тилда айки 6ир 
тушунчани 6’идцирувчи 6ирдан ортиқ атама • бўлиши салбий 
ҳодиса. Масалан, мёдйцияадаш илмий асарларда қўлланиладиган 
тиф атамасини ўзбек тилида терлама деб, сипной тиф атамаси



тепкили терлама, брюшной тиф атамаси ич терлама деб 
аталади. Ҳозирги кунда брюшной тиф атамаси ичак тифи, 
қорин тифи, ичак терламаси нусхаларм бйлан атала 6ошладк. 
Бу, албатта, меднкларни русчада ўқнтклаётганлига, улар 
ўртасқпаги мулоқат, касаллик тарихини қайд этига фақат рус тнлида 
бўлаётганининг натижасидир, Қизиғи шундаки, шифокор хасал билая 
ўзбекча гаплашса ҳам ўз зумкасби ёки юқори мартабадашлари 
келса, туршн шпки, улар 6илан руеча мулоқот қилишади. 
Билмадим, бу пшфокоiшикни намойиш қклувчи баланцпарвоз 
муомалами? Уқдай бўлса, кашар бўлиш айнкқса шифокорга 
фазилатпша эмас, зарурият-ку?! Мана шу қусур шифокорларни ўз 
тилидаги атамалардаи йироқлавiтариб юборган. Бу шифгакорлар 
ўртасщаги iапга сир бағишламайди, балки русчани чала биладиган 
бемор ўз касаллипадан ваҳима. қи.™шмпг сабаб бўлади.

Атамалар, ҳймма вақт тушуичага тенг келадн. У субъектиз 
ифода- бермайди. ‘ ■ Ш у н и и i* т ў ^ ^ ^ ’̂ ^м Т  сўзлардан ўхшатишга 
асосланиб, атама еифатйда қўллаш яхши натижа бермайди. 
Масалан, руе тилидаги компост атамаси ўзбек тилига вақтли 
матбуот, телекўрсатув ва раднода гўнг шарбати деб берилади, 
Бу ўринда шарбат сўзи ноўрин ^ўлланган. Унда : ижобий 
муносабат бор. Унинг' ўрнида бирор яёама сўз ёки 6ирккмадак 
фойдаланиш мўмкйн эди. Айтайлик, гўнг оқизмаси бўлса, бещлол 
кўзланган ифсда ў?. аксики топаверарди, буникг усткга у  соф 
ўзбекчадйр. Бу билан мен. сўз кўчма маъноси воситасида ■ атама 
бўла олмгiiди, демоқчи эмасман. Масалан, қулоц сўзи ариқнинт 
сув очиладиган 6ощи, қозрн ва бощкаларнингтут^ичи кабиларни 
биддириши 6илан ҳам деҳҳончшiик. ҳам. уй 6уюмлари соҳас;iда 
атамадир, Чунки улар ўзи атагав нарсага нис6атан субъектав 
мукосабат англатмайди. Аксинча, бундай атамалар ўзлаштириш 
учуii қулайдир.

Рус-ивiтернащионал атамаларни соф ўэ6екчасй билаи • алмаш*■ 
тириш мўлжалланар экан, унинг - ҳўллаиаётганкга нис6атан 
:Тушунарли, чиройли, исми-жйемига монанд ва ихчам- бўлищини 
таъминлаш; зарур. Акс долда, атамалар ҳар қаича субъектив 
6ўлмасин, ўз ўриини топма'йда, Масалан, ТошДУ доденти К. 
Маҳмудов торгп атамаси ўрнига цапдолат катлама 6ирикма- 

•сини тавсия қилган. У ■ аслига нисбатан олти ҳясса- катта, исми 
жисмига номосдир, Чункй у кандолат- эмас, щуиинтдек қатлама 
ёғлиқ ва қаттиқ бўлиб, торт: юмшоҳ ва щириндир. Бизнингча, 
6олишма деб олсак, ҳам ихчамроқ, ҳам  6ол Сўзидан ояинган 
6олиш сўзи. унинг иегизи бўладй. Бу атама. унинг хусусиятла- 
рини тўла ифодалай олади.

Атамаларии соф ўзбекча танланганда ўнинг ўзага номлана-



циган яарсанияг муҳям. бе.пгисини ифода этиши керах. Унинг 
қўпiимчаси но>Алаиадигаи :нарсз моҳиятиНи 6илдирсйн. Ясама 
шVндай табиий бўлиши керакки;; уни биринчк эшятган одам 
ҳам худди эскидан билгаядай қабул қилк6, қийинчиликсиз англай 
олсик, Масалаи, ҳаракат ёхи >;олат бшщйраяигаи атамгшар ўзаги 
ўз-ўзидан феъл ясовчи ҳйрмiкат номи қўшимчаси- бўлаци:
тутащув (тнтакт  атамасиникг электр ўтказгичларга нисбатав 
қўЛланиши назарда тутшади) , киритув (имнорт>, чщарув
(эқсйррт), тезлатув (интенсйфиқация), текширув (контроль),

. ёқ>в (эскепансия>. е з 6 й . ; Восйта ’ бўлувчк нарсаларни билдирувчи 
атамалар- ў за т . ҳам ҳаракат ёки ҳолат ифода этйб, улар 
қўiшшчаеи белги характерли — .«й от яеовчи бўлади: қадама 
(кноп!<а), хистирма '(скрепка:)',.-','■‘iеклама ■' ' '(лимiит), кўрсатма 
(инструктаж), кўк ачйтма <силое), болииiМа (торт) каби. ':Иш 
бажарадйган буюмни 6илдирувчи атамалар ўзаш ҳам ҳаракат 
ифода этиб, улар қўшимчаеи ижро ифодали ■— гич от ясовчи 
бўлади: Щсқик (пришепка>, тўғнатқич. (скобовтикатель>, тешкич 
(диракол>, ^мймалагич-; (мяеорубка} , шарватлагмч . <соковижимал- 
ка), туташтиргич (включатель>, чакичлагич ■ (компостер) ,• 
;текшм/>ам'д:: .(контролёр) ->абв.,.■,Xўдди;-' шу характерли ясамалар 
яна ўшандай маъноли" ўзакли феълларга — ки қўшимчаеини 
қўшиш ;. орқалй. ҳам:: ясалади: кертки (оқучник>, туртки
.̂(имхiульс).,;гт<?/iк '̂;;4и^ал)'-Vқаби.  ̂ '. ^

Атймалар; ясаш масалаеи . фақат юқ0р5да  кўрсатилганларнинг 
ўзидзн: иборат эмас. Унинг материаля ҳам, усудлари ҳам кўп,

:. У ■■' алйҳйда; ;■ цАмий- - г Щ М л 0 . • ҳўiпшаиi»ани<•' талаб ҳилади. : Шуни 
ҳам айтиш қеракк». 20-йiiлларда ҳзм соф ўзбекча атамалар

■ ясащ- ўчун' ўзига :ҳое::;у^нишлар';ёўМан.: 1924 йил Злбекнинг 
"Янга; 6еш"i6з- сўз” номлй’лўғати :ҳам чон- этилған, Шў луғатдага 
?тама сў5йарнйнр...;.ярмйV яъни - 250- талар атрофидагиси ҳозкр

■ актйв ■■■■ қўдазнздйV ' Дсмiгай'V ярмининг•■ 150 ';- лар атрофида>'исй 
' атймалар ичидан мажбуэан . чиҳариб-'' юборшiган, улар ўрнига
рус^йнтфйащйоНi^:?-еўздар а,пмащтиркптан. Кейинчалйк Элбiекни 
миллатчига чнқаришда :унинг- -шу -луғати ҳам: сабаб- бўлган эди.

■■ Аммо лугатдагк атамаларнинғ ;ўзбек атам[;алари хусусйятига мос,
:: ихчаМ',;> изнйл :;эқанлиги;::.ўша 1 даврда-:чбу. '•соҳада'-.анад iотуҳларга 

эришилганликдзн дарак беради,. ■ Лугат ҳа.қида . алоҳида таҳлил 
беришни мақсад қилгаким учун, бу ўринда ортиқча тўхташни 
ЛОЗЙМ:, кўрмадим.

• ’Ўзбек -г-тйли бойлиганинг катга қйсминй ташкил қилган 
•-•атаiйавiар...-.қиiн»,;..-муд6ii0тйда.-':-ўзига, хое’. аҳамиятлидйр, чункк 

уларни, четлаб ўтиш мумкин эмаСi Атамалйрнинг асосан; ўзланiма 
сўзлардан й6оратлиги мўомалада қиййнчилик туғдиради. Атамалар' 
субъектив ■ бўлйб,’ ўл'ар.ни :'ясаоi ..учўй;; ўзбек тилй нмконйятларй
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ниҳоятда. кенг. Шунинг учун уларни соф ўзбекчзга иложи боркча 
ўтказиш керак>; Бу ўзбекистон фуқароси бўлган -ҳар • бир" 
зиёликинг виждониi< бурчидир. •--•

ТОШКЕНТ НОМЛАРЙ, НОЛАЛАРИi..

Жой номлари муайяи ; бир территорияктаг • ўтмиш -тарихи, 
маданияти, ҳукармандчилиги, ер ҳурилиiт5, -тузилиши, юзаси 
ҳақида.. маълумот- берувчи ҳужжатдир. И ккк микг йиллик тарихга 
эга бўлган Тйщқентдаги жой номЛари ҳам мана шундай қимматга 
эга. Аммо бу номлар яқин 40 йиллар ичида маҳаллий аҳоли 
хотирасидан •буту.нлай. ўчйриб- таiшiана 9ошлади. ' Бунйнг учун 
турди сабаблар роль ўйнайди: булар 50-йиллардан Тошкентнинг, 
айниқса, Ғарбий, жанубий ғарбий,- ' шарҳи жануб ва шарқ 
ҳисмлари, улар атрофидЗгй қишлоқлар қайта қурилишй биЛан 
шаҳарнинг кенгайиши, тарихий номлар атоқли қишилар номлари 
билан алматтирилиши ва кўплари ўрнини рамз номлар ола 
боришк ҳисс6лан;щи. Бўнйнг орқасвда Юкусосюд ';за унйнг 
атрофидаги, ЧилрНзор, Акмзл Икромвз, Кўйбишев районларидащ 
тарихий жОй номлари бутўнлай ўнутилди. Айниқса  ̂ Чйлонзор' 
районндаш жой номлари деярли эслаб бўлмас даражага Ҳелди. 
Биз қадимий қўлёзмаларимизнинг ўгирлаб кетилганлиги, талан- 
•гаклигй, -тургунлик йиллари;даги- х<оҳшiляк натнзхасида ёқи6 
юборилганлиги ■• ҳақида. куйиб-ёяиб, ўртаьиб гапирамиз, -.Ал:ир 
улар маданий . меросимизни ардоқлаб ':қелйётгаи - ■.воеиталар эди, 
Бироқ айни пайтда қадимий жой номлари >;ам мана шу 
қўлёзмаларга тенг. ;қиммати -бўлган, тарихяк та^иқ6тлар - .учун 
материал берувчи • мерос экан.айгини . унутмаслик керак. Улар 
ҳозирги жой номларига ўхшаш маълум шахсни абадййлаштириш 
учун' маъмурият .:темонидан-.;қўййлган^;ёирсiр сьезд ёки кеНгашни 
нишонлаш мақсадиг. белгиданган, олди-қочди сиёсатни пеш 
қилиш .■ мақсадида ,амғаланган, номлапищи учунгина атаб 
ташланаверган . ғайри тил, маъноси-ю тутуриғи йўқ еубъектив 
.яомлар эмас. Тарихий :гомларни белпилашя'а маъмуриятчилик 
, ролъ. ўйнамаган. Ўлар , ўща: -ернйнг: ищтимомй • ҳаёти :'..б'йлан - боғлк 
ҳолда, муҳи.м белгиеига ■ қараб,';; тарйхий' ҳодисаларидан келиб 
чиқиб ёки нимасинидир . .зслаб кишилар томонидан номланиб 
кетилар эди. Тарихда ҳам шахс билдирувчи жой номларн- бўлган, 
яъни Юнусобод, Назарбек, Шайхан ТЩир,: Ниёзбек, Миробод 
каби.. ■ Бироқ- булар маъмурият. буйруғи билан :-б«мшланмаган. Шу 
номли кищилар ўз даврида ўша ррга асое- солтан ёки ободончилиги 
учун маблағ сар4хгiаган, бошчилик қилгак' шахслардир. Щунинг 
учун "фуқа-ро'̂ -ўпiа' жойни эгйси номи- 'билан атаган.' Жой:''н6мла'ри 
асосан iпуiщй' туғилиши керак. Шуйдай яралгак жой- номларини



йўқотиш яраткшгзн шоҳ асар қўлiзмасини ўтга ташлаш демақдир. 
Жойлар қайгй қурилганда ҳам, таниб бўлмас даражада ўзгартириб 
юборилгаида ҳам улар, номини ардоқлаб қодиш жоиз. Уларга 
бўлган эҳтиётсизлик гумроҳлик ҳнсоiЗланади.; '

Юк;орида биз айтган фикрларни такрорлаб истаганча 
сўзамоллик кшшш мумкнш Аммо.>»кейинги : шаҳар қиёфасидаги

■ беҳаёс ўзгаришларни ҳа.м эьтибордз ; тугищ зарур. Бугунги кунда 
Тошкект оралаб кезган киши аввалш шаҳар қиёфаларини деярли 
кўра олмайда. Ҳозир азвалгидаги каби кичйк маҳйллалар, беш 
олти киши ёйма еавдо қтаадкган гузарлар, -тор ва. қинғир-ҳййшиҳ 
кўчалар деярли. йўқолиб .кегган.' Улар ўрнида чақиримлаб 
чўзилувчи кеиг кўчалар, муҳташам биислар, кўп ҳаваули 
уйлардан таркиб топган ўрамлар, чорраҳалар, майдонлар, 
хиёбонлар, автостанциялар пайдо бўлйн. Аввалi>и жой номнни 
шундайлигича ўша ерда сақлаб ҳшiиш маълум даражада 
жумбоҳларни келшриб чиҳаради.

Тошкентнинг й н г я  ҳиёфэси шаҳарга Европача ҳурилишларнинг 
хириб келиши орҳалк шаклландн. Щўнга яраша унда йўл ва 
шаҳар бўлаклари тнплари тасянфи, шу тасяифга " асосан 
номданишлзр ҳам юзага кёлдй. Ма(алан, йўллар магнстрал, 
кўча, прзезд, тупик кабк босқичли типларга бўлинди. МагиСт- 
рал-шаҳарни кесиб ўтгак кеиг ва тўғри йўл, кўча эса шаҳарнинг 
асосий ҳатноа йўли, проезд кўчаларни туташтирувчи оралиҳ 
йўл, т3спик-б0ши берк кичи:с кўча ҳиеобланади. Бу деган сўз 
йўлнинг бу ташiари-ни атовчи ўзбехча номлар йўҳ эди дейшiгани 
эмас. Улар бор- -эди, ■ яъни: магистрал - сўзк ўқкўча,' тупик сўзи

■ жинкўчю.. '.,iеб - - аталган.- .-Жiти:ўча атамасй яҳиндан бери яна 
газеталарда ҳўлдана бошлади. Менимча, бутунлай шу атамага 
хўчиш пайти келдй. Жйнкўча атамасини афсонавйй махлуҳ 
маъноси жик сўзидан деб ўйламаслик ■ кера-к. Жинкўча атамаси- 
нинг жин ҳйсмй; кичик дегаи маънонк беради. У тилимиз 
тарихида ҳўлланган жижкн сўзининг ихчаштнмасидир. Бу' сўз 
ҳозир ҳам болалар тилида жижина шаклида ҳўлланади,. Кўча 
сўзи эсэ : ўзи ўзбекчадир, Проезд сўзи русча , бўли.6, ҳаҳиҳатда 
ўзбек-ча; варианти- йўҳ._: Декин- унинг ;.ўрнида ўщма, ўтущ, белкўча 
каби. сўзлардан бирини: ҳўллаш мумкин. Шаҳар районларга 
бўлинган, районларда эса бйр ва ўндан оргиқ -массивлар мавжуд. 
Ўлар таркибида бйр ҳанчацан квартшiлар бўлади. Ҳозйр -райдн 
сўзи ўрнида ноҳия сўзи ҳўлланиiгги. -Бироҳ ноҳия сўзи тарихда 
биз ҳўллаган тушуичада ҳўлланган эмас ва у арабча сўз. 
Тарихда "район" тушунчаснда туман сўзк ҳўллаигак. Бу сўз 
ўн «ингни билдирувчи сондан^^шшнгаи. Ўща ваҳтда ҳам ҳар 
туманда ўн минг киши; яшаган эмас. Унинг ҳар биридан ,ўн 
минг жангчк олйнган. Албатта, бу маъно ҳозир саҳланмаган,
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лекин анъанага кўра туМан  ̂ сўзиии тирклтириш ва қўллаш 
яхшироқ бўлади. Бунинг устига у соф 'ўзбекча. Массив сўзи 
ўрнида эса 30-йиллар шаҳарча сўзи қуллана^ эди ва ҳозир ҳам 
уни қўллаш тушунарли ва айни муддаодир. Квартал сўзи ҳам 
ўрам сўзи билан алмаштирилса, у ўз сўз эканлиги билан тўла 
тушунарли. Район сўзи ўрнида матбуот ноҳия сўзини оммалаш- 
тиряпти ва мен туман сўзини тавсия этяпман; шу ўринда 
тарихан уни даҳа деб юритилгани, Тошкент эса Шайхан Гоҳир, 
Сеiбзор, Бешоғоч, Қўкча даҳаларига бўлинганини ҳам ҳисобга 
олиш керак. Яъни район сўзи ўрнида асл туркийча туман 
сўзинй ҳам, Топiкент тарихи, ҳурмати учун даҳа сўзини ҳам 
ҳўллаш мумкин, арабчадан олинган ва маънан нОмсс ноҳия 
сўзини қўллаш эса ноўрин деб ҳисоблайман.

Тошкентнинг ҳозирги маъмурий бўлинишИ ҳаҳида сўз 
юритадиган бўлсак, унинг ҳадимги тўрт даҳЗсйни эсда тутиш 
ва номларини ҳам унутмаслик керак. Шу даҳалар ери ҳозирги 
Октябрь, С. Раҳимов, А. Икромов, '  Чилонзор район ерларнга 
маълум даражадз мос кёлади. Шуни эътиборда тутиб Шайхан 
Тоҳир, Себзор, Кўкча, Бешоғоч номларйни даҳа номи сифатида 
қайта тиклаш жуда яхшй бўлар эди. БунДа кейинги пайдо 
бўлган районлар, яъни даҳалар номланиб, улар ёнига қўшилиши 
Тошкентнинг қандай ва қаёққа томон кенгая борганияи кўрсатиб 
турардИ. Бунинг устига мазқур даҳа номлари Тоiшсеятнинг 
ажойиб ўтМишини ҳикоя қидувчи ёдгорлик ҳамдир.

Мен даҳа номи сифатида амалдаги Фрунзе, Киров, Куйбишев, 
Ҳамза номлари бўлиши билан ҳеч келшиа олмайман. Даҳаларни 
номлаш учун, менимча, ўша даҳаларда тарихан мавжуд Миробод, 
Юнусобод, Қўй:iиқ. Ракат, Мингўрик; Дархднарщ, Ялйнғоч каби 
жой номларидан фойдаланиш мақсаддагидек бўлармиди? Яқин- 
гинада Тошкентга янгя Назарбек даҳаси қўшилди. Ў Тошкент 
ёнгииасидаги Наримаяов номли щақар типли жрй ҳисобланарди. 
Уни Тошкентга қўiii iб лоборилар экаи, зски Назарбек номини 
тиклаш маъқул кўрилди. Чунки у Назарбек номй билан асрлардан 
таниқли қшшгоқ бўлган. Масалага шундай ёндошиш илмий 
нуқтаи назардан ниҳоятда тўғри қисобланади.

Даҳалардаги шаҳарчалар шу ернинг қадимий номини тиклаган 
ҳолда аталиши маъқул. Масалан, ҳознргй Калинин массиви деб 
аталган жой қадим Xирмонтепа номи биiiан танилган. Авеало 
бу ерларга ҳам яратилган шаҳарчага ҳам М. И. Калининнинг 
ҳеч қандай алоқаси бўлмаган. У ер Тошкентни боқиб турган 
боғ-роғлардан бири ва хирмон қилинадигая жой эди. Шунинг 
учун у ер Xирмонтепа шаҳарчаси деб аталса, Тошкентнинг 
янги шу қисми қадим қандай жой эканЛигини зслатиб туради. 
Шифокорлар iиаҳарчаси номини эса Ибн Сино шаҳарчаси деб
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аташ чиройлироқ чиқадиi чунки бу ҳам Ибн Синога бўлган 
ҳурмат, ҳам унлан ''шифокорлар'’ тъноси англашиларлй бўлади. 
Ибн Сино номи Калинин массиви номи ўрнмга яқинда 
алмаштирийди. Бироқ 6у И6н Сино деб аталиШ учун мос эмас. 
Шулар қатори Бешқайрағач, Қурбақа6от, Октепа, Ишчилар, 
Профессорлар, Студентлар, Қорахамши комя билан юритилувчи 
iпаҳарча (массив)лар зса ўз мiялтя\'тiкшнi\'Щ улартизимвда 
яна Сарцкўл, Ниёзбек, Қаймоқ бозор, Ертешган, Подахона, 
Жаркўча, 0қiiлон, Каттаҳовуз тсабя бир қатор жой номяари 
ўша ерларда бунёд этилган шаҳарчалар номига кўчиши Тошхент 
жой номларииинг ўзига кос шаклланишини кўрсатишда муҳим 
аҳамият касб этган бўларди.

Кейинги йилларда Тощкентда кўплар квартал номи билан 
аталувчи турар жой бинолари гуруҳлари iиакл топмоқда аа улар 
сони ҳам кўпайиб бормоҳда. Бу бинолар гуруҳи бошқаларидан 
тўрт томокида кз=гта . кўчалар кссиб ўтганлйги орқали ажраляб 
туради, яъни катга кўчалар билан ўралган бўлади. Шунга кўра 
мен шаҳарнинг бу бўлакЛарини ўрам дейишнй тавсия этдим. 
Қизиғи шуки, Тощкент щаҳаридаги бу ўрамлар номсйз бўлиб, . 
раҳамлар орҳали 6елгиланади: Ц — I, Ц -—17, Ц —24 каби. Дввало 
бу Ц ҳарфи ' ўзбек сўзидан қнсқартиб олинган эмас ва ҳеч 
нарсани билдирмайди. Бунинг устига раҳам/iар ҳам маълум 
тартибда берилган эмас. Мусофирлар бу рақам бўйима истаган 
жойларинн топиб' 6лйши ҳийик ва улар Тошкент характери 
ҳақида ҳеч нарсани бййдкрмайдк. Бунинг устига Чилонзор 
даҳасидаги ўрамлар 60шқа, Юнусобод шаҳарчасидаги ўрамлар 
бошқа рақам тартибларига зга. Булар ундан бадтар чалкашлик- 
ларни келтириб- чнқарздя. Унйнғ ўрйига ,бу ўрамлар шу ррдаги 
қадимий жой номлари билан аталса, ҳам шаҳар жойлари 
номланиш хараггери учун, ҳам эеда қолдириш учун, ҳам тарих 
учун аҳамияти бор-"Щц-> Масалан, Ц — 13, Ц —14, Ц —15, Ц 
—16 ўрамларини қайта қурияйшигача бўлган Қошщчшшк, Дерсз, 
Жаркўча, Қоратут дёган маҳалла номларк билан аташ керак. 
Шунда. шу ерлармйнг қадимий муқим белги ёки шу ерда қандай 
к о с и 6 л й к -  тарқалганляги ўз дарагини бериб ..турарди-.. Щунга 
ўхшаш рақам билан белгиланган қатор ўрамлар борки, яқкн 
ўтмишгача. • улар;: ўрнида Шокингузар, Тахтапул, -. Лайлактепа, 
Каттабоғ, Йўларщ; Подахона, Қашқармаҳалла, Отчопар, 
Отбозор, Чархчилик.' Пйчоқнилик, Лайлакобюд, Баландмачит, 
Ғишткўприк, Чигитбоши, ТегирМонбаши номлари билан аталган 
гузарлар. майдонлар, бозорлар. маҳаллалар бўлган эди. Жой 
номига нисбатан шу : ж0йлар моҳиятан ўзгариб кстгаи бўлса 
ҳам, улар. шу ер тзрйхи дарақчилари' бўлиб қолади. Айниқсз, 
маҳалла номлари ■: ўша маҳаллада қенг . тарқалган ' касб-ҳунар



номи билан бсғли 6ўяиб, Тошкентнииг -ҳадамий ижтимоий 
ҳаётини кўрсатиб туради. Бунга Эгарчи, Ўқчи, М илтщчилик, 
Такачштк, Чархчилик, 17ичоқчилик, Дегрез маҳалла вюмларини 
кўрсатиш мумкин. Маҳалла ' номлари ичида яна тарнов боши, 
кайнама ариц., жар, ҳулщ , сув, ҳовуз, %удуқбоши сўзлари 
қўшилишидан тузилган, Тошкентнинг суз таъмикоти ишлари 
билан боғли номлар ҳам кўплаб учрайди. Шуниигдек, тут, 
ёнғок, чинор, оғоч сўзлари ҳўщилишйдан ясалган жой номлари 
ҳам анчагина бор. Бу Тошкентда шу дарахтлар муҳаддас, 
белгили, зътиборли эканини кўрсатади. Яиа Тошкентнииг 
ўгмишда боғ бўлгаи жойлариии эслатувчи .олмазор, 6одомзор, 
мингўрик, қатортерак каби жой комлари ҳам кузатклади. Бу 
жОй ва маҳалла номларини излаб топИш, уларни ўша ер 
ўрамларига 6ериш, абадийлаштириш ҳозирги куннинг энг зарур 
вазифаларидан 6ири ҳисобланади. Чунки, Тошкентнинг бу 
ҳайта ҳурилиш тезлиги бўлса, шу ўн йиллик ичида унинг 
тарихий жой номлари мутлаҳо тиклаб бўлмас, даражага келади.

'•Чунки 6узйли6 кетган маҳалла номларини 6илувчи авлод 
ҳозирнинг ўзидаёқ ниҳоятда ҳарйб ; ҳеяган.' Ўша: маҳаллаларни 
кўрган ўрта ёш авлод уЛар: номйни унча яхши 6илМайди. 
Чунки 30*-йилларданоҳ маҳалла номлари янгича сиёсий шиор 
типидаги номлар 6илан алмашийгаи аа улЗр адрес ҳимматищх 
кўча номларига 6ериб ҳўйган эди. Щундай ҳилиб яҳин 
келажакда Тошкент ҳақидаги , ҳўлЁзмаларда берилган жой 
номларини аниҳлаШ жумбоги пайдо 6ўлиш хавфи яралмоҳда. 
Щунинг учун шу йиллардан кечмкмай ўзбек ,ш и  ва адабиётй 
илмий текшириш инстйтути диаяёктологларинйнг шу бй{никки 
йиллик иш режаларинй; ТошДУ ўзбек филологияси фзкуль- 
тетининг икки уч йиллик диалектологик экспедии.иясини пгунга 
сафарбар этиш ниҳоятда зарур. Уларни ўша ерларда ҳайта 
тиклаш .имкони бўлмаган тақдирда ҳам, рўйхатга олиб, авиҳ 
ўринлари ва хусусиятларини изоҳлаб ҳолйнади. Уларни 
"Тошкент жой номлари" сифатида нашр этищ ҳам мумкин 
бўлади. Ишончим комилки, агар шундай ҳилинса, у киҳоятда 
ҳимматли тзрихий ҳужжат сйфатида ўз ҳадрини топган 6ўлур 
эди.

Тошкентнинг 6ундай майда жой ном <михротопоним)ларини 
ҳайд этувчи ҳужжатлзр инҳилобгача ва ииҳилобдан кейин ҳам 
мавжуд 6ўлган. йлгарилари улар асосан солиҳлар муносабати 
билан ҳилинган. Вироҳ улар хонадон адресини 6елгилащ учуйгина 
роль ўйнайдиган. жой номлари рўйхатидан иборат эди холос. Бу 
рўйхатлардан майдонлар, гузарлар, от-улов 6екатлари, йўловчи 
учун белгили жойлар номлари урин олмай ҳолган. Айтиш 
МVМкйнкй, уларда жой номпарининг бевдпан 6ири ҳам ҳайд
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этилмаган. Шуни назарца тутиб, тезроЦ ҳаракат ҳилинмас экан, 
шу йиллар ичида кечикиб қолиш ҳеч гапмас.

Ўрганиб анйҳланган мгҳалла номлари билан ҳамма ваҳт 
ўрамларни номдаш имконияти бўлавермайдй. Аввало ўрамлар 
икки-уч маҳалла ўрнида бартiо этилади ёки уларни эски номлар 
билан аташ мумкин Оўлмай қолади. Бундай ҳолларда ўша ердан 
ўтувчи транспорт бекатини номлаiидан фойдаланиш мумкйн. 
Биламизкй, Тошкентда транспорт турлари ҳам, уларнинг ҳатнов 
йўллари ҳам сон-саноҳсиз, бекатлари ҳам шунга яраша.

Тошкент эски шаҳарининг каттагина қисми (ярми дееак хато 
бўлмас) ҳали эски Қйефасйни ўзгартирган эмас. Бунййг устига 
оилаларга якка тартибда берилган ҳовлиларнинг янгича тицца 
ҳурилганлари ҳам эски щаҳардаги каби маҳалла ҳиёфасида шакл 
тоитирилган 6ўлиб, уларнинг ўмумий сатҳи эски шаҳарнинг 
еақланган қисмйдан анча катта. Шу зски шаҳар ва янги барпо 
қилинган жонлардаги маҳаллаларнннг номланиши анчагина 
чигалликларга эга. Айниқса, эски шаҳар маҳаллалариниаг 
аввалт номлари янги шўровий яомлар 6илан алмащтириб 
юборилли. Бунда кўпроқ Марказий Комитет бюроси аъзолари, 
саркардалар, но*iяари асосйй йгьтибарда турди: баъзан бу номлар 

-маҳаллаларни номлаш учун етмагач, Фрунзе —1, Фрунзе —2, 
Фрунзе —3 каби номлар ҳйм юзага келди. Яна Зарбдор, БаҲодир, 
Қизил Қўшин, Қизил Лартизан, Шарқ Юлдузи, Ленин йўли, 
Қизил Байроқ, Коммунизм, Шар>; Тонги каби маҳалла 
номларини ҳам кўпяаб қўриш мумкин. Турган гапки, шу 
вақтгача давом этйб келаётган мазкур номлар Тошкентнинг 
ўтмиши ва ҳозирги жамоли ҳаҳида ҳеч нареани билдирмайди.. 
Бунинг 5’рнига тарихан аталиб келган Қадис>брд, Ҳалимкўп, Ёв, 
Пуштиҳаммом, Ҳофизкўйки, Тегирмонбоши, Чигитбоши, Чувил- 
дог;, Охунгузар, Зарқайнар, Лайлакобод, Лайлакмачит, Шокин- 
гузар, Чақичмон, Қўштут, Қилбелбх>қ, Гурунарщ, Каллахона, 
Парчабоб, Заргарлик, Лангар, Пахтачи, Қорасарой каби номлар 
Тощкент ҳаҳида жуда кўп нарсаларни 'сўзлаб турган бўлармиди?

Тощқентда ;кўчалар тарихи номланган эмас, чунки унинг 
зарурияти бўлмаган. Фақат руслар бостириб кирганларидан кейин 
шаҳарнинг янги қурилган қисмидаги ва бошқа йiаҳарларга олиб 
чиқарувчи ўқкўчалар ; номлана 6ошлади. Шунда ҳам эски шаҳар 
кўчаларида ном йўқ эди. У 30-йилларнинг ўрталаридан 6ошлаб 
шаҳардаги 6арча кўчаларга қўйилди. Уларнинг айримлари маҳалла 
номларидан олингак бўлса ҳам, кўпчилиги атоқли кйшилар: 
олимлар, шоирлар, сиёсий арбоблар, саркардалар номи билан 
аталди. Шуни ҳам айтиш керакки, русларнинг Тошкентда ўз 
номидаiти кўчага эга бўлмаган сал номи чиқиб қолган кишиси
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қолмади. Масалан: Немирович-Данченко, Базин, Золотарев, Мо- 
розов, Дубенко, Сломин, Бошманов, Корнилов, Карамзин, Лубгнцов, 
Давидов, Саркисов ва ҳоказо. Ҳаттоки Туркистоннинг босиб 
0лиiiишида ўз жаллодлиги ва ўзбск халқини камеитувчи расмлари 
билан танилган Верешчагик номи ҳам кўчалардан бирига берилди. 
Ваҳоланки, тошкентликлар учун тер тўккан Манно6 тапиб кўчаси 
ва травмотолог Калкомил иомидаги жойдан улар номи йўқотилди. 
Нурилла табиб ва Пучуқ табиблар номи ҳақида-ку ўйлаб ҳам 
кўрилган эмас, ҳозир уларни ҳеч ким танимаса керак. Ҳатто, 
айрим кўчалар рус сўзлари 6илан Прядильньш, Месткомский, 
Жалоб, Свежинский, Ленточный, Подарочный, Ку;течная, Стро- 

' ительная, Керамзитная, Тракторная, Помаая, Питамная, Весна, 
Зеленая, Читинская, Друж6а, Товарная, Путепровод де6 аталади. 
Қизиғи шуки, бу номлар қў’проҳ ўзбеклар яшайдиган кўчаларга 
берилган. Сйёсий арбоблар номи билан аталган кўчалар тақдирига 
куЛишинтни ҳам куййшингни ҳам 6илмайсанV марказий кўчаларда н 
бири Стсиiин номи билан аталган эди. Кейин у Валгоградский 
бўлди, энди эса X. Су^шймонова деб аталмоцда. Кўринадики, кўча 
номларига бунчалик бефарқ ҳараб бўлмайди. Уни 5шр томонлама 
ўйла6, ўзгармаслигони ҳисобга олиб, шу кўчаййнг қайсиднр қисмиаа 
қўлланган жой номига асослакиб, соф ўЗбекча сўзга асосланган 
ҳолда белгилащ яхши натижа 6еради..

Жинкўчалар Тошкентнинғ, айниқса, эски шаҳар қисмида кўп. 
Улар 6аiзан маҳсус ной билан, 6аъзан раҳам билан 6елгиланади. 
Уни 6йр хил ҳолга келтирйш зарур. Менимчз, рақам билан 
белгиланиши манфаатлироҳ бўлади. Чунки жинкўчалар маълум 
кўча 6ўйлаб бйрин-кетин жойлашган бўлади. Уларнинг рақамига 
қараб iхон топиш имконияти тугилади. Жинкўчалар номланганда 
эса уларни топиб олиш ҳийннлашади. Ҳар ҳсщда ҳамма нарса 
инсон манфаатига асосланиши шарт.

Ҳозирги даврда Тошкентдаги муҳим кўприқЛарнк номлаш 
одати йўқ, аммо тарихда халқ уларни номлаган эди. Масалан: 
Xотш^ кўприк, Алвасти кўприк. Ўрда кўпрйги, Бешоғоч кўприги 
каби. Бунинг ҳам ўзига яраша аҳамиятй бор, Чунки бир катта 
еувнинг ҳам бир кўчанинг ҳам 6ирдан ортиқ кўприги бўлиши 
мумкин., Айрим асар ёки раемий ҳужжатларда уларни аниҳ 
йфодалаш учун 6ундай кўприкларни номлаш керак 6ўлади. Агар 
сувлар устйдагн йирик кўприкларнн эьтиборда тутилса ҳам. 
Тошкентда 15 атрофида йирик кўпрнк 6ор. 'Бундан ташҳари 
йўллар устидан ўтган темир йўл кўприқлари ва темирйўл уствда 
қурилган кўприкдар ҳам бйр неча. Уларнинг архитектураси, 
қурилиш усули ва вазифасига қараб аталса, келажак учун бирор 
эсдалик 6ерган 6ўларди. Ахир ўйлаб кўриш херак: нима учун 
Алвасти хўприк ва хотин кўприк? Булар ўз ўтмиши ёки 
қурилиши ҳақидаги ниманйдир ҳабар қилса, ажаб эмас.
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Кўп йиллик кузатишлар шуки кўрсатдики, шаҳарнинг 
ҳамманинг онтга тамға каби ўрнашиб қолган майдонлари номини 
ўзгартиришга бўлган ҳаракат ҳамма вақт зое кетар экан. 
Масалан, Бешпғоч майдони номи Комсомол майдони де5, кейик 
эса Беруний майдони деб ўзгэртири6 кўрилди. Бир қанча вақтгача 
бу номлар трамйай, троллейбус, автобус пешонасига ҳам ёзиб 
қўйилди* Бироқ ҳеч ким бу номлар билан шу майдонни танимади. 
Таниганлар бўлса: ҳам, ўни янги номида атамади. Чунки Бешоғоч 
майдони шу нр'мй билан кйшиларнинг қон-қонига сингиб кетган 
эди. Ваҳоланки, ўша давр-сиёсатига кўра Комсомол сўзи жуда 
катта ихлос ҳозоиганлиги маълум. Беруний номи берилганда 
ўзбек халқи ўз табарруқ ва буюк олимини жуда яхши танирди. 
Лекин булар халқ онгига сингиган номни ўзғартириш учун роль 
ўйнамаслигини кўрдик. Чорсу майдони номини ҳам Охунбо6оев 
номи билан алмаштирилмрқчи бўлдй. У ерга Охунбобоевнинг 
улугаор ҳайкалй ҳам ўрнатйлди. Бироқ у ерда ҳайкал- савлат 
тўкиб тураверди-ку, мавдоннинг номини кишилар аслича 
атайвещи, Кейин ҳайкал олиниб, ўрйига муҳташам меҳмонхона 
тушди, Транспортлар пешонасига меҳмоихонанинг собиқ Москва 
номи ёзйб ■ қўйилган бўлса Ҳам, ҳамманийг тилида бу жой 
ўзгаришсиз ўз номи билак қолди. Ҳатто, Xадра номинй Комеомол 
номи билан алмаштириб кўрилди. Лёкин бари бг.р бир неча 
йилдан кейин бўлса ҳам яна ўз номига қайтилдк. Ҳозир эса 
майдон Комсомол номида ҳам аталганлигини дёярли тошкент- 
ликлар билмаса керақ .Эскижўва майдони номи қам жуда кўп 
асрлйi халқ ойгйга сйнгиб кётган ном. Уни халқ онги, ;дили, 
тилидай юлиб ташлаш мутлақо мумкин эмас. Шунга қарамай, 
бу майдон ярим асрдирки Калинин майдони деб расмийлашти- 
рилган. Бу ерда ТСаливишщнг ҳайкали ҳам бор. Бу номнинг 
.<;ўйилишига асос ҳам бор, чунки шу ерда М. И. Кглинин 
оташин нутқ сўзлаган. Шу ерга қатнайдиган барча транспорт 
пешонасида ҳам Калинин майдони деб қайд этилгак. Лекин 
бари бир бу мавдон Эскижўва номи билан таниқлй, Бу Бешоғоч, 
Xадра, Чорси, Эскижўва майдонлари Тошкент юзини кўрсатувчи^ 
Топжентни уларсйз тасаввур: этиб бўлмайдиган майдонлардир. 
Шунга :яна Чиғагпой, Қорасарой, Xастиыом, Шайхзайниддин 
бобо, Тахтапул каби жойлар ҳам Тошкентнинг моҳиятини 
билдирувчи жойлзрдир. Одамлар шу ерларга қараб Тошкент 
жамолига баҳо 6ерздилар, Чунки бу; жойлар шаҳар қатнрвининг 
маркази, у ердан киши Қадамини узиб 6ўлмайди, тракспортга 
ноқулай қилиб қўйилса ҳам, савдо ўчоқларини 6ошқа ерларга 
кўчирилса ҳам, гавжумлиги йўқйлмайди. Афсуски шаҳар бош 
лойиҳасини тузувчилар шу майдонларни туташтирувчи йўлларни 
ноқулай ҳол&тга келтириб, улар ўртасидаги қатновни қийинлаш-
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тирдилар. Бари бир шаҳар аҳолиси эътиборидан бу ерлар четда 
қолмади, фзқат бундай ношуд лойиқачияар (мен бир амаллаб 
ўз иборамни юмшатиб айтаим)дан ўкиндклар» холос. Айтмоқчи- 
мизки, шаҳарнинг бош лойиҳачилари ўзларининг бош лойиҳасики 
режалаштирар эканлар, аҳоли учун қимматли, гавжум жойларни 
доим диҳқат марказида тутишлари, шаҳар ободончилигини унга 
м6слаштиришлари зарур. Акс ҳолда, улар ландовур мутахассис 
бўлиб қолаверадилар. Шу билзн бундай жойлар номига 
ўзгартириш киритиш учун эмас, шу номга мос режалар тузиш 
учун ҳаракат қилйш шарт.

Тошкентда меҳмонхона қурилар экЗн, уни номлашда фақат 
Москвадаги одатдан нусха кўчирйлади. Кўпчилиiс биладики. 
Москвадаги меҳмонхоналар номи "Москва", "Россия", Украина”, 
"Пекин", "Алтай", "Байкал", "Белград", "Берлин", "Варшава", 
"Киевская", '’Минск", "Ярослапская" каби шаҳар ёкй ўлка номи 
билан аталади. Тошкентда ҳам ,шунга қараб "Ўзбекистон”, 
"Тошкент", "Россия", "Ленинград" "Москва” меҳмонхоналари пайдо 
бўлди. Ахир Тошкент Москванинг сояси эмас-ку?! Тршкентдаги 
меҳмонхоналар ўзига хос килиб, иссиқ иқлимига моаiаб 
қурилиши ва шу шаҳар жой номларига асосланган ҳодда 
номланиши щарт эди. Яратгангз минг қатла шукурки, шукга 
яқинда бир мзрта амал қилинди. "Москва" меҳмонхонаек номи 
у қад ростлаган майдон номи билан аталадиган бўядн. Бу жуда 
яхши. Одатда меҳмонхоналар маълум. майдбнлар ёқасида қурилиб. 
Шу ер ноМи билан аталса; айни муддао бўлади; Чўнки майдонлар 
қзтнов, ищ битйриш, атроф билан танишйш, адаiнмай топиб 
келиш учун жуда қулай бўлиб, бунинг устига воми ҳам майдон 
билан мос. Лекин "Москва". мёҳМонхонаси майдон номи билан 
алмаштирилар экан,., афсуски, унинг номй -нотўғри англйниб, 
"Чор-Су" деб қайд этйлган. Аввало. уни ўзбекча имлода қайд 
этиш . керак эди, бйроқ русча имлода бузиб берилган. Кейин 
майдон номи Чорсуи .)мас. У ерда .тўртта сув йўли йўқ, айрймлар 
айтганидай тўртта булоқ ҳам бўлмаган. Майдон меҳмонхонадан 
50. м. лар щарқрода бўли6, Vшимрлидан кичйк сой ўтарди. Уиинг 
ғарб том.онидан. анча наридаги жарда биршнз булоқ бўлиб, у 
"Уккрвша” номи билан мзшҳур эди. Яъни майдон номи сув 
сўзи билзн мутлақо алоқасиз. У тожикча чорси сўзидан олинган 
бўлйб, "тўрт бурчакли жой, майдон" маъносини билдиради. Xудди 
шу маънодаги iну ном билан Қўқон, Самарқанд, Марғияон ва 
бошқз шаҳарлардз ҳам майдонлар бор. Жой номларига бундай 
тахминий аниқлик киритмай, шу номдаги барча жойларни 
эьтиборга олиб, аниқлик хирйтиш илмий нуқтаи назардан асосли 
бўлади. ■■■ ■

Мен "Тошкент" меҳмонхокаси номи ҳақйда ҳам ўйлаб
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кўрилиши ксрак дсб биламан. Уни ўзи ўрнашган майдон номи 
билан атаб бўлмайди. Чунки майдон Навоий номли театрнинг 
иоми билан аталади. Буларда тарихийлик йўқ. Бу 'ер аввал 
бозор бўлиб, у жуда ажойиб номга эга эди. Бозорни халқ 
"Пиёнбозори" дерди. Номи таҳлилидан билиниб турибдики, бу 
бозорга ерли халҳ ўз топганини кёлтi»рган ва шунинг учун ном 
таркибида ҳоким ҳисм рынок эмас, бозордир. Шунингдек бу 
бозорда лиён (пъяный)лар кўи бўлган. Бу бузиб берилган тобе 
ҳисм ҳам ном ўзбеклардан чиҳҳанлигини кўрсатади. Жуда аҳлли 
уйлаб топилган жой номи — бунда халҳ бу ерга кимларга нарса 
кслтириб, кимларни боқҳанию, улар бу ерга ҳандай ахлоҳни 
етаклаб келганлипши ифодалаган.

Тошкентдага меҳмонхоналарни майдон ва жуда бўлмаганда 
ўрам, муҳим жой номи билан аташ шаҳардаги жой ва бошҳалар 
аталишинйнг ўзига хослигини келтириб чиҳарган бўлади. 
Менингча, шунга аiжал ҳилиш; керақ.

Тошкентнинг ўн икки дарбозаси бўлган. Турган гап, бу 
дарбозалар ўз номига ҳам эга эди. Лекин ҳозир улар йўҳ. 
Шу дарбозалар ўрнида улар номи билан аталувчи жойларгина 
қолган. Тошкент ўтмиши ва ерлари чегарасини кўрсатйб 
туриши учун ўн икки дарбозасининг ўрнини аииҳлаш, уни 
белгиловни нимадир ўрнащтириб; пештоҳига дарбрза номини, 
бузилган йилини, ҳамда ундан чиҳҳан йўл ҳаерга олиб 
боргаклигини ҳайд этиб ҳўйилса, сайсҳлар эътиборини тортувчи 
ўзига хос жой бўлиб ҳоларди. Яна шу маҳалла ёки ўрам 
ҳам, у орҳали йўналгаи йўл ҳам унинг номи билан аталиши 
керак. Масалан, Сагбон ва Сатбон кўчаси, Қорасарой ва 
Қорасарой кўчаси, Тешикҳопҳоҳ ва Тешикҳопҳоҳ кўчаси каби. 
Тошкент дарбозаси ўрнида, имкони бўлса, майдон барпо 
этилиб, Самарҳанд дарбозасидаги каби бирор ҳаҳвахона, 
чойхона, намуналироҳ озиҳ-овҳат ёки кийим-кечак дўкони 
барпо ҳилиниши ҳам шу ер гавжумлигини таъминлайди. 
Улариинг ҳаммаси ҳам бир хйл собиҳ дарбоза номи билан 
номланиши иомлар уйғунлиги ва нзчиллигини белгилайди.

Тошкентдаги фаҳат жсй иомларк эмас, юқорида кўприклар, 
йўллар дарбозалар, меҳмонхоналар номи ҳаҳида ҳам тўхтаб 
ўтилди. Яна бир томоии борки, асЬсан бу номлар бир неча 
нусхада бўлса, иложи борича соф ўзбекчасига, лоаҳал туркий- 
часига эътибор ҳаратилйши керак. Аммо жой номларининг ҳамма 
вақт ҳзм соф бир тилда бўлиши изчиллигини саҳлаш ҳййин: 
Лекин ҳамма ҳолатда ҳзм унинг табиий келиб чиҳҳан номларини 
саҳлаш ва абадийяаштирйiы маҳсадгз мос тушали. У Тошкент 
ташлхи ҳаҳида асрлар оша ҳикоялар, ривоятлар сўзлаб 
авлодлардан авлодларга ; етади.



СЎЗ ВА УНГА МУҚАББАТ

^_айта_ қуришдай устивор сяёсат * шаро<Ьати 'бидщ*.,,,.,
жумҳуриятимйз маъназйй ҳаётида” яна бир тарихий 'воқёа содир 
бўлди. Ўтмишда йўл қўйилган хатоларни бартараф қилиш 
борасиаа яна бир одил ва даднл қадам қўйилди. Она тилимизнинг 
узоқ вақтлар мобайнида поймол этилган ҳақ-ҳуқуқларини 
тиклашга кафолат берувчи "қоиун" яошiи. муқаддас ҳужжат 
қабул қилинди, бу қонунга кўра дклимиз ойнаси бўлган тилимиз 
анча илгари маҳрум бўлган мартабаси — давлат тили мақомяга 
эга бўлди. Бу, шубҳасиз, улкан ва қутлуғ зоқеа, у 
жумҳуриятимиз аҳолисини хушнуд этади.

Бугун очиқ ва бемалол айтиш мумкин, узоқ йиллар мобайнида 
Иттифоқимизда миллий тилларга амалда паст назар билан қарао 
келинди, фақаг оғиздагина тилларнинг тенглиги 'ҳақида жзр 
солинди. Миллий тилларнинг тараққиётидаги теиденцияларга 
субъектив нуқтак назардан сндошилди. Тилнинг мутлақо объектнв 
рнвожланиш қонуниятлари атайлаб бузиб талқин этилди., ҳатто 
шу даражага бориб етилдкки, "миллий тиллар бора-бора бир-бири 
билан қўшилиб кетади" деган ўта бемаъни, ғайрийлмий ақида 
зўр бериб таргиб қилинди. Илмий асосга эга бўлмаган бундай 
назарияларнинг оқоваси "Турғунлик" номинц олгаи даврларнинг 
охиригача - етиб келди. Тилларнинг кўплиги умукий тараққиё?=’ 
учун тўсиқ бўлишя "башорат” қилинди. Таниқли тилшуяос Ю. 
Д. Дешериевнинг йирик бир китобидаги (Закономериости
развития и взаимодействия языков в советсхом обшестве. М,; 
Наука, 1966, 364-бет) мана бу гаплар кимни "ҳайратга солмайди": 
"Ҳозирги кунда дунёда жуда к.ўплаб тиллар бор. Бундай куп 
тиллилик... халқларнинг ўзаро мулоқотларининг кучайиши
йўдидаги знг катта тўсиқдир... Xўп ткллилик инсанизтвинг
уму-мий тараққиёти-i хучли даражада ғов солади... Айрим 
(алоҳида) тиллар... бу халқларнинғ тараққистини тўхтатиб 
қолувчи ўзига хсс говга айланиб қодди". Профессор Қ. X. 
Xоназаровнинг бир китобила .(Решеиие национально-языковой 
проблемы в СССР, ..изд-е второе. М., Политическая литература, 
1982) кичик халқларнинг катта хэлқлар тилларида гапиришга 
эркяи равишда ўтишлари натижасида тилларнинг ва халқларнинг 
ассимиляцияси ва бир-бирига қўшилиб кетиши юз бериши, бу 
жараён, уларнинг ҳаётида тарйхий прогрессив англаниши 
айтилади (42-47-бетлар). Бу китобда яна ўқиймиз: "1927 йилаа 
нашр этилган Зиринчи ўзбекча-русча луғатда бор-йўги Ў минг 
сўз бор эди. 1941 йялдаги шундай луғатда — 17 минг сўз, 1959 
йилдаги луғатда 40 минг сўз бор. Ҳозирда тайёрланган ўзбек 
тилйнинг нзоҳли лутатиза эса энди 60 мингдағг ортиқ сўз бор.
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Бу рақзмлзр мклл'ий'". тилларнинг актив луғат фондида ' юз 
бераётган бойищкй обьектив акс эттирадв" (53-бст) . Бу рақамлар 
аййи жараёнии объектив ■ акс эттира олмайди. 20-ййлжрда "Ўзбек 
тилвда бор йўғи 9 'шгаг сўз 'бор- эди" дсб айтиш майтиқдая' 
з5ам» адолатдан ;ҳам- татпқаридир. ;Мазкур рақамлар фак4атииш 
айни луғатларнк тузган 'кящияарнш|.г қаров ■даражасииигина' акс 
этткра шиди. ’ Рус тилииинг мкяляй- тиллар тараққйётига 
та'ьсирини юқоридат хзби- ;ўта жўн тасгввур, -ва тақаим зiгиш 
нлмий ■■ .ган ,эмас. М>итаяй 'тклларнинг богаҳа -гйлдан.. .сўз 
ўзлаштирй'ши- масаласида ҳам -ғайри илмий тавсиялзр, қоидалар 
"яратилди"i ҳатто "таянч тил" дегам- суныiй ибора. уйлаб топилди,. 
буида рус т:али назарда тутилдм . (ўша китсб 78-бст), ҳэтто 
"таянч тил."ни белгилашда тилларнинг яқинлиги, яъни лисоний 
омил эмас, балки "социзлистик жамиятни мустаҳкамлаш ва 
ривожлантиришиинг умумий манфзатлари” асос қилиб олиниши 
керак” қабилидат -5ир ёқлама фкк.рлар илгари сурклди. Мух/гарам 
профессоримиз "Келажакда сўз 6ойлиги. тўлиғкча ўзлащмзлардак 
таркиб тоиган ■ миллий тшшариинг яайдо бўлиши хам эҳтнмолдан 
холи эмас" деган’ аятиқа тезисни қам, илгари- сурдилар (78-бет). 
Бундай фикр мутлақо кжобкй- ..оқангда,. табiнйй ; қол еифатида 
баён ■^йлинган. -.Бундай б.ўлишш даҳиiат<-ку! Тил. тараққиётининг 
о&>ектив та-iденцияшарй • буйдай'; тилнинг пайдо .бўлищини мўтлақо. 
инкор этади. Мазкур ;фйкрни,;: гарчи у  тил қонуниятларйға. знд 
бўлса ҳам, айтишдан мақсад миллий тйлларнинг луғат таркибига 
русча-интернационал сўзларниег керагидан 6рпгиқ даражада кириб' 
келаётганлигани бир ' қадар : оқпашга урйнишдир. Аммо бундай 
уриниiи мутлақо кераксиздир, чунки муайян сўзнинг тилда 
абадик ўрнашиб қолншини -айни тилнинг ўз теиденциялари ҳал 
қилади, ўринсиз- кирган сўз бўлса, ваҳти келиб у бзрйбир тиддан 
чиқариб ■юборилади.' •

Ўмуман,' . мазкўр: йўналишнй-, миллйй тилларга камситиш 
назарн билан. қаращни қелтириб чиқарган нарса нима?- Аввзлоу 
айтнш ■ лозиМқи,' тйл энг:. муррккаб, ;айнн ,'чоқда 6ениқ0я. ўзига: 
хае ' ижтимоий жодисадир. iiiўнйкг- учун ■ ҳам ■ ■. б.у нодир ҳодиса,'. 
ннсонм..етайнг бўюк - белшси. фа.қаг ':твлщуносяиқн.инг эмас. балки 
фаннанг кўшiзб 'соқа?iариникг ҳам, 'қадим■;'.■ замонларДаи буён' 
ўргакинi обьеқтиднр. "Тилда халқ руҳи; аке зтади". ■ (В. фон 
Гумбельдт), .т.илда халқнйнг' ўрф-одаҒй,' яшаш 'тарзи, иқтисодий 
ақволи, қисқаси, халқнйнг бор-бўдн, бўй4гасти акс этади. Муайян 
халқнинг тилини билиш унинт бутун борлиғини англаш демакдир. 
Муайян халқ тилйнивг мазмуну-" мОқиятинй идрок этйш шу 
халқнинг тарихию келажагини идрок этиш демакдйр. Тил 
халқнинг бебақо ва муқаддас бойлитдйр,. халқнииг - >;зр’ бир 
асил фарзаиди ўз тилидз собят ва ў з . тшшга.' содиқ'■ ■ бўлмоғй
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азал-абад кзм қарз, ҳам фарз. Бушк немис тилшуноан Яқо6 
Гримм айтганидек, "Xалқ ҳақида сақланиб қоладиган знг жонли
гувоҳ — бу унннг суягн, фэйдаланган иш қуроллари ёки ғгабри 
змас, балки уникг тилидир”. Xалқ ўз тили ҳақида унiшг 
кбтидосидан бошла6 маълумотга эга бўлса, бу тилнинг турфа 
товланишларию, таранг ва. лўнда мантиқини чуқур ҳис эта олса, 
ўзининг узоқ ва мураккаб тарихини ҳам чуқур ҳкс эта олади, 
тарихидан фахрлана олади, ўзиникидан бошҳа тлла'рнинг ҳам 
муқаддаслиғига, кар жяҳатдан -ҳурматга лойиқлигига и:мон 
келтира олади. Бу эса халқнинг ўзлигини англаши демакдир. 
Миллий тилларга менсимай қзрашдав нборат ' тенденциянинг 
пайдо бўлишига олиб келган сабаб зса ана шу нарса олдидаги, 
яъни халқларнинг ўзлиқпарннй англаб қолишлари оддидагм 
сталинча қўрқув эди, менимча. Бу сталинча қўрқув шу қадар 
яшовчан чиқиб қодцики, у ҳатго 80гйилларнинг бошларига қадар 
бўй кўрсатиб келди. Чўлпону Фитрат, Усмон Носиру, Абдулла 
Қодирийлардай ёруғ юлдузларни ўчирган, маҳв этган куч ҳам 
қўрқувнинг мудҳиш шарпалари эди.. Xайриятхи, ҳайта ҳуриш— 
якгиланишнивг ўткир ва одил нурлари бу қўрқувнинг жоҳил 
башарасини очиб ташлади. Ўзбек тилй иш кўриш доирасининг 
ўта чсшраланиб ҳолганлиги, унинг уй-рўзгор. тили даражасига 
тушиб қолганлиги афсуС 6йлан кўп таъкидланади. Ўзбекйстон 
ССР Олий Советикинг тарихйй сессиясида бизда раҳбарлкк 
лавозимларига кўтарищца>кйшиларнинг ўзбек :тилинн эмас, балки 
рўс тйлини мукаммал билишлари ҳисобга 'олнб келннганлига 
очиқ айтилди. Ҳақиқатан ҳам :iиундай; здй, бунйнг натиж асида 
ўз она 'тилида икки жумла нутқ айта оЛмайдкган раҳбарлар ва 
умуман зиёлилар армияси пайдо' бўлди. Айрим калтабинлар 
назарида ўзбекчага русчанк аралаштирй6 гапириш мадаки5гглилик 
белгисига айланди (XIX асрдо; Роесияда • фраидуз тклйни рус 
тилига аралаштириб гапириш киборлмк бёлшси де6 қаралган). 
Бу на ўзбек'Тилкга, :на рус тилига. наф келтиради. Аслида бу 
ҳол аича. илгари 30.-нидла.рдаёҳ' .'§ашязн.ғаж_ эди. Ҳабибулло 
Қодирий зселтирган. архйв материалларида . <"Ёшлик", 1989, № 
6) Ҳ. Олимжон, Ойбек каби улкан еўз усталйри нутҳида русча 
иборалар ўринсиз аралашиб iтганлитини кўриш мумкин. Масалан, 
Ойбек: "Қодирийнинг критикасида нйма дегак, ҳар ҳолда уни 
установит қнла олмадик" дейди. Букянг учун бу сўз 
сает>аткордарини айблаш адолатдаи эмас. Бу ўша давр давлат 
маш инасйнинг "меҳнаТи” самарасидир. Ш у ўринда 6ир тарихий 
ҳужжатни эслаш  ўринлидир. 1938 ййлкинг 13 мартида СССР 
Xаяқ Комиссарлари Совети ва ВКП (6) МКнинг "Миллий 
республикалар ва областлардаги ; г.зак'!'а6ларда рус тилинн 
мажбурий ўқиттiш тўғрисида" деган қарори қабул қгiлинган, Бу
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қарор денинизмга зид эди, чунки улуғ В. й . Лении рус тилини 
6ирон бир даражада бўлсин, мажбурият остида ўргатиш га қарши 
эди, 6уни у жуда кўп такрорлаган. М азкур масала бўйича унИнг 
ВКП <б) МКдаги сафдоши Н. К. Крупская Сталинга хат билан 
мурожаат қилгди. Xатда жумлгдан у шунлай дейди: "Қадрки 
Иосиф Виссарионович, одатдагидай еизга мени изтиборга солган 
масала >;ақида езмоiуiаман.

Виз бутуи СССР бўйича рус тилини мажбурий ўқитиигаи 
жорий зтмоқдамиз. Бу яхши. Бу — халқлар ўртасидага дўстликни 
чуқурлаштирщпга ёрдам беради.

Лекин 6йзиинг бундай ўқитишни қаадай амалга 0ширишимвз 
мени жуда ташвишлаш'иради.

Менга; баъзан улуғ давлатчилик шовинизми бир оз бўй 
кўрсатаёттандай туюлади.

Масалан, мен таълимнинг бнринчи йилкда она тилiщагина 
эмас, рус тилида хам ўқиш"ва ёзишнк ўргатишни зарарли деб 
ҳисоблайман, барча миллат ва элатлар учун рус тилидан таржима 
қилинган ягана алифбенинг ■■ ГБукварь”) киритилишжш зарарли 
деб ҳисоблаймак..." <Йзвестия ЦК КПСС. 1989, № 3, 179-бет).

Тил сиёсатидаш жуда кўплаб ўпирилишларнииг илдизлари 
ана яiу қарорга ■- ҳам 6ориб такалса ажаб эмас.

Шуни алохида таъкидлаш лозимқи, бугунги кунда рус 
тилининг аҳамияти ва нуфузи мутлақо исбот талаб этмайдиган 
хақкқатдир. Рус тилйникг маънавий ҳаётимиздагя ўрнини 
мантиқли фикрлай оладиган кишиларнинг бирортаси ҳам инкор 
этмагак ва инкор этмайди ҳам. Рус тили, 6ирои 6ир даражада 
бўлеин,- ҳймояга муҳтож эмас. Уки . ўрганйшимиз зару-рлиги 
к-ундай равшан Ҳақиқат. Лекин ўзбек тили (бошқа миллий 
тиллар ҳам) айтиб ўтилгак сталинча еиёсат оЦибатида ҳимояга, 
парваришга муҳтож бўлиб қодди. Бу ҳам бугун чуқур англаб 
етилган, адолат посангиси 6илан кдрок эт;iлгач ҳақиқатдир, Зеро., 
“ока тяли ҳзр қандай тараққиётнинг, 6утун билимлариинг 
'ас6сидир" (К. Д. Ушинскяй). Фйлологая ва исихологи5i факларк 
доктори, профеесор, атоқли олим А, А. Леонтьев айтади: "Бизнинг 
кўп миллатли Ватанимизнинг яхши гражданк 6ўлмоқ учун ўз 
она гилини, ўз миллий маданиятини' севиш ва билиш жуда 
муҳимдир. Киши ўз. тугалгаи уйини қандай қили6 севмаслиш 
МVМкин". Лекин ўз уйини. севмоқ у.чун киши 6ировларникг 
уйинк ёмон демайди. Тилларки бир-бирига қарама-қарши қўйиш 
маънавий ва сиёсий калтабинлик, қашшоқликдан 6ошқа нарса 
змас.

Жумҳуриятимизда давлат тшiи тўгрисида қабул қилииган 
қонуи вдплам0ғи керак, 6унйнг учун эса тезлик 6илан ишга 
киришмоқ лозим. Ўзбек тшшни, давлат тили тўгрисидаш қонунда
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кўрсатилгандай, кенг ўрганилншини таъмннлашга эрншиш керак. 
Бунннг учун энг аввало дарсликлар, турли қўлланмалар ва 
бопiқа ўқитиш воситаларини янгилаш, такомнллаштириш шарт, 
аҳоли учун ҳам ўзбек тилини ўрганиш учун бундай китоблар 
сув билан ҳаводай зарур.

'Ўзбск тюшнинг ўзбек бўлмаган кишилар томонидан 
ўрганклиши инҳилобдан илгари ҳам жула рағбатлантирилгак. 
Улкан туркийшунос академик А. Н. Кононовнинг "История 
изучения тюрских языков в Россия" (Л,: .Наука, Ленинградское 
отделенне, 1982) номли китобида шундай ф акт келтнрилган. 
Туркнстон ўлкасннинг маъмурияти томонидан маҳаллий тилларни
— ўзбек, ҳозоҳ, тожик тилларини ўрганищ ҳўллаб-ҳувватланган. 
Туркистон генерал-губернаторининг 1905 йилнинг 25 декабрида 
ҳарбий министрга ' ёзган хатида ҳуйидаги тадбирларни амалга 
ошириш талаб ҳилинган: 1. Маъмуриятнинг барча амалдорларига, 
то уезд бошлнюiарига ҳадар маҳаллий тилларнв ўрганиш таклйф 
ҳилинсин. 2. Ўз. районидаги маҳаллий, тил ■бияан танишиш —-1 
йил. 3. Тилни оилиш даражаси — таржямолни назорат ҳила 
олиш. (193-бет>. У даврдаги бу талабларнинг маҳсади тушунар- 
ли... Айтиш керакКи, у даврларда ва инҳилобдан хейин ҳам 
маълум ваҳтларгача хилма-ҳил тил ўргатувчи ҳ'ўлланмзлар нашр 
этилган. Бу ижобий ан'ьанани тезлик билан тиклашни бугунги 
кун жиддий талаб ҳйлмоҳда. Бунйнг учун албатта нашриётлар 
ҳам жонбсзлик кўреатиши к'ерак.

Қонунга кўра, жумҳуриятимизда Viш юритиш ўзбеқтилиха 
ўтказилади. Бу тадбир жуда; катта тайёргарлик ишларини таҳозо 
этади. Бу йўддаги 6йз тилщуиосларнинг эиг долзар6 вазифаяа- 
римиздан бирй — жад'ал суръатда "ҳужжатшуиослик тклк” деган ’ 
ҳам назарий, ҳам а'малий йўналйшни шакллантириш яа йўлга 
ҳўйишдан иборат. Ўзбек тилининг ў з. ҳонуниятларига мос келувчи 
иш ҳогозлари <ариза, ҳайднома (ведомость>, маълумотнома — 
справка ва ҳоказолар> тийини ишлаб- чиҳиш лозим. Ҳозирч® 
6ирон бир кдора. ёки м;уассаса бундай ҳогозларникг соф ўзбек 
тилидаги матнига эгэ, эмас. Рус тилида 6ундай йўналишдага 
хклма-хил ишлар 6ор. Уларда иш ҳогозлари ҳар тарафлама 
тавсиф этилган. Яҳинда Т. Н. Бондирсванинг "Котиблик иши" 
(Секретарское дело. М.: Высшая школа, 1985. 21 6. л. та’ яҳин) 
деган китобк 6осмадан чиҳди,-

Xалҳлар, -миллатларнинг ўзаро яҳинлащувида, улар ўртасидаш 
дўстликнинг i.iустаҳкамланишида тил билишнинг аҳамияти 
6еҳиёсдир. Бу азалий ва абадий ҳаҳиҳат минг йиллардан 6уён 
халҳлар ҳал5идан жой олган,- Машҳур еовет ёзувчисй Василь 
Биков шундай дейди: "Менимча 6изнинг давримизда бошҳа 
миллат маданиятига муносабат жамият маънавий етуклишнинг
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ашслй хўрсатккчларвдай биркяир". {"Известиз”, 1988 й. 8
октябрь).

Бизда ' мшшик рус икки тиллияиге " анчайин . ривожланган. 
Лехин рус-ўзбек иккитиллшiиги мутлақо кўнгилдагадек эмас.
СССР Фанлар академияеикинг академиги Г. Л. Смкрнов. айтади: 
"Биз шундай мамлакатда яшаймизки, увда икки твллилик ҳар 
бир . граждая учун; зҳтиёжга айлднмоғи лозим. Миллий 
республикада: яшовчи ■ рус кишиси. ш у . республиканикг тшшни 
рус бўлмаган киiси рус: тилики 6илганидай билиши -керак" 
{.'’Правда", 1988 й. 30 декабрь). Академиқ Н.. И. Бухарин совет 
ёзувчиларишшг--- Бўтуййттифоқ- I • съездида (1934 йил) !рлган 
докладида ўзбек ва тожик .тилларини билмаслиги, шунинг учун 
Ўзбекистон..ва: .Тожикистонда яратилган ноэзия ҳаҳида фикр -айта 
олмаеяигайи афеуг; билак айтиб, "ўларни ўргакишга тўгри келади, 
6у хам iпубхасиз,: жуда зўр иш бўлади" деган эди (Н. й . 
Бухарин. Избранные труды. Под :ред. акад. Ё .. ГI. ■ Велихова. — 
Л.: Наука, 1988, с. 255), ■

Ўзб.ек .. бўлмагаи • ..'.киiаиларга . ўзбеқ . ..-тилини ўргакиш иши 
қанчалик •-■ муҳим бўлишкга' -қарамай, 6у' иiоща камчиликлар жуда 
хам кўп. Бу соҳадзш • мавжуд гадбирлар ҳар ■ жиҳатдан 
такомйлиiащтиршпга. муҳтож. ■

Бизнинг . жумҳури>ғшмизда тилларнйнг тенглиги, тараққиёти' 
таъмйнланади. Давлат. тилйни ва • бошқа тшуiарни ўрганиш 

. рағбатлант’ирилади.Қонунга кўрау раҳбар ходимлар ва хизмат 
тақозжйга' ■ кўрЗ ; аҳол'в бв.лан ■ 6евсстта огзаки муноеабнтда 
бўладиган .кищшi'ар яавяат тиликй.— ўзбсқ щ якiт  билйшлари 
шарт.я Xалқиинг қалбинй, -цтшщ  йилмасдаи туриб; унинг меҳрйга 
сазовор бўлмш .мумкив эмас. Xодимларинйнг мехрики ишончиш». 
козова- . алмзган ‘ раҳбар: зса ишии .юргиза ■ шiмаслйги,- тайии. 

..Дўетликдай- му^аддйС' тушунчз ҳам ҳалб ҳатида бўлзди. Т шл 
зса ана шу .қалбнинг ойнасм. Ҳар куни, ҳар. соатда бу ойнага 
қарао.■. тури?д. ..қищклар ўртаевдаги- дўсглик-. ’. 'ришталарини муе- 

. тахкагллайди. Бунивт усгаға... киши қанча. кўн тилни бйлса, у 
дунеии -хаунча турфа. тарзда *:ўради. Зеро, номдор тилшунослар 
айтиб-. ўтз'авларидайi>. бир тилнинг : бошқа . тилдан . фарҳи ■ турли 
товуш .комплекеларидағйна -эмас, : балки- хар бир тил дунёни

• ўзига хос- тарзда кўрипi ҳамдир. Шунииг учун >;ам "кўп тилни 
6илшн, кўи' .:билади" дейдилар./

■" е ў З : . в А - ҳ и ш я

Том . маънодага с-ўз санъатхори, ўзбек ҳикоянависларининг 
.. еардора , Абдулла - Қавдорнинг тилга.. муиосабати 6арча ижодкорлар. 

учун улкан ибрат мактаби эканлиги ҳеч кимта сир змас. Унинг
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ўткнр ҳикояларини, йярик.. насрий ;.с«20лаi>ию*. махорат бвлан 
қилингак бадиий таржималарини, бадият '.ва тил ҳақидаги 
катта-кичнк мақола ва қайдлзрини ҳузур бнлан ўқир эканииз, 
аяа шу тугаимас ибрат мактабикинг ўктам--ўҳувчилари сифатида 
ихтиёрли — ихтиёрсиз ҳам фахр, хам масъулммт ҳиссини туямиз. 
Абдудла Қзҳҳор' ҳаламига мйнсуб ҳар ҳандай асарни ўюте 
чиҳқач, китобхон — у хоҳ адабнётшу.чос, тилшунос бўлсик, хоҳ 
оддий ўкувчи бўлсин — Сўзнйнг поэтяк т  лисо'ний имконкятла- 
ридан ҳзйратга тущади, оддий, аввзлдан таниш бўлган. шунчаки 
сўзлар.. унинг назарида нозиклашгандай, . маънан кенгайиб, 
катталашиб кетгандай туюлади. Сўзларни "жумла" леб аталадиган 
қаторга бу кадар. мувофиҳ ва мутлақ : ўрн'аштириб тизиш - мумкин 
эканлишга крйил ҳолади. Танккли ёзувчи Саид Аҳмад А. П. 
Чеховнинг тил маҳорати ҳакиаа тапирар экан, шундай леб ёзади: 
"Сўзни у  худди мих цмл-лб ҳокиб ҳўйгандек. Омбир • 'билан ҳам 
суғуриб ололмаймиз. Қопқота билан қоҳиб .омбир тишламайдигая 
килиб ҳўяди" .. Буюк сўз устасй- А.:\' Г!. Чеховии ўзбек тилвда 
"гапиртирган” А. Қзҳҳор ҳам сўзни ана шундай ;;."мих қилиб 
ҳокиб кўйган"i Унинг ҳзр бир асари: бунга ,хрлис -ғуюҳдкр, 

Айтиш лозимки, А. • Қаҳҳор асарларннйнг лингвоiiоэтикаси 
ҳали . ҳозиргача , мукаммал. тадқиҳ „этилгаи - эм ас ... Ҳолбуки, бу 
улкан сўз санъаткорининг асарларини лингвопоэтика жиҳатидан 
ўрганиш’ адабиётшунослик фани . учўн. ҳам, • тилшунослик фани 
учун ҳам. бениҳоя 'катта фойда келтириши шубҳасиз, қолаверса, 
бундай ўрганиш ёщ ижодкорлар учун ҳам жуда .катта' шгааф: 
аҳамиятга эга.. Тўғри,- бу- йўналиш'да айрим-; ишлар қилингак'6, 

.аммо улар А. Қаҳҳор .аеарларининг 'яхлит лингвопоэтикасикк 
яратиш учун .ҳали мутлақр .етарли- эмае. .

А. Қаҳҳор сўзи — чинакамига халқ сўзн. У ўз ҳиқо.яларида 
бадиий маҳсад учун сўзларни, "кистамайди", "мажбур ҳилмайди”, 
балки халҳ тилик' чг ўзидан ана шу мзқсадга муносиб, лойиқ 
бўлган : сўзларни,:. йитТа-'битта - териб, топиб олади; 5адиий 
тафаккурникг бой ва муракхаб тзрихидан ■ матлумки, тилга 
"зўрлик” қил.ищнкнг• 2 ' хил, бир-бирига 'мутлақо қарама-қарши, 
кўриниши: мавжуд. Уларнинг бирини, таъбир .жоиз бўлса, тилга 
"агрессив зўрлик қилищ" деб, икқинчис-ини-эсз тилга "ирогреесив 
зўрлик қйлкш" деб аташ мумкик. Бир пайтлар рус футурист 
шоирлари . (В. Xлебников> .тил ҳануниятларигз ' сигмайдиган. 
сўзлар, сўз формалари, синтактж :5ирли?с;шр' тузиб (масалак,

I
"Соввт • Ўзбекистоци" газ.; 1985 йнл 29 аншiрь. ■

2 -

Масалан: Кучкартзев И. .Ф(мзешюгкчеасое новаторство К. Қаххарв. АКД, 
Т а ш к е т 1, !965; Кучкартаеаа Р. Работа А. Каххара кад язықом ойших произ8едеккй 
<на ш тер и ал е  романдв “Сароб и "К^шчинор чироқлари"). АКД, Ташк. 1980.



"Доброй утра”, "Он хожу” каби), "Биз синтаксисни заифлаш- 
тирдик" деган даъво билан чиққан эдилар". Бу албатта, тилга 
"агрессив зўрлихдир” ва бу ҳол бугун рая этнлган, -рилга бундай 
зўрлик асасли эмас. Тилнннг умумий қонуниятлари доирасида
муайян бадиий-услубий маҳ-сад' билан янги сўз, сўз формалари 
ясаш, сўзни йнгича қўллаш каби>ларни зса тнлга прогрессив 
ижобкй "зўрлик'' деб ҳараш мумкин, улар, яъни хусусий — 
услубий янгн сўзлэр., яншча қўллашлар, 'синестетик метафоралар, 
зксюморонлар ёзувчининг бадний тасвир мақсадига хизмат 
қилади. Бундай хуеусий қўллашларни Ойбек, Ҳ. Олимжон, Ғ. 
Ғулом, А.. Мухтор, Миртемир каби йкрик сўз саньаткорлари 
асарларида х,ам, нстеьдодли 5ш нжодкорлар асарларида ҳам 
кўплаб учратамиз. Мазкур ҳол, яъни тилга ижобий "зўрлик" 
ҳилиш барибир ҳали тил мезонларига кирмаiан бўлади. Щунинг 
учун бўлса керак, А. Қаҳҳор ҳикояларида ана шундай неологизм, 
аксюморон каби воеиталар йўҳ ёки йўк ҳнсоби. Чинакамига 
халқ санъаткори бўлган А. Қаҳҳор халқ тилининг ўзида бўлмаган 
ҳар қандай воситадан, у бадиий туит қанчалик жило беришидан 
ҳатьи назар, воз кеча олган кўринади. Айни пайтда айтиш 
лозимхи, бу ҳол А. Қаҳҳорнинг беиазир, ўзига хос ҳикоя услуби 
билан ҳам боғлиқ.

А. Қаҳҳор. -сўзни щундай қўллайдики, бунда сўзнинг асосий 
маъносидан ташқари унйнг 6арча маъно қирралари, нозикликлари 
аниқ за тиниқ кўриниб туради, сўзнинг маъно қирралари умумий 
воқеа, ҳолат ёзувчя позицияси, ҳикоянинг яхлит интонациясига 
тўлиғича ёпишиб тушади. Масалан, "Анор" ҳикоясида ўқиймиз: 
■— Ё қудратингдан, ишснмайдн-я!— дгди Туробжон келтирган 
матоини ■ титкилаб, мана, чайнаб хўр! Кўргин, бўлмаса, 
иннайкейин дегин...

Айни ўринда нарса сўзи эмас, бадки атайин м ато  сўзи 
қўлланган. Нарса сўзи услубий. жиқатдан ,холис, мато сўзи зса 
айни маъноси билан холис эмас, яънн унда камситиш билан 
боғлиқ маъно қирраси мавжуд, бу маъно қирраси титкилаб феьл 
шакли билан яна ҳам таъкидланган. Анорга бошқоронғи бўлган 
ва эринннг .анор олиб келишини интиқ кутиб ўтирган хотин 
назарида, бу-ку арннинг уяси — мумли асал экан, тоза асалнннг 
ўзи ҳам нарса эмас, фақат мато, Ҳикоянинг умумий интонацижи, 
зоқеа ривожи айни 'ўринда мато сўзини бошқа синоним сўз 
билан алмаштиришга имкон берМайди. М-ато сўзн мазкур ўринда 
ёзувиининг тугал маҳорати билан ' ўзинннг бутун лексик ва 
эстетик моҳиятини намоён қилган.

Моҳир сўз санъаткори ҳар бир сўзнинг халқ. орасидаги, 
муайян ижтимоий ' табақа, катталар ва болалар ўртасидаги
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.қўлланишидаги маъно қирраларини ҳам мунтазам кўра ва кўрсатз 
апади. Мана, "Майиз емаган хоткн" ҳикоясидан парча: — 'Ҳў 
ўл, турқинг қурсин! Бошинпга солайми шу 6илан! Маҳаллада 
сасиб, ўқувчи қизларга хун бермайсан-у, ўзинг нстўғри иш 
қиласан...

ГТарчадаги гаплар ўн икки ёшлардаги ўқувчи қизнинг гаплари, 
айниқса, охирги гапдаги нотугри сўзининг ўқузчи тасаввурига 
хос бир маъно қирраси яққол сезилиб турибди. Айни ўринда 
нотўғри- сўзининг маъно ҳажми анчайин кагта. Ёш ўқувчи 
тасаввури га кўра жамики ёмон, комақбул ишлар нотўғри 
ишлардир, шунинг учун ҳам ўқуечи нутқидаги бу сўзда ҳам 
нафрат, ҳам кичик бир ўч мужассам. Ка'iталар иутқвда айни 
сўз мазмунан бундай ҳажмга эга эмас, ёзувчи бу каби нозик 
фарқларни зийраклик билан ҳис қилади.

А. Ҳаҳҳорнинг бир жумласидаги қўлланган сўз кейинги жумла 
мазмуни фонида яна ҳам тиниқЛашади, нақадар ўз ўрнида 
эканлиги равшанлашади. "Бемор" ҳикоясиникг 6ирннчи жумласи 
шундай: Сотиболдининг хотини- ■ 6ғрйб -'Ц0ЛДИV .■ Оғриб- цолшоц 
феълининг анчагина синоними бор (бетоб Зўлмоқ, қасал бўлмоқ 
ва ҳ, х.) лекин ёзувчи айни шу феълни қўллайди. Ҳикоядаги 
иккиичи жумла: Соткболди касални ўқитдя — бўлмади, табибга 
кўрсатди. Бу жумла оiгриб қолмоқ феъликинг маъносики янада 
таъкидлайди,; оғриқнинг ҳйм^“"тан,’’ ■ ҳам қалб огрвдiтаикг 
чуқурлиги ва,, бу оғриқ олдида Соти6олдининг чорасизлиги 
алоҳида урғу олади, Энди ёзувчинйнг ."Томошабор” ҳикоясига 
эътибор қилайлик. Ҳикоя шундай бошланади: -Қадрқчи Ҳамроқул- 
нинг тоби ҳочди. Тоби қочмок ибораси оғриб . қшiмоқ. ф.еъли 
мансуб 6ўлган синонимик қаторга киради, лекiт  ёзуачи 6у 
ўринда айни ибОрани танлагаи. Ҳикоянинг иккинчи жумласи 
бундай: Ким билади, кеча -кечқурунги . худойи 6ш '-ёқмадими, ё 
эртзла6 чойнак ҳадоклатиб кетган кишикинг носида бир гал 
бор эканми... • Мана шу иккйнчи жумланинт ўзиеқ мазкур ўрйнда 
тоби Ҳочмоқ иборасикинг жоиз. зканлигини кўреатиб турйбди.

А. Қаҳҳор ҳкко: зрида кескир киноянинг ўткир намўналари 
бениҳоя кўп, ҳар бир сўз хўдди муайян кнноя ифодаси учун 
яратилгандай. ' Сўзлардаги - полисемия, омонимня, антонимия, 
паронимия каби ҳодисалардан беқисс усталик билаи фойдаланади. 
Масалан, очмоқ фсъли полисемептик сўз, бу сўзнинг "фош 
қилмоқ" ва "кашф ҳилмоқ" маънолари ёзувчининг "Бек" номли 
ҳикоясида шундай усталик билан истифода қилинганки, натижада 
мана бундай бетакрор киноя юзага каiгак: Бёк: — Xон-монимдан 
кечаман, дунёдан портфелсиз, пальтосиз ўтаман, аммо 6у ишни 
очмасдан қўймайман!
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Щерииш' унга 6ир стаз:ан -сув бердм, пальтосинм :жийгизи6 
қўйди, портфелйни қўлига бериб, юпатдй:

■—  Қўйинг, Бегим,: ўзииғизни уринтирманг. Албатта очи6 
ташлайсиз. Колумб, яотин тал"015 Американи тинч қўйганда, 
ал6атта ўзингйз очар эдингиз...

Бундай ■ мнсолларии- А. Қаҳҳорнiянг ҳар бир ҳикоясидан жуда 
кўплаб келтириш ва сўзнниг семаитик ҳамда эстетик жиҳатдан 
бу қадар бойлишдан цайта-қайта ҳузурлаииш мумкин.

Ёзувчи зр5 1кояларида сўзларшшг шаклий ва семантик яқин- 
лигйга асосланган сўз ўйинлари ҳам талайгниа. 'Айтиш керакки, 
бундай сўз ўйинлари қуруқ ва шунчаки ўйин бўлиб қолган 
эмас, балки қаҳрамон ва шқеанинг конкрет тасвири учун ёпишиб 
тутпган, шунга астойдил хизмат қилган. Мана бир-икки далил. 
"Қанотсиз читтак" ҳикоясқда ўқиймиз: Лекин заводда уни 
На6йгул змас, "прогул” дейишади. Кўрйниб; турибдики, айни 
сўз ўйини Набининг характеристикасини ҳам очиб 6еряпти. 51 на 
шу ҳикоядан: — Бу нима демг, амаки<— деди Набигултокчадаги 
6йр чирпит мусалласни- кўреатиб.: ■ ■'

—' Ақлнииг қайроғи! .
— Йўқ, амаки, 6у — қасам. Мен 6угун қасам ичаман. 

Қодиржон- акаМ' цёх' бошлиги бўлган кундан бошлз5 ударник 
6ўлишга қасам ичаман! Бу ўриндаги сўз ўйини ҳам мақсадли 
ва беҳад.. чиройли. ■

А. Қаҳҳоряинг халқ фразеолоГйк ибораларидан фойдаланиш 
мақорати ҳайратланарлидир. Xалқнинг сўз донолигини мукаммал 
эгаллаган ёзувчи ўз ҳикояларида иборалардан мунтазам ва ифода 
мақсадига фавқулодда мувофиқ тарзда фойдаланади. Ўзи ҳам 
янги кборалар яратади, аммо бу янги иборалар халқнинг ўзида 
мавжуд бўлган ибораларнмнг моделига аеосланган бўлади. Шунинг 
учун ёзувчининг янги иборасини ўқиганда, халқнинг ўзидаш 
тегишли ибора ҳам эсга тушади. Айтиш мумкинки, ёзувчи битта 
иборани қўллайди, лекин ёзувчи- мақсади учун.'■■ бир пайтнинг 
ўзвда шжйта ибора "ишлайди". Мана 6ир далил: "Эшакнк 
аширсаигиз, ҳанграб шарманда қилади {■'’Икiси ёрти бир бутун” 
ҳйкбяси) . Айни ибора Қаҳҳорнйки, бу- иборани, ўқиш билан 
"Касални йширсанг, исйтмаси ошкор қилади"' деган халқ ибораск 
эсга тушади, яъни текстяа имплидит равишдэ 6у ибора ҳам 
иштирок этади,-. уни. 6иринчи ибора овозсиз ’Чақиради". Бу 
қаҳҳорона маҳорат.

Бу қаҳҳорона маҳорат ёзувчининг ўхшатишлар яратишида 
ҳам равшан кўринади. Унинг ҳйкоялармда халқ тилида бор 
ўхшатишлар билак бир қаторда, янги "оҳорли", ҳолат. тасвирини 
фотографиқ картина тарзида кўрсатйб берувчи ўхшатишлар кўп.
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Иккитагина мисол: Камолхонов, илтимосига " кўп" дегак
жавобни кутиб, савол аломатидай гахак бўлиб турганида, 
телефон жиринглаб ҳолди ("Икки ёрти бир бутун" ҳикояси 
шукдай бошланади). Дераза ённда эндигина сабз урган мўйлови 
тескари қўйилган ҳошга ўхшаш бир йигит... ("Олтин юлдуз”).

Ҳар бир сўз, ибора, конструкцияда, образ ва деталда тасвир 
обьектига ёзувчининг муносабати, миллий руҳ "мана мен” деб 
туради. Бу ҳаҳда узоқ ва ҳижжалаб гапириш мумкин. Лекин 
ҳажм тақозосига кўра ушбу парчаки келтириш билан чекланамиз: 
Аҳк(аджон немиснинг ўттиз икки отар тўппоьчасига "ўзбекнинг 
бир қоқар болғанаси" мушт билан жаыф ҳилдн. Офицер 
йиқилди ва ётган ерида ҳўлини кўтарди ("Олтин юлдуз").

А. Қаҳҳор ҳикояларининг синтаксиси ҳам ўзига хос. Энг 
аввало айтиш лозимки, унинг ҳикояларида гап структураси кўп 
тармоқли, яъни халҳнинг айни жонли сўзлашувига хос бўлган 
структура, том маънодаги тирик нутҳ. Ана шу маънода ёзувчи 
тилининг ҳақиқий халҳчиллиги уиинг синтактик коиструкцияла- 
рида ҳам яҳҳол кўринади. Мана бу парчадапн синтактик 
структураларга эътибор ҳилинп У авiзал иемисни ҳарғади, кейин 
йигитдан койиди:

— Ахир, сени бола-чаҳангдан аййргаи-ку шу ҳуриб 
кетгурлар эди, уни отамаи деган кишининг нега ҳўлини тутасан! 
Xат ўҳиётибди эмиш-а! Бола-чаҳаси билан ҳўшмозор 
бўлмайдими!... Ўзига ўзи ҳилнбди-да ("Асрор бобо”).

Бундай халҳона жумлалар фаҳат персонажлар нутҳигагина 
хос эмас, балки деярли барча ҳикояларвдаги автор нутҳига ҳам 
хосдир. Ёзувчининг ҳар бир жумлаеида жрнли нутҳҳа хос 
синтактик оҳанг баралла эшитилиб турадн. "Қабрдаы товуiп" 
ҳикояси буидай бошланади: Уста Турдиали худо билан илгари 
дуруст эди, уч арим .яшар қизчаси ўлди-ю ораси бузилди. 
Оламда -ҳар нарса эсдаи чиҳиши, ҳар ҳандай ранж-кулфат 
кўнгилдаи кўтарилиши мумкин, лекии уч ярим яшар 8ўлиб 
ўлган фарзаид доғи... йўҳ!i Бу ҳолатлар А. Қаҳҳор услубига 
хос энг муҳим штрихлардан биридир.

Мустақил жумлаларнинг ўзаро богааниши, бу боғланишнк 
таъминловчи лексик-семантик ва синтактик-функционал восита- 
ларнинг мукаммал ва мувсфиқлиги ҳам А. Қаҳҳоряинг ўзига 
хосдир. Қўшма гапларнинГ ҳам кўпроҳ эргаш гапли типи 
нисбатан кўпроҳ кузатилади, чунки бу тип ҳўшма ғзп 
компоиентларининг ўзаро богланиши боглангаи ҳўшма гапларда- 
гига қараганда анча зич за мустаҳкам. бўлади. Умуман, 
гапларнинг лингвисгик ва логик богланишк А. Қаҳҳор 
ҳикояларида бенйҳоя расо, бир гап ўзидан кейииги гапни албагга
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семантик ва логик жиҳатдан ҳатъий тақозо этиб туради. Бу 
қатьий боғланиш эса ҳикоядаги воқеа ва айтилмоқчи бўлган 
гояга мутлақо уйғун бўлиб тушади, қикоядаги умумий 
интонациянинг бирор даражада бўлсин сусайишига йўл қўймайди. 
Ана шулар учун бўлса керах, А. Қаҳҳср ҳикояларини худди 
шеърий асар каби тўлигича ёд олиш мумкин.

СЎЗ ВА КУЗАТУВЧАНЛИК

Ҳаётни, ҳаёт ҳақиқатини бутун мураққаблиги билан диалектик 
тарзда тасвирлаш адабиётнинг асасий <"моя (принцип)ларидан 
биридир. Ҳаёт қақиқатинииг қаққоний тасвирини (умуман, қар 
қандай тасвирни) шакл, яъни тилдан ажратган ҳолда тасаввур 
қилиш, сўзсизки, >iумкин эмас. Зеро, адабиётшунос Е. .Свдоров 
таъкидлаганидай, "ёзувчининг сўзга муносабати унинг ҳаётга 
бўлган муносабаз’Ининг ўзидир". Мукаммал ҳаққоний тасвирламоқ 
Vчун энг аввало реалист кўзи бнлан мукаммал кўра олмоқ 
лозим, ёзувчи тасвир объектини 6утун майда-чуйдаиаригача кўра 
олсагина, айни объект ифодаси учун фавқулодда мувофиқ ва 
мақсадли еўзни топа олади. Улкан сўз санъаткори К. Фединнинг 
"Агар сен шаклда хатолик кўрсанг, мазмундага хатоликни изла" 
деган еўзлари афоризмга 'айланиб кетгаи. Албатта, ёзувчи 
фаолиятида ҳал қилувчи ижодий жараён — кўриш ва кўрсатиш— 
бениҳоя мураккаб, сўз ва кўз диалектикасидан иборат бу муҳим 
жараён атрофлича ўрганiилмош лозим.

Ёрқии ва комил бадиий истеъдоднинг асосвда ҳамиша теран 
ва мунтаэам қузатувчашiик, турфа оламнинг камалак рангларини 
захийлик билан кўра олиш ва уларнинг "тирик"лигига, 
та6ийлигага. .путур :етказмаган ҳолда кўрсата' сшиш ётади. Зеро, 
кузатувчанлик ва -мукаммал ҳис ҳилиш, аоiвда, беҳад иозик 
ва нодир бир. санъат бўлиб,. у ҳар ҳавдай бадиий -исгеъдод 
такомилииииг ибтвдосвдир. Бу санъат ёадиий тилдай мураккаб 
ҳодисада ҳилмагхил:': •■•кўрйниiпларда намоён бўлиши табиий. 
Айниқса, 6адиий асар тiшвдаги ўхшатйшлар ёзузчининг тийрак 
нигоҳи ва тиниқ , сўз..... сайлаш... санъати учун беииҳоя ёрҳин 
гувоҳдир. ■ Бу- ўриВДа илғаридан тштДа мавжуд бўлган аньаиавий 
ўхшатишлар ("айиқдай қўпол" "қўйдай . ювош", "мусичадай
беозор", "тоғдай катта" каби)ии эмас, балки хусусий-муаллиф
ўхшатишлари назарда гутилм'оқда. Санъаткорнинг бевосита ўзи 
яратган, унинг ўткир кўзи, .зийрак кузатишлари маҳсули
сифатвда юзага келтак ва >грнкга .тушган, нишонга теккан 
ўхшатишлар бетакрор. о.бразларяинг гўзал ифодачилзрига айла- 
нади. Ҳаққогiий тасвир учун астойдил хизмат қилади, яхлит
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зстетик бутунлик бўлган асарнинг узвий қнгаи сифатида кучли 
поэтик мазмун касб этади.

Ззбардаст сўз санъаткорлари Ойбек, Ғафур Ғулом, Ҳамид 
Олимжон, А. Қаҳҳор, А. Қодирий, Миртсмир, М, Шайхзода, 
А.Мухтор, 0 . Ёқубов, А. Орипов, Э. Во^идовларнинг асарларида 
образли тасвкр воситалари, ўхшатишларнинг оригиначлигидан, 
теранлигидаи, обрзз тасвирй учун бскнҳоя мувофиқлигидаи 
ҳайрзтга тушиш, такрор ва такрор заақланиш мумкин.

Ана шу маънода Ойбек шеьрияти жуда ҳам ибратли бўлиб, 
унинг ҳар бир шеъри нафис аа расо кузагишлар, мукаммал 
мўшоҳадалар натижаси экаилиги ; равшак кўриниб туради. Маиа, 
унинг "Олтин сепкилли..." шсъридаи олинган бир иарча:

• Олтин сепкViлли қоп-^ора. ксчв...
Қора илю(лик, хушбўй бир «вфас —
Секик эсади. Ухлар ҳир, тепа:
Ариқда оқкр иотинч, ҳора сас.

Ойбекиинг ўткир ва ўйчан нигоҳи призмасидак ўгиб, оддий 
аммо шоир нафаси билан йириклашган сўзлар воситаснда бизнинг 
нигоҳимизга муҳрланаётган сокин манзара...

Ойбек шеъриятида ранг-баранг ўхшатишлар алоҳидз ўрин 
тутади. Таъкидлаш лозимки, бу ухшатишлариинг ҳар бири 
ҳаётсевар, табиат ошиғи бўлган .. (iiiоир- "Яйраган онларим" 
шеърида ёзади: "Мен кезаман шу чоқлар, Борлйқ жонондек 
ётар. Шу онларда улфатим: Кўк, ой, кхлдуз, япроқлар...")
Ойбекнинг кузатувчанлигига;, табиат ва инсонкинг мураккаб 
ҳаётини ипидан нпiаснгача, бутун икир-чикирларигача кўра ва 
кўрсата олишига, борлиқни ўзига хос йўсинда, "ойбе:Кона" идрок 
қилишига холис ва характерлн ;далилдир. Чунки ўхшатишдар 
шеъриятда, умуман, бадиий вутқда хилма-хил мақсадлар билан 
қўллансэ-да, уларнинг сифати ай'нн мақсадларга қай даражада 
бўйсувдирилиши, қисқаси,- уларнкнғ 'поэтик -мазмуи даражаси 
шоирнинг кузатувчанлигига, поэтик идрокига боглиқ.

•Шуни ҳам айтиш лозим ки; ҳар қаидай ўхшатиш муносабати 
тидца акс этар экан, у, албатта тўрт унсурни назарда тутади, 
яъни: I) ўхшатиш субъекти, 2) ўхшатиш эталони, 3) ўхшатиш 
асосн ва 4) ўхшатишнинг шаклий кўрсаткичн. Соф лисоиий 
нуқтаи назардан . 6у тўрт унсур бнр содда гап доирасида 
ифодалаиар экан, гапнинг мазмун сигими ортади, тил тараққиёти- 
нинг умумий тендекциясига мутлақо мувофйқ равишда асиммет- 
рик тизимлй гап шаклланади, яъни кичик шакл каттз мазмун 
кфодаеи ўчуи хизмат қилади. Бу эса. шеър, умуман, 6адиий 
асар поэтикаси учун ҳам алоҳида аҳамиятлидир, чунки айни 
ҳолат ижодкорга турли нарса-ҳодиса, мураккаб ҳолат ва шу
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кабиларнинг 6еҳзд ихчам тасяирларини, ёрҳин образларини 
яратшн имконияи беради.

Ҳар қандай ўхшатишнинг лингвопоэтик асосини ўхшатнш 
эталони ташкил қилади. Ўхшатишнннг поэтик қимматини ҳам 
ана шу ўхшатиш эталони белгилайди. Ойбекнинг шеърларини 
ўҳиганда, шу нарсага тўлиқ ишонч ҳосил қилиш мумкинки, 
Ойбек бу ҳолатки тўлиҳ ва аниҳ тасаввур ҳилган, шунинг учун 
ҳам у ўхшатюпға мурожаат ҳилар экан, зукко кузатувчи 
сифатида беҳад мувофиқ ва янги ўхшатиш зталонларини 
қўллайди.

Ойбек ўзининг "Ҳамза" номли достонида Шоҳимардон 
кишлоғининг ўтмишдаги манзарасини тасвирлар экан, шундай 
ёрқин мисралар тузади:

Пастда циишоiқ, тошларгв қапишибди зич —
Фақир уйлар қалдиргоч инлари каби. ,

Кузатувчан шоир фаҳир уйларни ҳалдиргоч инларига 
ўхшатади. Бу ўхшатишда ҳалдирғоч инларининг ўхшатиш эталони 
сифатида ҳўлланнши Ойбекнинг теран ва фавҳулодда нигоҳи 
маҳсVлидир. Агар фаҳир уйлар тўлигича тавсифланадиган бўлса, 
ҳатто бир-икки саҳифа ҳам камлик ҳиларди ва шунда ҳам бу 
ердагидай, яъки 6ир-икки сўз-билан ифодаланганидагидай ёрҳин 
ва таъсирли "сурат" юзага келмаган бўлардиГ Маълумки, 
қаддирғочнинг инини ҳаммамиз қўрганмиз, у лойдан ҳилинган 
бўладн ва худди майда гувала кееак билан урилган (ҳурилган) 
лсворга ўхшайди. Айни пайтда беҳад кичик ва кўримсиз бўлади. 
Ана шунга кўра уйлар ҳалдиргоч инларига ўхшатилган; бунда 
мазкур нарсалар муайян бир белги асосида эмас, балки бир 
кеча белiи асосида бир-бирига ўхшатилган, ўҳшатиш асосидаги 
белги яхлит. Ана шунинг учун ҳам фаҳир уйларнинг беназир 
мукаммал ва "нофаҳир” картинаси яратилган. Бу картина 
ойбекона поэтик жаракгга ҳам, ҳуюҳ 6ўёҳҳа ҳзм зга. Нозик 
кузатишлар асосида яратилган бувдай ўхшатишлар Ойб 
шеъриятвда жуда кўп, мана улардан яна айримлари:

Дўкоiiлар қалашган ари инидай,
Қай томон қарасанг — зийнат буюмлар...

("Байрут")

Мана сувгатушар полвон циз,
Тўлқиширни ҳеч писанд цилмай...
Оочлар суяда ^ора илоидай.

("Қизлар”)
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Олтин ғўза пўпоқлар 
Сингари очилганди 
Кўкда гуж-гуж юлдузлар.

СЯнгк ой чиққанда">

Устоз сўз санъаткори Ойбек ўхшатишлари мураккаб ҳиссий 
ҳолат картинасини яратишда, даҳшат расмини чизкшда ҳам 
иштирок этади. Мана шоирнинг тўрт қатордангина иборат 
"Қорахат" номли шеьри:

Бехосдан узилган шода дур каби 
Тўкилди умиднинг рангли барглари.
Осилди бир онда қўллар мадорсия,
Ер қочди, қорайди қуёш зарлари...

"Бехосдан узилган шода дур каби" ўхшатиши - айни ҳолат 
ифодаси учуи беқиёс даражада муаофиқ, қорахат хабарииинг 
даҳшати, бу даҳшатнинг ток ургандек таъсири, ана шу таъсир 
остидаги . инсоннинг егим умид;iари, кўзлари, бармоiуiарининг 
учигача кўз олдимизда намоён бўлади...

Ойбек, кўпинча, шуидай ўхшатиш эталонларини қўллайдики, 
биз уларнинг фавқулоддалигидан, кутилмагашiигидаи, фаҳат 
Ойбекка хослигидан завқлаиамиз, ҳайратга тутамиз. Унинг 
"Щоир билан суҳбат" шеьридан олинган мана бу парчадан 
лаззатланайлик:

Мен ипак қурти каби 
Xаёлимгаўралдим.
Туйгуларим гирдоби 
Орасида йўқолдим.

Парчада мураккаб ҳиссий ҳолатнинг гўзал ва реал тасвири 
берилган бўлиб, бу ҳиссий ҳолатнинг асосий ва ажойиб мазмуни 
биринчи икки мисрада ўзининг жуда ҳам нозик ифодасини 
топган, кейинги икки мисра эса ана шу ифодани яна ҳам 
аниқлаштирган. "Ипак қурти каби" тарзидаги ўхшатиш эталони 
айни ўринда ниҳоV ла оригинал за айни ҳолат ифодаси учун 
жуда ҳам мос. Маълумки, ипак қурти ипак чиқариб ўзини ўзи 
ўрайди ва пилла ҳосил бўлади, ўзи эса уиинг ичида қолиб 
кетади, пилла — оппоҳ, у ана шу оҳлик ичра пинҳон бўлади. 
Шоир зса ўз хаёлига ўралади, уни оқ, пилладай оiшоқ хаёллар, 
оловли туйғулар гирдоби ўзининг бесарҳад бағрига олади, шу 
оппоқ бағрида шоир цинҳон бўлади. Теран ва таранг 
мутаносиблик, ўхшаши йўҳ, ҳақиқий ойбекона ўхшатиш. бу 
ўхшатишнинг поэтик салоҳияти шундаки, шоир у орҳали 
фақатшна у ёки бу даражада тасаввур қилиш' мумкин бўлган
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ҳиссий ҳолатни қўл билан упғлаб кўриш мумкин бўлган .даражада 
"моддийлаштириб” ёрқин сурат даражасида лўндалаштириб 
кўрсатган. ■'

Мана бу парчалардаги ўхшатешларда ҳам Ой6екяинг' ўткир. 
нигоҳини аниқ сезиш мумкин:

Муҳтожликнинг н?ғмриниде ^
Куз баргидек тушада ўйин

("Деҳғ,ои. Қор® ж8чалар")

Сўнгсиз уфқларда ҳиiинимг хаёли,
Абадий сукутдек удалмиш жим-жит.

<"Қорнинг зяҳар таши...")

Қуёш кирди \в ё т  ичига,
Бажт гуллари 6аҳор сингари...

сэ
("Деедон")

0й6ек ўз шеърларида "қуёш”, . "офтоб", "қиз", "чечак", "гул" 
"баҳор", ’ қуш", "денгаз", "дарё", "шафақ” каби сўзларни ўхшатиш 
эталони сифатада фаол равишда қўллайди. Бу шоирнинг инсои 
ва табиатга 6ўлган адод:из муҳаббатини, бу муҳзббатни юксак 
оҳангларда куйлаганлигини, висои ва табиат тасвири учун 
та6иатнинг ўзидан 6ет:яним ранг ва оҳанғ излаигашiигани 
кўрсатади,

Ойбек улуғ Ленинга башшланган шеърларининг деярли 
6арчасида доҳийни қуёшгз ўхшатади, ўхшатиш эталони сифатида 
"қуёш", "офтоб" сўзларини қўллайди. Аммо бу ўхшатиш 
эталонлари ҳамиша бир маънода, такрор хрлдз қўлланмайдк. 
Шоир ҳар бир ҳолатда қуёшнинг муайян бир белгиси асосида 
ўхшатиш яратади. Қуйидага парчаларда 6уни яққ ол кўриш 
мумкик:

Сиэ сфтi_iбдек халқларга дилбакд,
0фтоб каби юрт 6>ллан пайвакд.

<"Улуғ доцкйга’")

Лении ётар; кўзлари- юмуқ,
Тун билмаган ‘»;усщ сипгари

("Леiшн маазолейида")

"Лешiн шаҳрига" номли шеърдан олннган қуйидагача парчада 
шоир ўзбек саломигз ўхшатиш эталони сифатида "ўзбекча"
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қуёшни танлайди, натажада қизғин ўзбекча саломнинг қизғин 
образи юзага ке.тан;

*

Узбек ҳуёшидек қизғин ва сернур 
Салом iоборамиз сеига, баҳодир.

Ойбек баъзан шундай ўхшатиш зталоняарини топадики, улар 
тасвир аииклиги ва образлилигини таъмиялаш билан бир пайтда 
енгил юмористик оҳангнинг чиройлк ифодаси учун қам хизмат 
қилади. Мана бир мисол:

файласуфдёк салмоцланиб бяр цатор тева 
Ҳайқирншиб, кўпик сочиб шунда С2:ф тортар.
Эгалари: "Бу неси?— деб ҳайронлик (5ила 
Полнздаi'И қурi::-чи;iек >;отишиб ҳолар.

<"Радио гинглайдиi}..,")
Г

5у парчада иккита ўхшатиш эталони —"файласуфдек" аа 
"полиздага қўриқчидек" цўллаиган бўлиб, улардан, айниқса, 
биринчиси диққатга сазовор, чунки у тева (туя)га нисбатан 
берйлган. файласуфньшг вазмии ва салмоқли одимлаши билан 
туянинг битта-битта, салмоқ билай 'юриши ўхгаатюiгаи. Таби- 
ийки, бу кутилмаган таиiқи ўхшашлкк (иккинчи мисрада сохта 
файласуфнинг яна айрим "хислатлари"га ҳам ишора бор) кишида 
енгил кулги қўзгайлк. Бу чиройли ва охорли ўхшатиш фақат 
тасвир аниқлиги учунгана эмас, баЛки юмористик фон ифОдаси 
у'чун хам холис хизмат қилгая. Айни ўхшатишнинг лингаопоэтик 
асоси ва шаклий ҳажми бощқа ўхшатишлардан мутлак;о фарқ 
қилмаса-да, шоирнинг маҳорати билак у сервазифа (аояуфунк- 
ционал> воситага айланган, айтиш мумкинки, айки ўхшатиш 
яна ҳа.м "ишчанла аiган",

Ойбек ёмон, кафратга лойкқ кншилар, нарса-ходисаларни 
тасзирлар экан, ула?га яисбатан беҳад салбий бўеққа эга бўлган 
ўхшатиш эталонларини қўллайди. Масалан, "Зафар бизники" 
шеърида фашист' галаларига ўтли нафратини .ифодалар экан, 
"Чўчқалардек янчиб киради Тинч ўлкалар чаманзорига" деб 
ёзади. ё к и  бою-6оёнлар ҳйқкда ғазаб билан гапирар зкан, 
"Октябрь... Инқилоб... Қалқди офтоб, Боёилар ■ мушукдек қочди 
тумтароқ" деб ёзадк. "Деҳқон" шеьрида айрим нопок шайх-эшон- 
ларга бўлган 'ўткир нафратини мана бундай ифодалайди;

Шайху .эшон жаҳл ҳайкали,
Эшитилса оцча жарангй,
5ир-биридам олгир ва ютоқ,
,Дум ўйнатар оч ит сингари.

7— М.Миртожиев, Н.Маҳмудоо



Ўхшатишларнинг ҳакдонийлиги iза ўткирлиги аниқ кўриииб 
турибди,

Ойбек шеьрларидащ ўхшзтишлар лингвопоэтикаеидаги яна 
бир муҳим- ва мақбул ҳолат шўндак иборатки, шоир ўхшатиш 
яратар экан, кўп ҳолларда ўхшатиш субъектига шундай ўхшатиш 
эталони танлайдики, улар ўртасид«* кучли тазод юзага келади. 
Бу зидлик ўхшатишнинг эстетик қимматини, унинг тасвирийли- 
гини, образлилигини янада оширади, "Янги йил" шеъридан 
олинган мана бу парчага эътибор ҳилайлик:

Кампйр тарих яна ёш бир қиз ка(5и 
Гулдор каштасини тикишга ёViди.

Шоир "кампир тарих" учун "ёш бир қиз” тарзидаги ўхшатиш 
эталонини' мунссиб кўрган, кампир за қиз тушунчалари 
уртасидаги ўткир ва абадий зидлик ўхшатишнинг поэтик 
мазмунини яна ҳам бўрттирган. Янги йил образи. жуда чиройли 
ва бетакрор равишда таъкидланган ва тасвирланган. "Кампир 
тарих"га яна бйр ёш қўшилдн, яна ҳам қариди, аммо у яна 
ҳам кексайган бу сшида ҳам яна "гулдор кашталар тикишга” 
шай, яна яратишлар, яна қурилишлар, яна гўзалликлар... Ойбек 
шеърларида бундай- зйдлнкка асосланган ёркин ўхшатишлар 
бениҳоя кўп. Мана уларнинг айримлари:

Зарбдор бўлган. чол отанг 
Қйрчиллама йигитдек.
Филдйр теримда оаднг,
Ўзи кичик чигатдек.

ГҚишяоқ !?изи — студент”)

Мака, йигатдай ишлар УмрЗоқ ота,
Кетмоннинг зарбидан ерйаi?' ларзада

<"Шодиёна”)

Ойбек шеьриятидаги ўхшатишлар лисоний жиҳатидан бирон- 
бир алоҳида, жуда фарқли хусусиятига эга бўлмаса-да, поэтих 
жйҳатдан 6еҳад ўзига хос ва бетакрордир. Ойбек шеъриятидаги 
ҳар бйр ўхшатига кузатувчан шоирнинг ўткир нигоҳи, нафис 
ва вазмин мушоҳадасйнинг маҳсулидир. Бу гапларни Ойбекнннг 
улкан ва салмоҳли прозасига нисбатак ҳам бемалоя айтиш 
мумкин. Бу улкан сўз саньаткорининг биргина ўхшатишлар 
яратйш санъатининг ўзи' ҳам туганмас маҳорат сабоғи, бктмас 
ибрат мактабидир. Ҳар бир санъаткррдан "Тошга ҳам, рангга 
ҳам, сўзга ҳам ҳает нури билан бср жило" де6 талаб этган 
шонр сўзнинг жилосини ҳамиша табиатдан, ҳаётнинг Vзвдан 
гинмай излади ва унц- бутун мукаммаллигича тоiiищ оахтига 
муяссар бўлдк,
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Бундай бахтга мушарраф бўлган сўз санъаткорлари адабиё- 
тимизнинг катта майдонида оз эмас, албатта. А. Қодирий, У. 
Носир, Ғ. Ғулом, А. Қаҳҳс>р, Ҳ. Олимжон, А, Мухтор, 0 . 
Еқубов, Э. Воҳидов, А. Ориiiовларникг ижоди ҳам бу жиҳатдан, 
шубҳасиз, ибрат мактаби, тиник бир чашмаки, сш ижодкорла- 
римиз улардан тинимсиз ўрганмоқлари лозим.

Аммо катта ёзувчиларимизкинг ҳам кўпгана асарларида хўриш 
ва кўрсатиш -санъатиiшкг мукаммал змаслиш, ҳатто ночорлиги, 
таарсуфки, кишини ўйлантиради. Ана'. шу кўпгина асарлардан мисол 
тариқасида фақат 6иттасига — Ф, Мусажсновнинг "Душанба. 
нонуштадан сўнг" - (аввалги номи "Сунбула*’) • қиссасига тўхталиб 
ўтиш мумкин. Маълумкн, Ф. Мусажонов катта тажрлбали ёзувчи. 
унинг қаламкга . жуда кўп катта-кичик асарлар мансуб. Бироқ 
шзкур қиссада ёзувчининг . тасвирлаш тили, кўрганини кўрсата 
олишинй қоникарли деб бўлмайцн. Бу ҳат, айниҳса, сзувчи яратган 
ўхшатишларда жуда-жуда кўзга татланади.

"Душанба, нонуштадан ■ сўнг" қиссасида (Ғ. Ғулом номидаги 
адабиёт ва санъат нашриёти, Тошкент, 1976) ўқиймиз: "...бу, 
кўзойнак таққан, паканагина, қўлида ўртача еандиқдек келадигаи 
улкак папка кўтариб олган бир ыiахс эди” (67-бет). Аввало, 
пашса сандиққа ўхшайдими ёкй порiфель дейилмоқчими? Щубҳа 
туғилиши табиий: ' ёзувчи савдиқнк кўрганмикаи? ..."Ўртача 
сандиқцех" келадиган . папка (порггфсль)- . 6ўлиши таеаввурга 
сиғадигаи гап эмас. "Ўртача еандиқдек кегiаДиганн ўлкан папка" 
бирикмасида кучли мантиқий номутаносибли5с борлиги ҳам’ 
сезилиб турибди: "ўртача” ва "уякан" • тушунчалари мутлақо 
сигишмайдиган, бир-6ирига зид тушунчалардир. "Улкан" сўзининг 
маъноси қўполроқ қилиб айтганда, "бениҳоя катта” дегани. У 
қолда китобхон “улкан г.апка" деганда нимани тушуниши керак?... 
Айни о.бьектни.' езувчи тийрак кўз билан хузата олмаган. 
Иатижада ана шундгй "антиқа” ўхшатиш пайдо бўлган. 
Ўхшатишдан мақсад эса тасвирланаётған объектни яна ҳам 
р:еалроқ, образлироқ, ифодалир8қ, таъсирли]юқ қили6 
кўрсатишДир. Мазкур ўхшатиш зса "бетаъсир" бўлиб ҳолган.

Тасвир объекти билан ўхшатиш. зталонининг •номувофиқлиги 
мазкур асарда жуда кўплаб учрайди: "Энг аввал (ошни) отнинг 
калласидек қилиб ўзи олди" (82-6ет). "Қизнинг шарбат сизиб 
тургандек қип-қизил лаби одамни маст ва жинни қилиб 
юборадиган даражада тотли эди” (129-бет). ,

Ҳолат тасвири учун ёзувчи ' қўллаган ўхшатйшларнинг . 
кўпчилиги муаллақ. Мана айрим мисоллар: ”Бу орада. 6еш-олти 
марта тубсиз жарга қулаб тушгандек ширин уйқуга гарқ 6ўлди"
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(71-бет). Бу ўхшатишни қаидай тушунмоқ мумкин? Ахир, одам
iиирин уйқуга ғарқ бўлганда. у -ўзини тубсиз жарга қулаб 
тушгандек сезмайдику. Бу икхи ҳолат бир-бирига мутлақо 
тескари-ку... Ёхв мана бу ўхшзтишга Диққат қилайлик: "Эркй 
ва майли таққирлангаи, иззат-иафри оёқ .ости қилинган, виждони 
лат еган, асирликка кетаёттан сотқиидек ҳмг этарди' ўзини" 
(i 60-бет), Асирликкакетаётган одтқиида виждон иима қилсин?... 
Шуидай ўхшатиш шартмк?...

Қуйидага .гапдага ўхшатиш қам жуда жўн ва чучмал, 
қаҳрамон ҳолати билан ҳиссий богланган эмас: "Мирзамуқаммад 
Расулевич нигоҳн рстида унинғ даднллигв ва журьати 
қиздирилгак қозоьта ташланган қўй ёгадек зриб кета бошлади” 
<90-бет)» Дадйллик ва журъат қўй ёғииинг ёиида беҳад ғариб 
бўлиб қолган...

Бувдай мисолларни яна давом аггаравериш мумкяв. 
Кўринадики, ‘ ёзувчи кўриш ва кўрсатишдай адабиётнинг бош 
масаласига етарли эътибор бермайди.

Эндк ёш- ижодкорларнинг бу масалага цай даражада зьтибор 
бераётгашшклари ҳақида сVа юритайлик.

Ҳозирги ёшлар ижадида, . 'хусусан, ёшлар 'шеьриятида ҳам 
ўхшатишларнинг гўзал^ эамунапа'рини кўплаб учратамиз, шоир- 
ларимиз табиат • ва инСониинг мургккаб ҳаётняк бутун 
нозикляклари . билан кўришга ва ■ кўрсатишгй астойдш>. ҳаракат 
қилмоқдалар, бадйий- тил имкониятлэридан 6еҳад дарзжада 
фощаланишга • иитлкоқдалар. Айкйқса, Xуршид Даврои, Азим 
Суюн, Усмок Азимов, Муқаммад Солиқ, Шавкат ?аҳмон, Усмон 
Қўчқоров’ каби :. шойрларйинг ■ -номларйии бу ўриида алоқида 
таъкидлаш мумкин,

Xуршид Дазроя ■ сўзга чин масьулият билан • муносабатда 
бўлади, бадиий ■ сўзнинг адоқсйз имкониятларини тиннмснз 
излайди -̂' "Мен июгайман-. шеьримяа Сўз. куйин, сўз рақсини ..." 
"Менинг, шеьримдан узиб ҳидласин "Гул” сўзин" деб ёзадн у. 
У ана шундай мақсад, ана шундак талаб 'бнитан шеъв ёзади. 
Xўршидгагаг ■ .шеьрл-арида ўрнига тушған, нозик кузатшылар 
асосдда келгак ўхшатишлар кўii. Масалак, "Ҳовузда..." шеъри 
шунцай бошланади;

•Ҳовузда чайганча кумуш сочларик,
Қуш миида- эримай ётгаи 8сордек,
ОЦариб- порлайди дарахт узра ой,

"Қуиi инида эримай ётган қордек*' ўҳшатишни аввало тасвир 
аниқлит учун хизмат қилган, аммо шугина эмас, у айнн пайтда 
конкрет деталь ҳакцир, яьни қишнияг охири, баҳор эшик қоқиб
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турганлигига ишора <шеьр давомида яка конкретлашиб боради, 
iнеър "Баҳор олиб чиқар кеиг далаларга..." мисраси билан 
тугайди). Кўринадики, айни ўхшатиш ҳам экспрессивлик 
жиҳатидан, ҳам конкрст мазмун жиҳатидан беҳад тўқ. Xуршид 
"Доҳий сурати қаршисвда" шеърнда:

Ҳар сўзимни қўнгироқнинг тшшари каби
IОрагимга ури6-уриб жараигла'пiмйн...

деб ёзади. Жуда чиройли ва оригинал ўхшатиш. хучли 
эмоционалликка эга. Бу ўхшаши йўк ғоят нозик ва ҳуюк 
образликни юзага келтирган, шеърхон ' "сўзларнинг 5уадай 
раҳсидан" ҳузур ҳилади. Лскик ...

Улуғ <Амир- Навоий. ўзининг ”Мажолисун-нафоис" асарида 
шундай воҳеа ҳнкоя ҳилади: "Баҳорнинг ёмгарли кунларидан 
бирида у Лутфий билан -учрашиб қолади. Мавлоно Лутфий Амир 
Xисрав Деҳлавийникг бир шеъридаги гўзал маъно ва ўхшаткшни 
жуда ҳам маҳтаб айтиб беради, яъии: ”Маҳбуба ёмгирли кунда 
йўлда кетаётиб, тийғаниб йиҳилиб кетай дейди. У шу ҳадар 
гўзал ва нозикки,. ёғаётган ёмгир: .ториiцг ушла6, - унинг мададв 
билан ўзини ўкглаб олади". Бу ўхшатиш Навоийга. жуда маъҳул 
тушади. Олий мажлислариинг бврида 1-Iзвоий 6у ўхшатяшни 
Ҳусайн Бойҳарога айтиб, укинг ҳам ҳайратланишини кутади. 
Аммо' Бойкаро . "Юҳррщан иастга тушаётган ';ёгии' риштаси 
йиҳилаётган киши учун мадад' бўла олмайди" деб, зьтироз 
6илдиради. Навоий Б6йҳароникг ўткир мантиҳи ва шеър- 
фаҳмликдаги заковатига ҳойил ҳоладя...

Xуршидни-иг юқоридаги ўхшатиши ҳам беҳад гўзал бўлса-да 
маитиҳ бир .ҳадар 6узилран, яъни, . ҳўнғироҳнинг тиллари 
я:арангламайдн, 6алки ҳўнгароқкинг ўзи жараиглайди; мантиқҳа 
кўра згар "сўзнк қўнғироҳкииг тиллари каби. юракка урилса", 
сўз змас, юрак жаранглаши керак...

Усмон Азимовнинг' шеърларвда ҳам, чиройли, тиниқ 
ўхшатишлар кўп: -"Вмрирдай бйр • еошнч кўксимга тўлди... 
ГАбдулла Қодирий” шеъри). "Ғйлдираклар изи ;йўлда Тўзгиётган 
кадава", ГЭски ҳўшиҳ" -шеьри) ва ҳоказо. Лскик "Командир — 
Бўрйдек ташлар нигс>ҳ, Укаси ерга 6оҳар..." ("Йигкрмакчи йиллар 
6алладаси") каб:а уи.чаляк ҳам маъҳул бўлмаган ўхшатишлар 
ҳам 'кўзга ташланади. "Бўридек ташлар вигоҳ” деганда, сгшбкй 
бўёҳ ифода қилииадй, айни ўхшатиш эса ҳйзил командирга, 
укаси хоин ниқиб қолганда, уки отиб тзй:«лашни .буюрган ҳақиҳий 
кнсонга нис6атак берйлган. Тўғри, асардаги ўхгаатишлар, умуман, 
тасвир воситаларй алоҳида олйниб э;мас, балки яхлит асар билан
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боғлиқ ҳсшда баҳоланмоп? лозим. Ана шушшй қилинганда, айнк 
ўхшатишнинг ўрнига тушмаганлиги яна ҳам аниқ билннади.

Афеус билан ■ айташ лозимки, купгина шоирларнинг шеьрла- 
рида бирон-бир поэтик мақсадга - хизмат қiiлмайдиган, бевосита 
кузатиш эмас, балки хом тасаввур маҳсули 6ўлган палағда 
ўхшатишлар кўзга ташланади. Албатта, • 6уядай ўхшатишлар 
шеьрнинг бадиий ҳимматини йўҳҳа чиҳаради. Шеърдаш ҳар бир 
ўхшатиш муайян мақсадни кўзламоги, бу -мақсад учун тўлигича 
бўйсундирилмоғи лозим. Ҳатто ташқи шаклий ўхшашликларга 
асосланган ўхшатишлар ҳам ҳаҳрамоннииг муайян ҳиссий 
ҳолатлари, асеоциациялар билан 6огланмоги керак. М. Ю. 
Лермонтов "Замонамиз қаҳрамони" романикинг дастлабки вари- 
антида ошиқ офицер Грушнищ<ийнинг мундиридаги эполетларни 
иккита .котлетга ўхшатади. Романиинг . кейииги -таҳририда эса 
айии. ўхшатишдан воз кечади ва ошиқ Грушиицкийииьг 
эполетларини Амурнинг қанотчаларига ўхшатади. ' Биринчи 
ўхшатиш жуда аниқ ва конкрет, аммо ошйқ ҳаҳрамоининг 
ҳолати билаи мутглақо боғлаимайдк; вккинчи ўхшатиш эеа ошиқ. 
ҳолати билак ассоциатив боғлиқликка. эга, Амур-юнон афсона- 
ларидаги севги -худоси (Шу ўринда Ф. Мусажоновиинг ”қўй 
ёғидек" ўхшатишиинг қанчалик муваффаiқиятсиз .эканлигини яна 
бир 6ор эслаш мумкйн), -;Айа шўндай конкрет эстетик мақсадга' 
бўйсундирилгандагина ўхшатишлар поэтик қиммат қасб эта оладк.

Яхпшгина шсърлар муаллифи .Икром' Отамуродов маиа бундай 
ўхшатиш қўллайди: '\..Ял-яп ёиган лолақизгалдоқлар сингари 
хушбўй бир қўшиқV бир: Қўшиқ..."' С"Шктир-шитири бошланар...” 
шеьри) • Лолақизғалдоқни ранг жиқатидан 6ошқа нарсага
ўхшатнлса жоиз' 6ўлар, лекии хушбўйлик жиҳатидан... Ахир, 
қизгалдоқ хушбўйга' мутлақо эгз эмас-ку. "Қулочларим керид- 
ган...” . номли ■■ шеърида "...замяяни, қуёшни, iулларни қучаман
—..— авайлайман уларни ва кўтариб юраман чақалоқлар
сингари" деб ёзади. Бу. ерда ҳам, мантиқдан маҳрум ўхшатишга 
дуч келамиз: чақалоқлар доимий кўтариб юриладиган {"кўтариб
• юрмоқ': фёълининг иккинчи қисми ҳаракатнинг дримий, давомли
бажарилишиии таъкидлайди) "нарсалар" эмас-ку. Еки:
"Гўрўглининг гароти шамол бўлиб бамисли, етиб ■ келсада 
кишнаб...” Г’Улуғбекнинг ўлпми"). Ғиротнинг ўзини асли 
шамолдан тез дейилади-ку.

Бадиий ■ восита ёйфатидаги ўхшатишда ниманк нкмага
ўхшатиш ва нима мақсадда ўхшатиш муҳим. Машҳур адабиёт- 
шуиос Вгастор.... ШклОвский ёзади: ”Образлилйкнинг мақсади
о6разни 6изкинг тушунишимизга яқинлаготиришайр, образ орқали
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кўрсатилаётган нарсага қараганда образнинг ўзи бизга кўпроқ 
таниш бўлмоғи лозим, чункн бусиз ебрдзлилик мазмунлан 
маҳрумдир". Мана бу икки мисра Сафо Очилнинг "Бўйтерак" 
номли шеъридан олингаш "Ўй сурар мусаффi> ҳаво -қўйнида, 
гўдакдай бошини қилиб у сарак". Аввало "сарак" сўзи нотў?ри 
қўлланган, ўнинг маъноси "сараланган, энг ахши" демакдир. 
Шоир уни "сарак-сарак" сўзи ўрнида нотўғрй ишлатган. Чунки 
бундай сўз фақат жуфт ҳолда қўлланади. Ўхшатиш эса жуда 
ҳам муаллақ. Гўдак бошини сарак-сарак қилиб турардами ва 
унинг бу ҳаракати доимийми? Бундай зўрма-зўраки ўхшаташдак 
мақсад нима? Мазкур шеърни охиригача ўқисангиз ҳам айня 
саволга жавоб тополмайсиз.

Шоир Исмоил Тўлакнинг шсгьрларкда .чиройли ўхшатишлар 
талайгаиа, у “Пахтазорни соғинганда" номли шеъридз маяа 
бундай лисоний в.а позтик моҳияти -тўқ ўхшатишлар яратади: 
"... Майдалаб ўрилган сочлардек эгатларга таралган сувлар — 
най кўксидан оқаётган оҳанглар каби сирли-сирли жилаирайди- 
лар". Парчадаги ўхшатищлар лирик қаҳрамрннинг ҳисеий ҳолати 
билан ҳам уйғун. Айниқса, бирннчи ўхШатши . шоирнинг ўзига 
ҳам жуда маъқул тушган бўла> керак, айяи шу ўхшатишни 
"Ғани бобо" шеьрида ҳам такрорлайди: "Қирқкокил қизларкинг 
тақимига урган Сочларндек.. бир. саф; эгатларга сув тарамоқда..." 
Албатта, энди бу "оҳорн тўкилгаи" ўхшатнш. Айрим шоирлар 
баъзан билибми, 6илмайми, бйрон-бир щеърдаги чиройли 
ўхшатишнй - ўзиийки қшшб ҳам қўллаб-юборадилар. Масалан, 
такиқлн шоира Ҳалима Xудойбердиеванинг "Xаёлларим..." шеь- 
рида "Бошим узра савол 6ўлиб эгилади ой" тарзидаш дилбар 
бир ўхшатиш б«р. Яхшигина шеьрлар ёзи6 тургак иқтидорлй 
ёш шоира Севара Тўлагаиова "Сўроқдай эшлгап хира. ой мангу
— 'Сени...ёдга ■ солар ," ■("Қувноқ гурунгларда..." шеъри) тарзида 
ўхшатнш қўллайдикя, бу иккн шонранинг шски ўхшатишида 
айнан ўхшашлйк бор.

Xудлас, ҳар бир бадиий тасвнр .воситаси • кабк у х щ а т и ш л а р д а н  

фойдалангаiща ҳам укиш- нима мақсадда ишлатилаётганлигига, 
унинг ҳам мантиқий, ҳам поэгик. мазмунига алоҳида эъти6ор 
бериш лозим. Акс. ҳолда у ҳеч қандай эстетик ҳимматга эга 
6ўлмайдя. Л, Н. Толстой айтгакдек. ўхшапшi тасвирнинг "энг 
табиий, ва энг ҳаққоний воситаларидан биридир”. Аммо у ўз 
ўрнига тушгандагина, конкрет 6адиий мақсадга тўласича 
йўналтирилгандагина ана шуидай восита бўла олади. И:кодкер- 
нинг ўткир кўзи ва мувофиқ, мунтазам сўзи 6ирлашгандагина 
мағзн тўқ ўхшатиш юзага хеладн. Ана шу бирликкина ҳаққоний 
тасвирнн таъмин зтади.
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ҲАР СЎЗНИИГ Ў3 ЎРНИ БОР

Кейинги пайтларда ўзбек тилининг тараққиёти, ' адабий тил 
иормалари, бадиий сўз масьулияти, сўзнинг 6адиий- иутқдаги 
устивор ўрни каби масалаларга жиддий диққат қиликмоқда, бу 
соҳадага нуқсонлару ютуқлар давр 'ру?;ига мос равишда ошкора, 
дангал айтилмоқда. Бир пайтлар маззунинг муҳимлиги, замона- 
вийлиги нақобн осгада суиькй ҳамду санолар билаи тақдирланган 
бадиий нўноқ асарларлинг зўрлаб кийдирилган "размери катта, 
чиройли ли6ослари" ечиб олиниб, уларнинг ҳақиқий сийрати 
очиқ кўрсатиб берилмоқда. Зотан, бадиий асар тилидаги 
нўноқликни ҳеч нарса —- кўтарилган мавзунинг жамият учун 
долзарблиги ҳам, муаллифнинг ёши ёки мавқеи ҳам мутлақо 
беркйтолмайди. Шу иарса ҳам равшан ҳақйқатки, тилдаги андак 
сакталик фикрдари муайян номукаммалликнинг ёки, аксинча, 
фикрдаги салпгаа ноаниқлик тил кўникмаларидаги ночорликнинг 
қонукий натижасн спфатида намоён бўлади. I1Iунинг учун тил 
жиҳатидан номукаммал бадйий зсар мавзу ва гоя жиҳатидан 
мукаммаллик даъво қилкши ёқи ;маззу ва гоя жиҳатидан 
номукаммал асар тил жиҳатидан комиллик даъво қилиши 
ҳақнқатга мутлақо зиддир, Ана шунинг :учун ҳам бадиий сўзнинг 
бой ва қадим тарихидан то ҳозирги кунга қадар тил маҳорати 
масаласи оқил ва одил сўзчилар гьтиборвдан четда қояган эмас.

Бу каби муҳим масалалар ҳақида сўигги- пайтларда жудз 
кўи ва хўб гапирйлдй. Ана шулар ҳақида ўйлаганда наср тили 
алоҳида диққатга сазовор. Ҳозирда зълон қилинаётган асарларни 
тил жиҳатндан, бадиий тил маҳорати куқтаи назаридан муайян 
бир савияда деб бўлмайди, ҳатто баъзилари бу жиҳатдан 
бир-биридан ер билан осмокча фарқ қилади.

Бу насрий асарлар орасида исгеъдодлй ёзувчи XайрйдДин 
Сўлтоновнинг ҳикошiари ("Шарқ юлдузи”:, 1988 йил № I) ҳар 
жиҳатдан дйққатга сазовордир. (Ай не- журналнинг 2-сонида 
Чўлп6шшнг "Кеча ва кундуз" ромакининг боши ҳам чоп этилган. 
Бадиият жиҳатидан беҳад гўзал бу романнинг Тили алоҳида 
таҳлил ва таДқйқ этилмога лозим).. Езувчининг, айниқса, турмуш 
ташвишлари ва умрнияг ўктам мазмуни ҳақйда чуқур самимйят 
билаи ҳикоя қилинган "Умр эса ўтмоқда” асарк умуман бадиият, 
хусусан, бадиий сўз маҳорати жиҳатидан унинг чикакам 
муваффақиятидир. Ҳйкоянинг сарлавҳасияаш эса ёрдамчи сўзига 
диққат қилииса, бу сўзга ёзувчи жуда катта поэтик юк 
қўйганлигини, ҳикоядаги асосий гоя айни шу' ёрдамчи сўз билан 
алоҳида таъкидлангаиини дарҳол сезиш  мумкии.' Ёзувчи эса 
сўзииинг туб моҳихтини- чуқур- ва- нозик идрок қилади, бу сўз
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алоҳида таъкидлангаiгикя дарҳол сезкш мумкин. Ёзувчи эса 
сўзининг туб моҳиктини чукур ва нозик иярок қилааи, бу  ̂сўз 
айни ҳ и к о е  контекстига кўрз умрдан бошҳа барча муҳим ва 
номуҳим ■ Ерi;га-ҳодисаларга кссхия таъкилли игаора қилади. 
Айтиш мумкинки, сарлазҳанинг ўэяёқ китоёхоини ҳикоянинг, 
ҳикоядагк воқеаларнинг рухига алиб киради. аслидь ҳар қанаай 
сарлааҳа ҳам ана шундай ўткнр бўлиши керзк.

Назаримдз, Xайриддин 'сўзи'инг ичини ҳам, ташини. ҳзм наж;д 
кўриб тура;дя, шунинт учук сўзi?тшг ’н'гш-ш" поэтик мақсад 
билан "кенгаятиiм, кзттайтира*’ олади Шунинг учун бмр сўзгз 
буту я бошли зоқеалар, i-?уайяи даврнинг ма"iною мгазмунини 
сингдира олалк. Бу укгз йир қанча зоқеаларни кўплап 
слҳифаларда куруқ баён қилишд;ш, :с?ракся;:- тавсифлашда» х;;лог:
бўлиб, су воқезларни б«р н;*ча сўз 80ситасила фо..эграфик
хасвирлай олиiидай олий имкониятни беради. Ёэувчи ;а?::;ок 
қаҳрамони Озоднинг пгу ёшгача топга1-; нарсаларини мана '5уидай 
кўрсатади: ”Шу кунгача эришген нара?лари кўч ўчптгт  бир-бир 
ўтарди: iшститут» дисссртааиобегалва явi, оетои •хаталак, хотек 
турт ::;н?, тарвустек қоринча, гепакал, :аш босяV'4г...'' Бу “т е  
кам э л т т "  йиллкV<; умрнинг асосий ауггалариничi' я к «  энлик, 
аммо бениҳоя ба21ний гасвирк, бешафқат расми. Нўноқроқ ё"увч;; 
буларни тасзирлаш учун айчагина еаҳнфа сарфгт. гая бўлзщя.

Ёзувч;:с сўзларнинг ўзаро бмриiшш имконият;.ауиiая ҳам яозтик 
мақсад билан кенгайтиради* оҳорли, фазқулодда сўз бирик?<;;алари 
тузадн ва. бу китобхонга. ^риш туюлмайди, балкк ўзига хос 
нозик тасвир слфатида жозиба касо этадк. Мана биргйяа мисол: 
"Ҳа, яшқилир, қаерда бўлсаям, тиiл . бўлсик, деган омонат 
тасалли қариндошдар ўртасидан кўтарклган алланиманияг ўрншш 
босгандек туюлд;;''. "Омонат гасаллн” б* •;икмаси ғайриодатнй 
бирикма, лехин 'ши ўриндаги' тушунча ' ва мақсад учун 
фавқулодда мувофн^, айаи "тасалли"а>шт майда-чуйда қирраяарк: 
ҳам “омона:i" сўзи орк.:-.ля самимяй ва ўтг аниқ газдалантирилган. 
IИунингдек, айтиш ло'зимкн, "алланима’' сўзн ҳам маънан 
кенгайшрилган ҳолда қўлланган, ■ 6у сўз ўрнида "оҳибат”, 
"яқинлик’’, "қариндошлик" ' ва бошқа шу кабй сўзлареинг 6ир 
нечтася қўлланганда ҳам "алланима" еўзидаги самимий 5ир руҳ 
за мазмуний теранликни ифодалай олмас гди. Xайрйддин сўзнинг 
руҳини яхшк англайди, сўз руҳи бюiан ҳикоядаги фикр руҳини 
ўта. Vйғушгаштира олади.

Xайриддиннинг айни ҳнкоясидаги воҳеалар ривожи, фикрлар 
бениҳоя- изчил, ўта таранг, лекин бу таранглик атаЗин эмас, 
балки табиий, 'сунъййликдан мутлақо йироҳ. Тасвирда қам
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ҳаршилантириш мазкур ҳолатга мувофиқ равишда жуда ўткир, 
ҳикоядаги жумлаларнинг қурилишига зътибор қилинса, қарши- 
лантириш шаклидаги синтактик конструкцияларнипг нисбатан 
кўплигини илгаш мумкин. Воҳеалар ривожи, таранглиги 
жумлалардаги қисмларнинг ўзаро қарама-қарши қўйилиши билан 
тадрижий равишда таъкидлаб бо])илади. Воғ;еа руҳи 6илан 
ҳикоянинг тил структураси руҳи фавқулодда уйғунликка эга. 
Мана айрим мисоллар: "Қиркдан кеймн киши умрига умр 
қўшилмаслигани, аксинча, умр кетишини ҳам... яққол англади". 
"...Қилган ишларидан кўра ҳали қилкб улгурмаган ишлари кўп...” 
"Улар мени танимас, бироҳ мен ҳам уларнинг бирортасини 
танкмаяпман-ку?" "Отаҳуловнинг онаси гулга эмас, пахтага 
бошҳоронғи бўлгак экан’’.. "Аммо эртасига норасо ишларимиз 
расо ;>мас, расво бўлиб кетмаганига ҳам шукр қiiламиз”. "йиллар, 
асрлар ўтган сари  ̂одамзоднинг ақлу тафакхури кўпайса кўпаяр 
экан-у, лекин меҳру муҳаббати, кiафкати кўпаймас экан". 
"Саволлар. қўп, у ёляиз эди" ва ҳоказо.. Қисҳаси, Xайриддин 
Султоиовнинг ушбу ҳикоясида деярли ҳар бир сўз поэтик
мақсадга тўласича бўксундирилган, техстда ўзининг мувофиҳ ва 
мунтазам ўрнини топган. Тўгри, бир-икки > ўринда (масалан, 
"Нима гумроҳ (?) 6осди ўзи, ахир?") У қадар ҳам ўрнига
тушмаган сўзлар кўзга 'гашлакади', аммо умуман ҳикоянинг гўзал 
тилига бундай бир-икки ҳолат ҳеч бнр соя солшiмайди.

Ёш ёзувчи.. Жаббор Эшонқуловиинг "Турсунқулнинг тушлари” 
ҳикояси "Ёпхдик” журналкда,’ (2-сон) "Танишув" рубрикаси остйда 
эълон қилннган. Ҳикоя анча ихчам, тили ҳам ширали. Мана 
айни ҳикоядан ' бир жумла: "Уфқ чимиддиқдат келинчакнивт 
.юзларига ўхшайди гўё..." Бу орйгинал> ҳолат 'тасвирига мувофиҳ 
топилма. Бу- ёш .ёзувчйдан яиа' ҳам кўпроҳ ана шундай
топилмалар кутишга асос борга ўхшайди. .

Таниқли езувчи Эргаш Раимовкянг "Ҳожи тащвиш" номли 
ҳикоясида ("Шарк юлдузи", 1-сон) сўз ҳўллаш маҳорати бир
текис эмаодай гуюлади. Масалан, ушбу жумлада сўзлар, 
ўхшатишлар тасвир ■ обьекти .харахтсрйга мувофиқ: ' "Юзн 
соғилмаған сигирнинг елинидай ҳип-қазил, !iиянкста башара бу 
хотин бировяи билетсйз ушладимй, тамом, канадай ёпишади- 
қолади". Сигир, какз ва салбий персонаж.,. Номутаносиблик йўқ, 
аксинча, тасвирда кабарйҳ тиниқлик • мавжуд,. Энди мана 6у 
жумлага диққат қилайлик: "Иккалангнинг ҳам погонингдае
айланай, болаларингдан айланай,-—деди у ялтоқланиб...” Бу 
ердаги "у"— Ҳожи ташвиш, ҳикоянинг бош қаҳрамони, ҳамманйнг 
таш виш кни қ'.5либ юрадйган, бағри кенг, том маънодаги яхши
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одам. Ёзувчи ҳам уни самимият бнлан таевирлайди. Аммо мазкур 
жумладаги биргина "ялтоқланиб" сўзн Ҳожи ташвишга ёпиш- 
майди, бу сўздаги ўта салбий бўёк; бир даiқиқагина китобхонда 
айни о6разга нисбатан мужмал муносабатни уйготади. Сўз ва 
қаҳрамон руҳида номутаносиблик бор, 6у албатга, бадиий сўз 
кучини заифлаштиради. Ёзувчи асарида бадиий сўз маҳоратининг 
бир тсхис 6ўлишини талаб этишга ҳар биримиз ҳам бурчлимиз.

Ёш ёзувчи Шойим Бўтаевиинг "Ёшлик" журналининг !-сонида 
з^лон қилинган "Тогликлар" туркумидаги яушигина ҳикояларида 
ҳам пишиқ, сайқалланган жумлалар билан бир қаторда анчайин 
хом, ишланиши керак бўлган. жумладар, ўрнига тушмаган ёки 
муносиб ўрнини топа олмаган сўзлар ҳам анчагина. Журналнинг 
шу сонида бу ҳикоялар ҳаҳида фикр билдирган ёзувчи Нурали 
Қобул уларда "ғализ жумлалар, ноўрин ишлатилган сўзлар 
бор"лигини айтиб ўтади; Ёзувчининг "...Вежо хаешiар қандай 
келиб қолганлигани ўйлаб ўтирмай, уларни миямдан хонадагii 
чивиндай ҳувиб чщармоғим керак". "Аҳмаднинг латифалари оёги 
енгил хотивдай бир зумда . хоиама-хоиа■ кезиб ■.чйқади" ("Зулмат" 
ҳккояси) каби жумладари тасвирнинг айин ҳолатга ўта 
мувофиқлиги, сўз тизиминииг тиниқлиги билан ки-шини қувон- 
тиради. Аммо "Болалар жйм бўлишди. Қийшанглаб-қийпангла- 
ётганларини туртиiшиб, дўқ ўришйб тинглатпга: мажбур қилишди" 
("Эргак" ҳикояси) каби ҳолатДа ёзувчи "қийпангламоқ” ва 
"қийшангламоқ” сўзларининг маъио қирраларини, руҳини яхши 
ҳис этмагандай туюлади, акс. ҳодда -.бу'.сўзларни болаларга 
нисбатан ишлатмаган бўларди... Шойим кўпроқ чиройли сўзга 
қизкқадигакдек туюлди менга. Бу айккқса "Зулмат" ҳикоясида 
сезиларлироқ. Шу 'ҳикояда ишлатк.чгак "iнаффоф", "во6аста", 
"мулоқот” каби сўзлар ўз ўрнида эмас. Маеалан, "шаффоф 
тоғлар" дейди ёзувчи. Лекин шундай. деб 6ўладими? _ Албатта, 
6ўлмайдн, чунки тоғ: шйффоф бўлиши -мумкнн ■-эмас. ■ Ёки мана 
бундай изоҳда ҳам мантиқ дуруст эмасга ўхЕiайди: "Негадир 
унинг исмига "Бадал” сўзини қўшиб айтишарди. Шошқалоқлиги, 
галати-ғалати ҳаракатларк 6оисидандир"; "Бадал" сўзикинг 
маъноси "эваз", "тўлов" .демакдйр, кўринадяки, бу сўзда 
шошқалоқликка, ғалати-галати ҳаракатларга ҳеч бир ишора йўқ. 
Шундай экан, айни изоҳ иишонга теккан эмас. Шойим Бўтасв, 
шубҳасиз, иқтидорли ҳикоянавис, . ана шунинг учун ҳам ундан 
пишиқ-пухта жумлалар кутишга ҳақлимиз.

Ана шундай нотугал жумлалар, ҳнс қилинмасдан қўлланган 
сўзлар "Ёшлик" журналининг 1-сонида эмон қилинган Неъмат
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Арсловов ва Асад Дклмуродовлариикг 55икожларидз қам тез-тез 
кўзгя таiкланаци.

Сўзни етарля ҳис . қш iш рiяк, ўхшлтишлардаге мантиқий 
аидив'?.' , кўп 'сўзлилик, ғрамматик жиҳзтлан сўз форизларикииг 
ногўгри қўслаккiки касю куқсоялар Саид Равшаныинг "Дўза>:" 
иомли iраесасйда Г'IПарқ золдi?зй’\  1-сск) жуда-жуда сезилади. 
Мана бу парчага эьткбор' *;шгаш!ик: "Қудуқ ичйк нам, зах эди, 
Деворлари, сатҳиғинг у ер-бу ерйда яккам-яуккам янтоҚ; 
тVятовон. «учук'мая ўсган". Қуду*,и«яг сатхи дегакв.а юша 
ту’шунилади? Аi’ар қудуддагй’ сувт:иг сагҳи деййлмоҳчк 6ўлса,
•V ерда 'i?втоқ ва ?:ркаао қайдай ўсади? Егси эдана бу парча: 
"Чўзилиб,- -бир оз хорпкқ айли. Атроф;а тйкй.’й?и". Аввало тўғриси 
■'ҳорди!< чиқ8зди'’ ' 6ўлада. Кей;гаги жулiяага жслсак, атрофга 
тикиiяб 6ў:iкг"йтiк1, қэрзш ' ??умкян, чуикй '•'тикилмог,"да гчть«й 
6ир йўиалиш 5ор "атрой>" зса хўп йўналишлк, Шункнг учун 
"атросЬгз тиккляи” биршсмаi:нда •ҳам м ан ти қ и й , ҳзм •лишвистяк 
з м л д и й т  ;бор. .. Е кй. "Бир -гагчл 6алакдликка кўтар:.ьлгаккдл 6ир 
"зина" ўпирил:иб. ..у қайткб. пастта қулаб '::у;пди". Аввало "газ" 
зскирга® сўз (0,XI метрни i.иддиради}., "'метр" сўзин-и. қўл;iаганда 
хам шу ўринда ёзўвчи хеч ннма ютқкзмайди, 6й л к и  ютздк. 
кўпчиликха тущуiiарлi-:рок, бўлад*-'.. Мазкур. гапвннг икккнча 
қксмила эса "ишламаётгав", оргиқча сўз кўп. ^"Қу;:аб туаэдн" 
бўлғандав кейин, табиийки,, теиага эмас, албатта пастга бўлади, 
"’қула6 тущди"нивг.. кчнда "қайтц!Т . маъносн -^ам бзр. Сўз 
йсрофғархгялиги иақд рўрлняб турибдн.

Ёзувчининг: ".Катii'а,. iўгая, узук қўвурйзр' у.удди темир йўл 
й 'з и л й к  6ир-: ' чизиқ бўйла5 такiлй6 ’ гзктшиая" қабилндагн.. 
ўхшатя.пшаридй •' мактйқий зидлик ман-мяй’ 'деб тураiш.' 'Гемнр 
йўл изiшнкг.:6ир чизиқ • змас, 6алкН; нкки чиз:вқлйш. :ма4аўм-жу! 
0дзтда ''"Сув' 'Н.Чi’йси- хекгандай 'сув нчда” жумацюи _кулгили 
туюладн, чунжи 'уй’дй' та'8толоғял бор. ■'"Дўза:iс” «рсееаеица 'зса 
шунга. ўзвшш • “-Вош бухгллтер қ аж м ти  бузштаи 'Одашдек 
бетоқатаiавдйi’1 тарзнщаш ўхщ2ти01лар 6адиийдак ;<ифатида т&қдим 
этклади.. Маиа . о у . гаiщаиг.■■ грамматик формагз диққзт қнлайлкк; 
"Давронбеков - кеча ' облас:':да (?) ■ аллақзндай бнр. • йишяга 
хетгандк". : ":Облаогдэ" . сўз .формаси ўзбек т е л и н и н г . грамматак 
қояуниятага кўра; В "облйсгда..';ii”, 6 "«Зластга"’ тарзғда бўлирн 
керак. ■ ■ • ’

"Дўзах" .қисеасадан юқоридагй каби. м-исалгаарня кўхiнаб 
келтнриш мумкин. .

Бу - каби' сўз. сакталиш. "Шарқ. кшдз?зи"нкнг' ту  сэвяда эълон 
қюшнгав Нортўҳта Қйличевнанг я ш '  қикоясйда қам аннагана.

ш



Мана бир нечэ мкссл ”..,ў'ггиз ёшлардаги йи?'итга хуштакаллуф- 
лик билан аяани5..." (93-бег) "Xуiятакаллуфяяк’' ва "ачанию” 
бир-бирини иихор қилади, улар му'глақо сиғишмэйде. “Кгяитат»’*
даханаки тортигоуани зшити6, орi<кга ўгарнларкан: Бешиг!.
деди пўписа уриб" (94-б:.;т). "Эенитий" Зў;!гйилян кс:йяк "'дахакаки'" 
сузi: шарт г.т.гас, "Дўр урди" иейкiк мум»сик, .•>!■/■ » "'т(у-ниса 
уркб" ;:,еб булмвйди, ўзбек, т>игида "пўнисд щiшлмт,‘ дейнладк. 
"Йўлакай ўз-ўз; йклг:' =а::л:ган муиаккаiиг?сй (7; лквавiiрдида 
Дазлат кўп, , кйрсi>ларни .>iйгкддаii ангда6 епсандек 6ўлiан эдк" 
(1(Ю-бет). '’Мукйқ.к:а?::.'" дегаiн;i *Ўшр;.ш.внг'Сi, га>уiи/ш" деган
ка’ьнони бялдяргд*. Ёзувчк учун херак бўлган сўз эса 
”муяоқаша'' 5ўли6, унi:!нг мзъносi;. "му;адз?:с;д, бьҳс" деi«зкдир. 
Аслндз бу зскир:'зн сўз а<уда у;сс шарч ;л.д;с эди, ::баҳс” сўi>к 
қўллавгзнда г.пъ: карсз ўсгармаV .Эдн; уайтаi:д :лувчшигяг
ў з  :>? 1 > а п м  а  > . “  '  ў  г::::.

■ Вi'!р неча Ш Г-УЬК  йсйрларн;iкр .<-;-iЛVi ■С,;;:;ЛДй«  йкiЩ i':рт i.С ЗЛ  0 7  
мулоҳазалардав курар у ё-си бу ёзуг;чкк?iнг г-;усйя?;: сўск::i ўакига 
туышра <iлмагйилигиии, асарииагй лисоняй ащ ст парвн  уяинг 
юзига солиш, гшсаядз қилипг эмас. Еу -мулехазалар/4ан м;у;рсл 
фақгп ва- фаҳат мухтарам -ёзувчиларимйзь'ияг .ўзл.а?ж- '-жуда яг:шк 
6члад;иган бир масьулнятни '6адиий • сўзнянг абсдин масьулкст:5яи 
>;ка бир 5ор; эсғ>а'тишдйн кборатдзр.



МУНДАРИЖА

Ўзбек тiiлининг ижтимоий тарихидан 
Ўзбек тилининг яширин 6ойлиги . . 
Атамаларни сг>ф ўз6екча ҳилиш йўпи 
Тошкент номлари, нолалари . . . .
Сўз ва унга; муҳа6бат..........................
Сўз Ей ҳикоя ..............................................
Сўз ва кузатувчанлик . ....................
Ҳар сўзиинг ўз ўрни 6ор ...............



Миразиз Миртоджиев, Низом итдип Махмудт  

ЯЗЫК И -КУЛЬТУРА

На у з б е к с к о м  я з ых е

Издательетво "Узбекйстан”—• 199 \ 
700129, Тошкент. Навои, 30

Рассом А .. Ст е п а н о в  
Бадиий муҳаррир к . Д е ҳ қ о н х ў  ж а е в  

Тех. муҳаррир А. Г о р шк о в а  
Мусаҳҳиҳ Г. А з и з о в а

ИБ- № 5418

Тёрншга берилди 26,02.9ь Босииiга рухсат этилдй 24.12.91. Қогоз формати 
60х841 /16. босма ҳоiх)Знга Литературная гариитурада юқори босма усулида 6о~ 

силди; Шартли босма листи 6,51. Щартли хр.-отт. 6,74. Нашр. л. 6,94. 
Тиражи 3000. Заказ N9 I>аҳоси I с.. 50 т.

"Ўзбекистои'’ нашриёти, 700129, Тошкег.т, Навоий, 30. Нашр. № 261—91.
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iИi'iртс?жиеп М„, .Маҳмудсз _ К.
М .57 Тил вд м аданият...-Т ,: :V'-гбекисган, 1992 .‘— II

: . i . : т ' л i я д - i э - i ; i  iг (>хт:::Орь ..!i!iiикжi-;й.iи ксй>iкгч 
тилн ...::,■: i ■'■ ■.■;!и с; V .. ;с а л б и i i -  ва 'лх<<хча ;«арiКiила

г ; i ! ; , : , .,■ •• ,. :>..•; :::
;.;т;:т!!:; :.!:-i:ч;ни>ят.i::iiя-; : ::; , : ' ' тя ;iш iи

• :." Vилдэ. :4и.лл:ш мздаш !йтк:';:ц ' 2VҲур 5ўлк:
м;к:.i;i::л;Ар е ;р и ш л зд и .

К енi■■ китобло!iгi?р' ом м аси  учун мўджаядш<гг.:i.
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